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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l�explication des pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu

�����Ι�� ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ £¸¼²·α

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾. £¸¼²·α

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü. Sayfa


E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů Stránka

SLOVENSKY Obrazová �asťs popisom aplikácií a funkcií Stránka
Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Czę[� rysunkowa z opisami zastosowania i dziaBania Strona
Czę[� opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  
i pracy oraz obja[nieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Oldal
Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVEN�
INA Del slikez opisom uporabe in funkcij Stran
Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Stranica
Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola. Stranica

LATVISKI Attēla daļa ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Lappuse
Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem. Lappuse

LIETUVI�KAI Paveiksl�lio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Puslapis
Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg
Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg

$'%%��� $0745; 8;;NAB@0F89A >?8A0=85< M:A?;C0B0F88 8 DC=:F89 %B@0=8F0
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ROMÂN� Secvenda de imagine cu descrierea utiliz�rii `i a funcdion�rii Pagina
Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor. Pagina
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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ 
Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę 
akumulatorową.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.

BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 
?@>2545=85< A =59 :0:8E-;81> <0=8?C;OF89.

#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> 
<0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.

Scoatedi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervendie pe ma`in�.

"BAB@0=5B5 \0 10B5@8\0B0 ?@54 40 70?>G=5B5 
40 \0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0.

#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=Z 
289=OB8 7<Z==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
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Clean the expander cone with a clean, lint-free cloth 
and then apply a thin coat of lubricant to the expander 
cone.
Den Aufweitdorn mit einem sauberen, fusselfreiem 
Tuch reinigen und dann den Aufweitdorn mit einer 
dünnen Schmiermittelschicht gleichmäßig einfetten.
Nettoyer le mandrin d�élargissement avec un chiff on 
propre non pelucheux puis graisser uniformément le 
mandrin d�élargissement avec une mince couche de 
lubriÞ ant.
Pulire il cono di allargamento con un panno pulito, 
senza peli, quindi ingrassare omogeneamente il cono 
di allargamento con un sottile strato di lubriÞ cante.
Limpiar el mandril de expandir con un paño limpio y 
exento de pelusas, y después engrasar el mandril de 
expandir aplicando uniformemente una capa delgada 
de lubricante.
Limpe o mandril de alargamento com um pano macio 
que não deixe Þ os e, a seguir, lubriÞ que o mandril de 
alargamento com uma camada Þ na de lubriÞ cante.
Reinig de expansiedoorn met een schone, pluisvrije 
doek en smeer de expansiedoorn vervolgens 
gelijkmatig in met een dunne laag smeermiddel.
Rengør ekspanderdornen med en ren, fnugfri klud. 
Smør derefter regelmæssigt ekspanderdornen med et 
tyndt lag smøremiddel.
Rengjør utvidningstaggen med en ren, lofri klut først og 
fett den så jevnt inn med et tynt smørningssjikt.
Rengör expansionsdornen med en ren trasa som inte 
luddar och smörj den sedan jämnt med ett tunnt skikt 
smörjmedel.
Puhdista laajennuspiikki puhtaalla, nukattomalla 
liinalla ja levitä laajennuspiikkiin ohut, tasainen kerros 
voiteluainetta.
�α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ¾ »Ñ¾À ·ºαÃÄÀ¼±Ä ½¸ °¾α »α¹αÃÏ, ÇÉÃ²Ä 
Ç¾ÀÐ·ºα πα¾² »αº ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα ´ÃαÃ¯Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ »Ñ¾À 
·ºαÃÄÀ¼±Ä À½ÀºÏ½ÀÃφα ½¸ ¼¸πÄ± ÃÄÃÑÃ¸ ¼ºπα¾Äº»ÀÐ.
Geni`leme iğnesini temiz ve üzerinde yün parçalarõ 
bulunmayan bir bezle temizleyiniz ve geni`leme 
iğnesini ince bir yağlama tabakasõ ile e`it orantõlõ bir 
`ekilde yağlayõnõz.
Roz�iYovací trn �istěte �istou utěrkou, která nepou�tí 
vlákna, a pak jej rovnoměrně nama�te tenkou vrstvou 
maziva.
Roz�irovací tŕň vy�istite �istou utierkou, ktorá nepú�ťa 

vlákna, a potom ho rovnomerne nama�te tenkou 
vrstvou maziva.
Oczy[ci� trzpieD rozszerzający za pomocą czystego, 
niepozostawiającego nitek sukna, a następnie 
posmarowa� go równomiernie cienką warstewką 
smaru. 
A tágítókúpot tiszta, nem szálazódó ruhával kell 
megtisztítani, és ezután vékony kenőanyag-réteggel 
egyenletesen be kell zsírozni.
Ekspanderski trn o�istimo s �isto, brezkosmi�no krpo in 
nato ekspanderski trn enakomerno nama�emo s tankim 
slojem mazalnega sredstva.
Trn za pro�irivanje �istiti jednom �istom krpom koja ne 
pu�ta vlakanca a trn za pro�irivanje zatim ravnomjerno 
premazati jednim tankim slojem maziva.
Papla�in�t�ja t,r,�anai izmantojiet t,ru, gludu dr�nu 
un uzlieciet pl�nu smērvielas k�rtu uz papla�in�t�ja 
konusa.
Nuvalykite pl�tiklio kūg0 �variu skudur�liu be pūkelių, o 
tada pl�tiklio kūg0 padenkite plonu lubrikanto sluoksniu.
Puhastage ekspandri koonus puhta, kiududeta 
lapiga ning kandke seejärel koonusele õhuke kiht 
määrdeainet.
"G8AB8BL @0AH8@8B5;L=K9 AB5@65=L G8AB>9 
=52>@A8AB>9 B@O?:>9 8 70B5< @02=><5@=> =0=5AB8 
=0 =53> B>=:89 A;>9 A<07>G=>3> A@54AB20.
$07H8@8B5;=8OB H8? 40 A5 ?>G8AB8 A G8AB0 :J@?0 
157 2;0A8=:8 8 ?>A;5 40 A5 =0=5A5 2J@EC =53> 
@02=><5@=> A;>9 A<07>G=> A@54AB2>. 
Cur�dadi dornul de dilatare cu o lavet� uscat�, care 
nu las� scame, iar apoi gresadi-l cu un strat subdire `i 
uniform de lubriÞ ant.  
�>=CA>B 70 ?@>4>;6C20њ5 G8AB5B5 3> A> G8AB0, 
=5?0@B0;020 :@?0, 0 ?>B>0 @0<=><5@=> =0<0AB5B5 
3> :>=CA>B 70 ?@>4>;6C20њ5 A> B5=>: A;>\ A@54AB2> 
70 ?>4<0G:C20њ5.
+8AB8B8 @>7H8@N20;L=89 AB@865=L G8AB>N 
A5@25B:>N, I> =5 70;8H0X 2>;>:>=, ?>BZ< 
@Z2=><Z@=> 7<0AB8B8 AB@865=L B>=:8< H0@>< 
<0AB8;0.
نظف مخروط اÿموسþ بمنظف، وÿطĀة ÿماش ÿیس بھا تنسیل Āÿمل بطانة خĀیĀة 

.þموسÿمخروط اÿ مÿشÿمن ا

Check installation:
see also text section
Korrekte Montage überprüfen:
Hinweise siehe Textteil
Contrôler le montage :
voir aussi la section de texte
Controllare il montaggio:
vedi anche la sezione di testo
Comprobar el montaje:
Véase también la sección de texto
VeriÞ cação da instalação:
Também veja a seguinte seção
Controleer de correcte montage:
opmerkingen zie tekstgedeelte
Kontrol af den korrekte montering:
Vedr. henvisninger: se tekstdelen
Kontroller montasjen:
se også tekstdel
Kontrollera installationen: se även 
textavsnitt

Tarkasta asennus
katso myös tekstiosio
�¼°´¿Ä¸ ´ºα ÃÉÃÄÏ ½À¾Ä¯ÃºÃ½α:
¥πÀ·¸²¿¸ºÄ ³¼°π¸ »¸²½¸¾À
Doğru montaj durumunun kontrol edilmesi:
Metin bölümündeki açõklamalara dikkat 
edin
Zkontrolujte, zda byla montá� provedena 
správně:
viz té� textová �ást
Skontrolujte správnu montá�.
Upozornenia pozri textovú �asť
Sprawdzi� prawidBowy monta}:patrz 
równie} odpowiedni fragment tekstu.
A helyes összeszerelés ellenőrzése:
Az útmutatásokat lásd a szöveges részen.
Preveriti pravilno monta�o:
Opozorila Glej del besedila
Provjeriti pravilnu monta�u:
Upute vidi u dijelu teksta

P�rbaudiet mont��u:
skatiet ar, teksta sadaļu
Patikrinkite, ar viskas sumontuota teisingai: 
taip pat per�iūr�kite teksto dal0
Kontrollige paigaldust:
vt ka teksti lõiku
#@>25@LB5 CAB0=>2:C:
A<. B0:65 B5:AB>2K9 @0745;
#@>25@:0 =0 <>=B060:
286B5 >I5 8 B5:AB>20B0 G0AB
A se veriÞ ca instalarea:
a se vedea �i sec�iunea de text
#@>25@:0 =0 <>=B060B0:
�0 C?0BAB20 2848 3> B5:ABC0;=8>B 45; 
#5@52Z@B5 2AB0=>2;5==O:
482. B0:>6 B5:AB>289 @>74Z;

تþĀÿ من اÿتركیب:
أنظر اĀÿصل اÿخاص من اÿنص

Lubrication Area
Schmiermittelbereich
Zone de lubriÞ cation
Area di lubriÞ cazione
Área de lubricación
Área de lubriÞ cação
Smeermiddelbereik
Smøremiddelområde
Smøring område
Smörjningsyta
Voitelualue
¤½±½α ¼ºπα¾Äº»ÀÐ
Yağlama maddesi aralõğõ
Oblast mazání
Oblasť mazania
Obszar nakBadania smaru
A kenőanyag alkalmazási területe
Obmo�je mazalnega sredstva
Podru�je maziva
Eļļo�anas zona
Sutepimo vieta
Määrimiseala
'G0AB>: A<07:8
�>=0 70 A<0720=5
Zon� de lubriÞ ere
#>2@H8=0 70 ?>4<0G:C20њ5 A> 
A@54AB2> 70 ?>4<0G:C20њ5
�Z;O=:0 7<0I5==O
مÿال اÿتشÿیم

Milwaukee Id-No. 
4932 4798 35
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Insulated gripping surface

Isolierte Griff ß äche

Surface de prise isolée

SuperÞ cie di presa isolata

SuperÞ cie de agarre con aislamiento

Superfície de pega isolada

Geïsoleerde handgrepen

Isolerede gribeß ader

Isolert gripeß ate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

�À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä

İzolasyonlu tutma yüzeyi

Izolovaná uchopovací plocha

Izolovaná úchopná plocha

Izolowana powierzchnia uchwytu

Szigetelt fogófelület

Izolirana prijemalna povr�ina

Izolirana povr�ina za dr�anje

Izolēta satver�anas virsma

Izoliuotas rankenos pavir�ius

Isoleeritud pideme piirkond

�7>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @CG:8

�7>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 E20I0=5

Suprafad� de prindere izolat�

�7>;8@0=0 ?>2@H8=0 =0 4@H:0B0

�7>;L>20=0 ?>25@E=O @CG:8

مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة
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Switch pipe size
Low speed for 40 mm, 50 mm pipes
High speed for 9,9 mm - 32 mm pipes.
Umschalter Rohrgröße
Niedrige Geschwindigkeit für 40 mm, 50 mm - 
Rohre
Hohe Geschwindigkeit für 9,9 mm - bis 32 mm 
- Rohre.
Commutateur de taille de tuyau
Vitesse faible pour les tuyaux de 40 mm, 50 mm.
Vitesse élevée pour les tuyaux de 9,9 mm à 32 
mm.
Commutatore Dimensione del tubo
Bassa velocità per tubi da 40 mm, 50 mm 
Alta velocità per tubi da 9,9 mm a 32 mm.
Conmutador de tamaño de tubo
Velocidad baja para tubos de 40 mm, 50 mm 
Velocidad alta para tubos de 9,9 mm a 32 mm.
Comutador tamanho do tubo
Baixa velocidade para tubos 40 mm, 50 mm 
Alta velocidade para tubos 9,9 mm a 32 mm.
Omschakelaar buismaat
Lage snelheid voor 40 mm, 50 mm -buizen
Hoge snelheid voor 9,9 mm - tot 32 mm-buizen.
Omskifter rørstørrelse
Lav hastighed til 40 mm, 50 mm -rør
Høj hastighed til 9,9 mm - til 32 mm -rør.
Omkobler rørstørrelse
Lav hastighet for 40 mm, 50 mm rør
Høy hastighet for 9,9 mm - til 32 mm -rør.
Omkopplare rörstorlek
Låg hastighet för 40 mm, 50 mm rör
Hög hastighet för 9,9 mm till 32 mm rör.
Putken koon vaihtokytkin
Pienet nopeudet 40 mm, 50 mm putkille
Suuret nopeudet 9,9 mm � 32 mm putkille.
�¸Äα´ω´º»ÏÄ ·ºα»ÏπÄ¸Ä �°´¸¹ÀÄ Ãω¼±¾α
Χα½¸¼± ÄαÇÐÄ¸Äα ´ºα ÃÉ¼±¾¸Ä 40 mm, 50 mm 
¥È¸¼± ÄαÇÐÄ¸Äα ´ºα ÃÉ¼±¾¸Ä 9,9 mm °ÉÄ 32 mm 
Boru ebatõ de i`tirme dü mesi
40 mm, 50 mm borular için dü`ük hõz
9,9 mm ile 32 mm borular için yüksek hõz.
PZepína� velikosti trubky
Nízká rychlost pro trubky 40 mm, 50 mm 
Vysoká rychlost pro trubky 9,9 mm � a� 32 mm.
Prepína� ve>kosti rúry
Nízka rýchlosť pre rúry 40 mm, 50 mm 
Vysoká rýchlosť pre rúry 9,9 mm � a� 32 mm.
PrzeB�cznik wielko\ci rury
Niska prędko[� dla rury 40 mm, 50 mm 
Du}a prędko[� dla rury od 9,9 mm do 32 mm.
CsRméretváltó
Alacsony sebesség 40 mm, 50 mm csövekhez.
Magas sebesség 9,9 mm �32 mm csövekhez.
Preklopnik za velikost cevi
Nizka hitrost za 40 mm, 50 mm-pal�ne cevi
Visoka hitrost za cevi 9,9 mm do 32 mm pal�ne 
cevi.
Preklopnik veli�ine cijevi
Niska brzina za cijevi 40 mm, 50 mm 
Visoka brzina za cijevi 9,9 mm - do 32 mm.
Cauru<u diametra p�rsl�gs

Zem�ks �trums 40 mm, 50 mm caurulēm
Liel�ks �trums 9,9 mm l,dz 32 mm caurulēm.
Vamzd�it dyd�io perjungiklis
Nedidelis greitis 40 mm, 50 mm colių vamzd�iams.
Didelis greitis 9,9 - 32 mm colių vamzd�iams.
Torusuuruse ümberlülitaja
Madal kiirus 40 mm, 50 mm torude jaoks
Suurem kiirus 9,9 mm - kuni 32 mm -torudele.
#5@5:;NG0B5;L @07<5@0 B@C1K
!87:0O A:>@>ABL 4;O B@C1 @07<5@>< 40 mm, 
50 mm 
�KA>:0O A:>@>ABL 4;O B@C1 @07<5@>< >B 9,9 
mm 4> 32 mm.
#@52:;NG20B5; 70 @07<5@ =0 B@J10B0
!8A:0 A:>@>AB 70 B@J18 40 mm, 50 mm 
�8A>:0 A:>@>AB 70 B@J18 9,9 mm - 4> 32 mm 

Comutator dimensiune �eav�
Vitez� redus� pentru �eava de 40 mm, 50 mm 
Vitez� mare pentru �evile cu dimensiuni cuprinse 
între 9,9 mm �i 32 mm.
#@5:8=C20G 70 ?@><5=0 =0 3>;5<8=0B0 =0 
F52:0B0
!8A:0 1@78=0 70 F52:8 >4 40 mm, 50 mm 
�8A>:0 1@78=0 70 F52:8 >4 9,9 mm 4> 32 mm.
#5@5<8:0G @>7<V@C B@C18
!87L:0 H284:ZABL 4;O B@C1 40 mm, 50 mm 
�8A>:0 H284:ZABL 4;O B@C1 2Z4 9,9 mm 4> 32 
mm.

زر اÿتÿویل تبĀاً ÿÿجم اÿماسورة
سرÿة منخĀضة من أÿل مواسیر بÿÿم 50mm, 40mm بوصة

سرÿة ÿاÿیة من أÿل مواسیر بأÿÿام من 9,9mm بوصة ÿتى 
32mm بوصة.
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The expander head will expand, retract, and 
rotate slightly in each cycle.
Der Expanderkopf wird sich in jedem Zyklus 
ausdehnen, zurückziehen und leicht drehen.
La tête d�expandeur se dilate, se rétracte et 
tourne légèrement à chaque cycle.
La testa dell'allargatubi si espande, si ritrae 
e ruota leggermente con ogni ciclo.
En cada ciclo, el cabezal del extensor 
se ensanchará, contraerá y se girará 
ligeramente.
A cabeça do expansor expande-se, recua e 
gira um pouco em cada ciclo.
De expanderkop zal in elke cyclus 
expanderen, zich weer terugtrekken en iets 
draaien.
Ekspanderhovedet vil i enhver cyklus udvide 
sig, trække sig tilbage og dreje sig let.
Ekspanderhodet utvider seg i hver syklus, 
det trekker seg tilbake og vrir seg litt.
Utvidgningshuvudet expanderas, dras 
tillbaka och roteras något under varje cykel.
Laajennuspää laajenee, palautuu ja kiertyy 
hieman joka jaksossa.
� »¸φα¼± ·ºαÃÄÀ¼°α ¹α ·ºαÃÄα¼¸², ¹α 
ÃυÃÄα¼¸² »αº ¹α π¸ÃºÃÄÃαφ¸² ¸¼αφÃÑÄ Ã¸ 
»¯¹¸ »Ð»¼À.
Geni`letme kafasõ her çevrimde 
geni`leyecek, geri çekilecek ve haÞ fçe 
çevrilecektir.
Hlava expandéru se v ka�dém cyklu 
roztahuje, stahuje a snadno otá�í.
Hlava expandéra sa v ka�dom cykle 
rozťahuje, sťahuje a ľahko otá�a.
W ka}dym cyklu gBowica ekspandera będzie 
się rozszerza�, chowa� i lekko obraca�.
A tágítófej minden egyes ciklusban 
kitágulhat, visszahúzódhat és enyhén 
foroghat.
Glava ekspanderja se bo z vsakim ciklom 
raz�irila, umaknila in rahlo obrnila.
Ekspanderska glava �e se u svakom ciklusi 
�iriti, povla�iti i lako okrenuti.
Izpletēja galva katr� cikl� izple�as, atvelkas 
atpakaļ un nedaudz pagrie�as.
Pl�stuvo galvut� bet kokio ciklo metu 
i�sipl�s, susitrauks ir suksis i� l�to.
Ekspanderipea laieneb, tõmbab tagasi ja 
keerdub veidi iga tsükli korral.
�>;>2:0 @0AH8@8B5;O @0AH8@O5BAO, 
>B2>48BAO 8 A;53:0 ?>2>@0G8205BAO A 
:064K< F8:;><.
#@57 2A5:8 F8:J; 5:A?0=45@=0B0 3;020 
I5 A5 @07BO30, ?@818@0 8 ;5:> I5 A5 
702J@B0.
Capul de expandare se va l�rgi, retrage �i 
se va roti u�or pe parcursul Þ ec�rui ciclu.
�;020B0 70 ?@>H8@C20њ5 ќ5 A5 ?@>H8@8, 
?>2;5G5 8 @>B8@0 <0;:C A> A5:>\ F8:;CA.
' :>6=><C F8:;Z @>7H8@N20;L=0 3>;>2:0 
@>7H8@NXBLAO, 2Z42>48BLAO =0704 Z B@>E8 
?@>:@CGCXBLAO.

 þÿي كل دورة، ثم یتراÿ þمواسیر سوف یتسÿا þرأس موس
ویدور بشكل خĀیف.

1 min

max. 
10 sec.
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de botón

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

�¸Ã½αÄÀ¸º·±Ä ½παÄαÃ²α
Düğme pil

Knoß íkový akumulátor

Gombíkový akumulátor

Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

�elija

Podziņelements

Diskinis galvaninis elementas

Nööpelement

 8=80BN@=K9 M;5<5=B ?8B0=8O
#;>A:0 10B5@8O
Baterie tip nasture

�0B5@8\0 B8? :>?G5
 Z=Z0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O

بطاریة كاÿزر
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

ENGLISH

TECHNICAL DATA 
Type 
Production code
Rated power consumption 
Battery voltage
Frequency band(s) of Bluetooth 
Radio-frequency power 
Bluetooth version 
Motor speed
Max piston force 
Stroke lenght 
Applications temperature range (depending on width) ca. 
Pipe diameter 
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Recommended ambient operating temperature 
Recommended battery types 
Recommended charger 
Noise Information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors.
Vibration Information
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined 
according to EN 62841.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K

 WARNING  Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciÞ cations provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, Þ re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

CORDLESS EXPANDER SAFETY WARNINGS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of control can 
cause personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not change the properties or shape of the tool. It is particulary 
important not to change the shape or size of the cone by machining 
it or by altering its original properties, hardness, strenght, etc. by 
heating the tool or keeping it in the vicinity of high temperature heat 
sources
Use the tool correctly. Take particular care to tighten the expander 
head onto the tool in order to achieve full expansion. Make sure the 
segments of the expander head are not bend or damaged otherwise.
Never use, carry or put away the tool without a expander head on it.
Keep Þ ngers and hands away from the expander head moving area.
Remove the battery pack before starting any work on the machine.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by 

burning them. Milwaukee Distributors off er to retrieve old batteries to 
protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).
Use only System M18 chargers for charging System M18 battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.
Never break open battery packs and chargers and store only in dry 
rooms. Keep dry at all times.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load 
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash 
it off  immediately with soap and water. In case of eye contact rinse 
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical 
attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell 
battery. A new or used battery can cause severe internal 
burns and lead to death in as little as 2 hours if swal lowed or 

enters the body.  Always secure the battery cover. If it does not close 
securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it 
away from children. If you think batteries may have been swallowed 
or entered the body, seek immediate medical attention.
Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack 
or charger in ß uid or allow a ß uid to ß ow inside them. Corrosive or 
conductive ß uids, such as seawater, certain industrial chemicals, 
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short 
circuit.

WARNING
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent 
applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may signiÞ cantly increase the 
exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off  or when it is 
running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ENGLISH

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless expander is intended to be used to expand plastic 
pipes for installation of Q&E Þ ttings.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible 
to completely eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in use and the operator should pay special 
attention to avoid the following:

� Injury caused by vibration.
Hold the product by designated handles and restrict working time 
and exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial 
footwear at all times.

� Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY�

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please 
reference the Quick Start guide included with this product or go to 
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app, 
visit the App Store or Google Play from your smart device.
Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth 
communication will be disconnected. It needs to be reset manually 
to recover.
We considered the results to be within our minimum acceptable 
performance level according to EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 
301489-17.

One-key� indicator

Solid Blue: Wireless mode is active and ready to be 
conÞ gured via the ONE-KEY� app.

Blinking Blue: Tool is actively communicating with the ONE-
KEY� app.

Blinking Red: Tool is in security lockout and can be unlocked 
by the owner via the ONE-KEY� app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries
Battery packs which have not been used for some time should be 
recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of 
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk 
of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, 
after used. 
To obtain the longest possible battery life remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and 
away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-Ion Akkus
Under extreme circumstances, the internal temperature of the 
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge 
will ß ash until the battery pack cooled down. After the lights go off , 
the work may continue.

Transport of Lithium Batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation 
and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated 
to prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CHECK INSTALLATION OF EXPANDER HEAD

The expander head must Þ t tightly against the tool.
Ensure the head segments do not "ß ower".

Rotate the six expander segments in the clockwise direction. The 
head will rotate freely. The head should not rotate counterclockwise.
The expander head collar will Þ t ß ush against the tool.
Correct installation by loosening the head slightly and rotating the 
segments until they engage in the cogs. Re-tighten the head..

ADVICE FOR OPERATION

Quick and Easy (Q&E) is a Þ tting concept for Uponor-PEX pipes 
and systems. The joint is made gradually expanding the pipe with a 
Q&E Ring Þ tted to its outside, and then allowing it to shrink over the 
Þ tting nipple. Only genuine Q&E Þ ttings, rings and expander tools 
may be used.
After expanding push immediately the expanded pipe and ring over 
the nipple. If the pipe already be shrunk back, do not expand again, 
but cut the expanded part.
The expansion is done in several stages. This is clearly audible 
the "click" upon contraction of the expander head. The number of 
expansions is depend by the pipe diameter.
For detailed instructions on the correct use of this machine with 
Uponor Q&E piping components, please refer to the separate user 
guide included with this machine.
Do not expand more times than necessary.
Each time the segments contract the expander head has to rotate 
1/8 turn.
This rotation prevents a too deep incision of the expander into the 
inner side of the pipe.
If the expander not rotating the piping may cause deep grooves 
and faulty connections, which could result in leaking and property 
damage.
Milwaukee expander heads will rotate automatically at each 
expansion. This is checked from time to time without pipe.
Uponor Standard expander heads will not rotate automatically. It is 
necessary to rotate the pipe 1/8 turn by hand.

 Cordless Expander
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COLD WEATHER INSTALLATION

The tool with battery must be warmed up before operating in 
temperatures below 5°C by doing some cycles without pipe.
The lowest ambient temperature for Q&E is -15°C.

TIGHTNESS TESTING

The Þ tting joint can be pressurized after 30 minutes at temperatures 
down to +5°C.
At lower temperature increases the waiting time as follows:
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
At room temperature, the joint will be as strong as the pipe itself 
after, within 6 and 24 hours.
Tightness testing in accordance with the relevant standards (ANV 
12108) shall be carried out before the system is taken into operation.

TROUBLESHOOTING Q&E CONNECTIONS

If Þ ttings will not seal, check for the following:

Is the expander head screwed 
on tightly 

Tighten the head securely.

Are the expander head segments 
bent or misaligned 

Replace expander head.

Are the expander head segments 
failing to contract between 
expansions 

Clean and relubricate.

Is the expander cone over or 
under lubricated 

Clean and relubricate.

Is the Þ tting damaged Replace Þ tting.

Is the expander cone bent or 
damaged 

Return to a MILWAUKEE 
service facility for repair.

Was the expander head held in 
the expanded position before 
tubing was removed

Cut 50 mm off  tubing and 
restart process.

Was the tubing rotated slightly 
after each expansion when using 
an Uponor Stanard expansion 
head

Cut 50 mm off  tubing and 
restart process.

Are the tubing and Q&E Ring 
clean and dry

Wipe dry.

Is grease getting into the tubing 
from the expander head

Wipe grease from tubing. 
Clean and relubricate 
expander head.

If Q&E Ring slides during expansion:

Are the tubing and Q&E Ring 
clean and dry

Wipe clean.

Are your hands clean and dry Wipe dry � oils from your 
hands can lubricate the tubing 
and Q&E Ring.

Are you holding the ring in 
place

Place your thumb against the 
ring and hold in place during 
Þ rst couple of expansions.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.
Use the supplied grease tube to lubricant the Q&E expander heads.
Daily or at least every 100 connections, clean the cone of the tool 
and lubricate the cone. Use a clean, lint-free cloth to apply a thin 
coat of lubricant (Molycote G-n plus) to the expander cone. Keep all 
other parts of the tool free from lubricant.
Regularly clean the inside of the expander heads using a dry cloth. 
Avoid any build-up grease in between the segments. It is essential 
to keep the outside of the segments free from grease and dry.
Improper lubrication (too much, or too little) may result in faulty 
connections, which could result in property damage.

MAINTENANCE

Use only MILWAUKEE M18� Q&E expander heads or Uponor 
Standard expander heads. The use of incorrectly sized expansion 
heads may result in faulty connections, which could result in 
property damage.
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, 
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of 
guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please 
state the machine type printed as well as the six-digit No. on 
the label and order the drawing at your local service agents or 
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting 
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work 
on the machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear goggles when using the machine.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable 
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the 
end of their life must be collected separately and 
returned to an environmentally compatible recycling 
facility.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.

n
0

No-load speed

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Leistungsaufnahme
Spannung Wechselakku
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbänder)
Hochfrequenzleistung
Bluetooth-Version
Motordrehzahl
Max. Schubkraft
Hublänge
Anwendungstemperaturbereich (abhängig von der Breite) ca.
Rohr-ø 
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Tragen Sie Gehörschutz. 
Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und SpeziÞ kationen für 
dieses Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachstehenden Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR AKKU-EXPANDER

Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.
Benutzen Sie die Zusatzhandgriff e, wenn diese mit dem 
Gerät mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu 
Verletzungen führen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Eigenschaften und Form des Werkzeugs dürfen nicht verändert 
werden. Es ist besonders wichtig, Form oder Größe des Dorns 
nicht zu verändern; sei es durch Bearbeitung oder Änderung der 
ursprünglichen Eigenschaften, Härte, Festigkeit usw. durch Erhitzen 
des Werkzeugs oder durch die Aufbewahrung in der Nähe von 
Wärmequellen.
Verwenden Sie das Werkzeug korrekt. Besonders darauf achten, 

den Aufweitkopf am Werkzeug gut zu befestigen, damit die volle 
Aufweitung erzielt wird. Sicherstellen, dass die Segmente des 
Aufweitkopfs nicht verbogen oder anderweitig beschädigt sind.
Das Werkzeug nicht ohne Aufweitkopf benutzen, tragen oder 
aufbewahren.
Finger und Hände nicht in die Nähe des Bewegungsbereichs des 
Aufweitkopfs bringen.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll 
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhändler.
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen 
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).
Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des Systems 
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Wechselakkus und Ladegeräte nicht öff nen und nur in trockenen 
Räumen lagern. Vor Nässe schützen.
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus 
beschädigten Akkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei Berührung 
mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei 
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten gründlich spülen und 
unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

 WARNUNG! 
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß EN 62841 
gemessen und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für eine vorläuÞ ge Einschätzung 
der Belastung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn 
allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt 
wird, können sich die Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen.
Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm fest, 
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Akkuexpander
WARNUNG! Dieses Gerät enthält eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie 
kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in 

weniger als 2 Stunden zum Tod führen, wenn sie verschluckt wird 
oder in den Körper gelangt. Sichern Sie immer den 
Batteriefachdeckel. 
Wenn er nicht sicher schließt, schalten Sie das Gerät aus, entfernen 
Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern. 
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den 
Körper gelangt sind, suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf.
Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr 
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen 
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder 
das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, 
dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, 
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die 
Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Der Akkuexpander ist geeignet zum Aufweiten von dafür 
vorgesehenen Kunststoff rohren für die Installation von Q&E-
Fittingen.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.

RESTRISIKO

Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts lassen sich 
Restgefahren nicht vollständig ausschließen. Bei der Verwendung 
können folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes  
beachten sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en und 
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die 
Expositionsdauer ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, 
Handschuhe und festes Schuhwerk.

� Einatmen von giftigen Stäuben.

ONE-KEY�

Um mehr über die ONE-KEY Funktionalität dieses Werkzeugs 
zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder 
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-
key. Sie können die ONE-KEY App über den App Store oder Google 
Play auf Ihr Smartphone herunterladen. 
Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung 
manuell wieder her.
Das Gerät entspricht den Mindestanforderungen gemäß EN 55014-2 
/ EN 301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY� Anzeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann über 
die ONE-KEY� App eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der ONE-
KEY� App.

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus Sicherheitsgründen 
gesperrt und kann vom Bediener über die 
ONE-KEY� App entsperrt werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus
Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Wechselakkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku sauber 
halten.
Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die 
Akkus voll geladen werden.
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus
Unter extremen Bedingungen kann die Temperatur des 
Wechselakkus zu hoch werden. In diesem Fall beginnt die 
Batterieanzeige zu blinken, bis der Wechselakku abgekühlt 
ist. Wenn die Anzeige nicht mehr blinkt, ist das Gerät erneut 
betriebsbereit.

Transport von Li-Ion-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen 
zum Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen 
erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der 
Transport dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten 
Personen durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss 
fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, 
um Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung 
nicht verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert 
werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr 
Speditionsunternehmen.

KORREKTE MONTAGE DES AUFWEITKOPFES ÜBERPRÜFEN

Der Aufweitkopf muss fest am Werkzeug anliegen.
Sicherstellen, dass die Segmente des Aufweitkopfes geschlossen 
sind.

Die sechs Expandersegmente im Uhrzeigersinn drehen. Der Kopf 
lässt sich frei drehen.
Der Kopf darf sich nicht gegen den Uhrzeigersinn drehen lassen.
Die Expandermanschette liegt bündig 
am Werkzeug an.
Bei Bedarf den Kopf lockern und die Segmente verdrehen, bis sie 

DEUTSCH



26 27

richtig einrasten. Dann den Kopf wieder festdrehen.

TIPPS FÜR DEN BETRIEB

Quick und Easy (Q&E) ist ein Fitting-Konzept für Uponor-PEX-
Rohre und Systeme. Die Verbindung erfolgt durch das stufenweise 
Aufweiten des Rohrs mit einem an seiner Außenseite angebrachten 
Q&E-Ring und anschließendes Schrumpfen über den Fitting-Nippel. 
Nur Original-Q&E-Fittinge, -Ringe und -Aufweitwerkzeuge dürfen 
verwendet werden. 
Nach dem Aufweiten möglichst sofort das aufgeweitete Rohr 
über den Nippel schieben. Sollte das Rohr bereits wieder zu weit 
geschrumpft sein, nicht nochmals aufweiten, sondern die geweitete 
Stelle abschneiden.
Das Aufweiten geschieht in mehreren Stufen. Dies ist deutlich am 
"Klacken" beim Zusammenziehen des Aufweitkopfes hörbar. Die 
Anzahl der Aufweitungen ist vom Rohr-ø abhängig. 
Für eine genaue Beschreibung der sachgemäßen Verwendung 
dieser Maschine mit den Uponor Q&E-Rohrkomponenten, lesen Sie 
bitte die beiliegende Bedienungsanleitung.
Nicht öfter als angegeben das Rohr aufweiten.
Nach jeder Aufweitung muss der Aufweitkopf etwas verdreht 
werden.
Diese Verdrehung verhindert ein zu tiefes Einschneiden des 
Aufweitkopfes in die Innenwand des Rohres.
Wenn sich der Aufweitkopf nicht verdreht kann dies zu tiefen Rillen 
im Kunststoff rohr und einer schlechten Verbindung führen. In Folge 
können durch Undichtigkeiten Sachschäden entstehen.
Milwaukee Aufweitköpfe verdrehen sich automatisch bei jeder 
Aufweitung. Diese Verdrehung von Zeit zu Zeit ohne aufgestecktes 
Rohr kontrollieren.
Uponor Standard Aufweitköpfe verdehen sich nicht automatisch. 
Deshalb muss das Rohr nach jeder Aufweitung von Hand um 1/8 
Drehung verdreht werden.

INSTALLATION BEI KALTER WITTERUNG

Vor dem Gebrauch bei Temperaturen unter 5 °C muss das 
Werkzeug mit Akku aufgewärmt werden, dazu einige Zyklen ohne 
Rohr ausführen.
Die Q&E-Komponenten können bis zu einer Umgebungstemperatur 
von -15 °C verwendet werden.

DICHTHEITSPRÜFUNG

Die Fitting-Verbindung kann nach 30 min bei Temperaturen bis 
zu +5 °C unter Druck gesetzt werden. Bei niedrigeren Temperatur 
erhöht sich die Wartezeit wie folgt. 
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Bei Zimmertemperatur ist nach 6 bis 24 Stunden die Verbindung so 
fest wie das Rohr selbst.
Die Dichtheitsprüfung in Übereinstimmung mit den geltenden 
Normen (ANV 12108) ist auszuführen, bevor das System in Betrieb 
genommen wird.

FEHLERBEHEBUNG Q&E VERBINDUNGEN

Sollten die Anschlüsse nicht passen, kontrollieren Sie folgende 
Punkte:

Ist der Expanderkopf richtig 
befestigt?

Den Expanderkopf 
ordnungsgemäß befestigen.

Sind die Segmente des 
Expanderkopfes verbogen 
bzw. nicht richtig ausgerichtet?

Den Expanderkopf ersetzen.

Ziehen sich die Segmente 
des Expanderkopfes nach 
dem Aufweiten nicht mehr 
zusammen?

Die Segmente reinigen und 
schmieren.

Ist der Aufweitdorn zu viel oder 
zu wenig geschmiert?

Den Aufweitdorn reinigen und 
schmieren.

Ist das Fitting beschädigt? Fitting ersetzen.

Ist der Aufweitdorn verbogen 
oder beschädigt?

Senden Sie den Aufweitdorn 
zur Reparatur an ein 
MILWAUKEE-Servicezentrum.

War der Expanderkopf vor der 
Entnahme des Rohrstücks 
noch geweitet?

Das Rohrstück um 50 mm 
kürzen und den Vorgang 
wiederholen.

War das Rohrstück nach dem 
Aufweiten mit einem Uponor 
Standard-Expanderkopf leicht 
verdreht?

Das Rohrstück um 50 mm 
kürzen und den Vorgang 
wiederholen.

Sind Rohrstück und Q&E Ring 
sauber und trocken?

Gegebenenfalls trocken reiben.

Gelangt das Fett aus 
dem Expanderkopf in das 
Rohrstück?

Fettrückstände am Rohr 
abwischen. Den Expanderkopf 
reinigen und erneut schmieren.

Q&E Ring verdreht sich beim Aufweiten:

Sind Rohrstück und 
Q&E Ring sauber und 
trocken?

Gegebenenfalls mit einem Tuch 
reinigen.

Sind Ihre Hände sauber 
und trocken?

Hände abtrocknen � Fettrückstände 
an Ihren Händen können einen 
FettÞ lm auf dem Rohrstück und dem 
Q&E Ring hinterlassen.

Halten Sie den Ring in 
der richtigen Position?

Drücken Sie während der ersten 
Aufweitvorgänge mit Ihrem Daumen 
gegen den Ring, um ihn in der 
richtigen Position zu halten.

DEUTSCH DEUTSCH

REINIGUNG

Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.
Nutzen Sie die beiliegende Fett Tube um die Q&E Aufweitköpfe 
einzufetten.
Der Dorn des Werkzeugs täglich oder zumindest nach jeweils 
100 Verbindungen reinigen und schmieren. Ein sauberes, 
fusselfreies Tuch zum Auftragen einer dünnen Schmiermittelschicht 
(Molykote G-n plus) auf den Aufweitdorn verwenden. Alle anderen 
Werkzeugteile frei von Schmiermittel halten.
Die Innenseite der Aufweitköpfe regelmäßig mit einem trockenen 
Tuch reinigen. Schmiermittelansammlungen zwischen den 
Segmenten vermeiden. Es ist wichtig, dass die Außenseite der 
Segmente frei von Schmiermittel und trocken gehalten wird.
Unsachgemäße Schmierung (zu viel oder zu wenig) kann zu 
fehlerhaften Verbindungen führen, und kann zu Beschädigungen 
führen.

WARTUNG

Verwenden Sie nur Expanderköpfe vom Typ MILWAUKEE M18� 
Q&E oder Uponor Standard. Die Verwendung von Expanderköpfen 
der falschen Größe kann zu fehlerhaften Verbindungen und damit zu 
Sachschäden führen.
Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer 
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre 
Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer 
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder 
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor Gebrauch des 
Werkzeugs sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 
tragen.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Ergänzung aus dem Zubehörprogramm.

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Elektrische Geräte und Akkus sind getrennt zu 
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei 
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden 
oder bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen 
und Sammelstellen.

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

batterie et la garder hors de la portée des enfants. 
Si l�on soupçonne que des batteries ont été ingérées ou que des 
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin 
immédiatement.
Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l�outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou 
laisser couler un ß uide à l�intérieur de celui-ci. Les ß uides corrosifs 
ou conducteurs, tels que l�eau de mer, certains produits chim-iques 
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., 
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L�expanseur sans Þ l est destiné à élargir des tubes de plastique 
prévus à cet eff et pour l�installation de raccords Q&E.
Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à l�utilisation 
normale.

RISQUES RESIDUELS

Même en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible 
d'exclure complètement des risques résiduels. Pendant l'utilisation 
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par 
conséquent l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l'aide de 
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

� L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter 
une protection auditive et limiter la durée de l'exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, 
des gants et des chaussures robustes.

� Inhalation de gaz toxiques.

ONE-KEY�

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY 
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter 
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application 
ONE-KEY peut être téléchargée à partir de l'App Store ou de 
Google Play sur votre smartphone. 
En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est 
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.
L'appareil répond aux exigences minimales conformément à EN 
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Affi  chage ONE-KEY�

Éclairage bleu La liaison radio est active et peut être 
réglée via l�appli ONE-KEY�.

Clignotement bleu L�outil communique avec l�appli ONE-
KEY�.

Clignotement rouge L'outil a été verrouillé pour des raisons 
de sécurité et peut être déverrouillé par 
l'opérateur via l'appli ONE-KEY�.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion
Des batteries qu'on n'a pas employées pendant longtemps devraient 
êtres rechargées avant leur usage.
Une température dépassant les 50°C réduit la durée de la batterie. 
Eviter l'exposition prolongée au soleil et aux sources de chaleur.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à 
fond après l'utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur 
de batterie quand celles-ci seront chargées. 
En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie à 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion
Dans des conditions extrêmes, la température des accus 
interchangeaables peut devenir trop élevée. Dans ce cas, 
l�indicateur de batterie commence à clignoter jusqu�à ce que les 
accus interchangeables soient refroidies. Lorsque l�affi  chage arrête 
de clignoter, l�appareil est de nouveau prêt à l�emploi.

Transport des accus Li-Ion
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives 
concernant le transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 

dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être eff ectués 
uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le 
procédé devra être géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue 
d'éviter des courts-circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à 
l'intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide 
ne devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à 
votre transporteur professionnel.

CONTRÔLER LE MONTAGE DE LA TÊTE D'ÉLARGISSEMENT

La tête d'élargissement doit bien adhérer à l'outil.
S'assurer que les segments de la tête soient fermés.

Tourner les six segments d'élargissement dans le sens horaire. La 
tête doit tourner librement.
La tête ne doit pas tourner dans le sens antihoraire.
La bague de la tête d'élargissement doit adhérer à Þ l sur l'outil.
Si nécessaire corriger le montage en desserrant légèrement la 
tête et en tournant les segments jusqu'à les faire emboîter dans le 
logement. Serrer de nouveau la tête.

FRANÇAIS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Puissance absorbée nominale
Tension accu interchangeable
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth
Puissance à haute fréquence
Version Bluetooth
N. tours moteur
Force de poussée max.
Longueur course
Gamme température d'application (sur la base de la largeur) env.
ø de tube
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés
Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Portez une protection acoustique.
Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) 
établies conformément à EN 62841.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et 
les spéciÞ cations fournies avec cet outil électrique. La non 
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer 
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR L'ÉLARGISSEUR SUR 
ACCU

Portez une protection acoustique. L'inß uence du bruit peut 
provoquer la surdité.
Utilisez les poignées supplémentaires livrées en même temps 
que l'appareil. La perte de contrôle peut mener à des blessures.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 

Les caractéristiques et la forme de l�outil ne doivent pas être 
modiÞ ées. Il est particulièrement important de ne pas modiÞ er 
la forme et la taille du mandrin, que ce soit par traitement ou 
modiÞ cation des caractéristiques, de la dureté, de la solidité 
d�origine, etc., en réchauff ant l�outil ou en le rangeant à proximité de 
sources de chaleur.
Faites un usage correct de l�outil. Veiller notamment à bien Þ xer la 
tête d�élargissement au niveau de l�outil aÞ n que l�élargissement 
complet soit obtenu. S�assurer que les segments de la tête 
d�élargissement ne soient pas gauchis ou autrement endommagés.

Ne pas utiliser, porter ou conserver l�outil sans tête d�élargissement.
Ne pas mettre les doigts et les mains à proximité de la plage de 
mouvement de la tête d�élargissement.
Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les 
déchets ménagers. Milwaukee off re un système d�évacuation 
écologique des accus usés.
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets 
métalliques (risque de court-circuit)
Ne charger les accus interchangeables du système M18 qu�avec 
le chargeur d�accus du système M18. Ne pas charger des accus 
d�autres systèmes.
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les 
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre l�humidité.
En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s�échapper d�un accu endommagé. En cas de 
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement 
avec de l�eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer 
soigneusement avec de l�eau et consulter immédiatement un 
médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie 
bouton au lithium. 
Une batterie neuve ou déjà utilisée peut causer de graves 

brûlures internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas 
d'ingestion ou si elle pénètre à l'intérieur du corps. Toujours fermer 
d�une manière sûre le couvercle du logement de la batterie. 
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la 

AVERTISSEMENT! 
Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test 
selon la norme EN 62841 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.
Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des 
applications diff érentes, avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent diff érer. Cela peut 
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.
Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des périodes 
où il est en marche mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la 
période de travail totale.
IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de 
l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

FRANÇAIS
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CONSEILS D'UTILISATION

Quick et Easy (Q&E) est un concept de raccords pour tubes PEX 
Uponor et systèmes. La connexion est obtenue par élargissement 
graduel du tube avec un anneau Q&E appliqué au niveau de 
sa face extérieure puis par resserrement au moyen de l�embout 
de raccordement. N�utiliser que des raccords, anneaux et outils 
d�élargissement Q&E d�origine. 
Suite à l�élargissement, avancer le tube élargi si possible 
immédiatement à l�aide du raccord. Si le tube est déjà trop resserré, 
ne pas l�élargir une nouvelle fois, mais couper la zone élargie.
L�élargissement a lieu en plusieurs étapes. On l�entend nettement 
lors du « claquement » accompagnant la contraction de la tête 
d�élargissement. Le nombre d�élargissements dépend du ø du tube. 
Pour d'instructions détaillées concernant l'utilisation de cet outil avec 
les composants de tuyauterie Uponor Q&P, veuillez vous référer aux 
instructions d'utilisation séparées fournies avec cet outil.
Ne pas élargir le tube plus souvent qu�indiqué.
Après chaque élargissement, la tête d�élargissement doit être 
quelque peu tournée.
Cette rotation évite une incision trop profonde de la tête 
d�élargissement dans la paroi intérieure du tube.
Si la tête d�élargissement ne se tourne pas, ceci peut entraîner 
de profondes rainures dans le tube de plastique et une mauvaise 
connexion. En conséquence, des dommages matériels peuvent se 
produire du fait de fuites.
Les têtes d�élargissement Milwaukee tournent automatiquement à 
chaque élargissement. Contrôler cette rotation de temps en temps 
sans tube emboîté.
Les têtes d�élargissement standard Uponor ne tournent pas 
automatiquement. C�est pourquoi le tube doit être tourné 
manuellement d�1/8e de rotation après chaque élargissement.

INSTALLATION PAR TEMPS FROID

Avant l�utilisation à des températures inférieures à 5°C, réchauff er 
l�outil avec l�accu, pour ce faire réaliser quelques cycles sans tube.
La température ambiante min. pour les composants Q&E est -15°C.

CONTRÔLE DE L�ÉTANCHÉITÉ

La connexion de raccord peut être mise sous pression au bout de 
30 min. à des températures atteignant +5°C. Lorsque la température 
est moins élevée, la durée d�attente augmente de la manière 
suivante. 
+ 5°C...  0°C : 1,5 h
   0°C...- 5°C :  3 h
-  5°C...-10°C : 4 h
-10°C...-15°C : 10 h
À températures ambiantes, au bout de 6 à 24 heures, la 
connexionest aussi solide que le tube lui-même.
Le contrôle de l�étanchéité, en conformité avec les normes en 
vigueur (ANV 12108), doit être réalisé avant que le système ne soit 
mis en service.

RÉSOLUTION DES PROBLÈMES LIÉS AUX RACCORDS Q&E.

Si les raccords ne correspondent pas, vériÞ ez les points 
suivants :

La tête d�expandeur est mal 
Þ xée.

Fixez correctement la tête 
d�expandeur.

Les segments de la tête 
d�expandeur sont courbés ou 
mal alignés.

Remplacez la tête 
d�expandeur.

Les segments de la tête 
d�expandeur ne se serrent pas 
après l�expansion.

Nettoyez et lubriÞ ez les 
segments.

Le mandrin d�élargissement est 
trop ou pas assez lubriÞ é.

Nettoyez et lubriÞ ez le mandrin 
d�élargissement.

Le raccord est endommagé. Remplacez le raccord.

Le mandrin d�élargissement est 
plié ou endommagé.

Envoyez le mandrin 
d�élargissement à un centre de 
service MILWAUKEE pour le 
faire réparer.

La tête d�expandeur était 
encore en position d�expansion 
avant de retirer la section de 
tuyau.

Raccourcissez la section de 
tuyau de 50 mm et répétez la 
procédure.

La section de tuyau était 
légèrement tordue après 
l�expansion avec une tête 
d�expandeur standard Uponor

Raccourcissez la section de 
tuyau de 50 mm et répétez la 
procédure.

La section de tuyau et la bague 
Q&E sont-elles propres et 
sèches ?

Essuyez-les si nécessaire.

De la graisse provenant de la 
tête d�expandeur pénètre dans 
le tuyau.

Essuyez les résidus de graisse 
sur le tube. Nettoyez la tête 
d�expandeur et lubriÞ ez-la à 
nouveau.

La bague Q&E se tord pendant l�expansion :

La section de tuyau et la 
bague Q&E ne sont pas 
propres et sèches. 

Si nécessaire, nettoyez avec un 
chiff on.

Vos mains sont-elles 
propres et sèches ?

Séchez vous les mains car les 
résidus de graisse sur vos mains 
peuvent laisser un Þ lm gras sur la 
section du tuyau et la bague Q&E.

La bague est-elle 
maintenue dans la bonne 
position ?

Appuyez sur la bague avec votre 
pouce pendant les premières 
expansions pour la maintenir dans 
la bonne position.
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NETTOYAGE

Tenir toujours propres les oriÞ ces de ventilation de la machine.
Servez-vous du tube de graisse joint aÞ n de graisser les têtes 
d�élargissement Q&E.
Nettoyer et lubriÞ er le mandrin de l�outil une fois par jour ou tout au 
moins au bout de 100 connexions. Utiliser un chiff on propre non 
pelucheux pour appliquer une mince couche de lubriÞ ant (Molykote 
G-n plus) sur le mandrin d�élargissement. Tenir toutes les autres 
pièces d'outils à l�abri des lubriÞ ants.
Régulièrement nettoyer la face intérieure des têtes d�élargissement 
avec un chiff on sec. Éviter les accumulations de lubriÞ ant entre les 
segments. Il est important que la face extérieure des segments soit 
dépourvue de lubriÞ ant et tenue sèche.
Une lubriÞ cation incorrecte (trop ou pas assez) peut entraîner des 
erreurs de connexion et des détériorations.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les têtes d�expandeur de type MILWAUKEE 
M18� Q&E ou Uponor Standard. L�utilisation de têtes d�expandeur 
de taille incorrecte peut entraîner des raccords défectueux et des 
dommages matériels conséquents.
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le 
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service 
après-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de 
garantie et de service après-vente).
En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du 
dispositif en indiquant le modèle de la machine et le numéro de six 
chiff res imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au 
centre d'assistance technique ou directement à Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire attentivement les instructions avant d'utiliser 
l�outil.

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant 
avec la machine. 

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison. Il s'agit là de compléments recommandés 
pour votre machine et énumérés dans le catalogue 
des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les 
batteries rechargables ne sont pas à éliminer dans 
les déchets ménagers. 
Les dispositifs électriques et les batteries sont à 
collecter séparément et à remettre à un centre de 
recyclage en vue de leur élimination dans le respect 
de l'environnement. 
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l'emplacement des 
centres de recyclage et des points de collecte.

n
0

Nombre de tours à vide

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la 
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini. 
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie 
o che queste possano essere entrate nel corpo, consultare 
immediatamente un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la 
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare 
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle 
batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni 
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L�allargatubi a batteria può essere utilizzato per allargare gli appositi 
tubi in plastica per l�installazione di raccordi Q&E.
Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello 
indicato per l'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile escludere 
del tutto i rischi residui. Durante l'uso possono presentarsi i seguenti 
rischi, per cui l'operatore dovrà rispettare quanto segue:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite 
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

� L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. Indossare 
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, 
guanti e scarpe robuste.

� Inalazione di polveri tossiche.

ONE-KEY�

Per sapere di più sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio, 
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina 
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App 
può essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro 
smartphone. 
Se si veriÞ cano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth 
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la 
connessione.
Il dispositivo soddisfa i requisiti minimi secondo EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

Indicatore ONE-KEY�

Luce Þ ssa blu E� attiva la modalità wireless e può 
essere conÞ gurata tramite l'app 
ONE-KEY�.

Luce lampeggiante blu L�utensile comunica con l'app ONE-
KEY�.

Luce lampeggiante 
rossa

L�utensile è stato bloccato per motivi 
di sicurezza e può essere sbloccato 
dall'operatore tramite l'app ONE-
KEY�.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate 
prima del loro impiego.
Temperature superiori a 50°C riducono la durata delle batterie. 
Evitare l'esposizione prolungata ai raggi del sole o a fonti di calore.
Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, 
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di 
riscaldamento.
Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le 
batterie dopo l'uso.
Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie 
quando saranno cariche. 
In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio
In condizioni estreme, la temperatura della batteria può diventare 
troppo alta. In questo caso, l'indicatore della batteria inizia a 
lampeggiare Þ nché la batteria non si è raff reddata. Quando il display 
smette di lampeggiare, l'apparecchio è di nuovo pronto per l'uso.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge 
sul trasporto di merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza 
alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni 
al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti 
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo 
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto 
circuiti.

� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 
dell'imballaggio.

� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono 
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio 
trasportatore.

CONTROLLARE IL MONTAGGIO DELLA TESTA 
ALLARGATRICE.

La testa allargatrice deve aderire bene all'attrezzo.
Accertarsi che i segmenti della testa siano chiusi.

Ruotare i sei segmenti di allargatura in senso orario. La testa deve 
girare liberamente.
La testa non deve girare in senso antiorario.
Il collare della testa allargatrice deve aderire a Þ lo sull'attrezzo.
Eventualmente correggere il montaggio allentando leggermente la 
testa e ruotando i segmenti Þ no a quando non incastrano in sede.  
Riserrare la testa.
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DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Potenza assorbita
Tensione batteria
Banda (bande) di frequenza Bluetooth
Potenza ad alta frequenza
Versione Bluetooth
N° giri motore
Forza di spinta max. 
Lunghezza corsa
Gamma temperatura di applicazione (in base alla larghezza) ca
ø tubo 
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati
Informazioni sulla rumorosità
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Indossare protezioni acustiche adeguate.
Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) 
misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e speciÞ che fornite 
con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di 
seguito riportate può causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER L'ALLARGATUBI SENZA FILI

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione 
prolungata al rumore senza protezione può causare danni all'udito.
Utilizzare l'utensile con la sua impugnatura supplementare. La 
perdita di controllo potrebbe causare danneggiamenti all'utilizzatore.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Le caratteristiche e la forma dell�apparecchio non devono essere 
modiÞ cate. E� di particolare importanza non modiÞ care la forma 
o dimensione del cono, sia sottoponendolo a lavorazioni, sia 
modiÞ candone le caratteristiche originarie quali durezza, resistenza, 
ecc. riscaldando l�utensile o conservandolo nelle vicinanze di fonti 
di calore.
Utilizzi l�apparecchio correttamente. E� di particolare importanza 
serrare bene la testa di allargamento sull�apparecchio per ottenere 
il pieno allargamento. Accertarsi che i segmenti della testa di 
allargamento non siano né distorti, né diversamente danneggiati.

Non usare, trasportare o conservare mai l�apparecchio senza la 
testa di allargamento.
Non portare mai le dita e le mani nelle vicinanze della zona di 
movimentazione della testa di allargamento.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. 
La Milwaukee off re infatti un servizio di recupero batterie usate.
Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono entrare 
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).
Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i 
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono 
essere ricaricate.
Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto. Proteggerli dalla umidità.
Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da 
temperature alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso 
di contatto con l'acido delle batterie lavarsi immediatamente con 
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare 
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare 
subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a 
bottone al litio. 
Una batteria nuova o usata può causare gravi ustioni interne 

e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra 
all�interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del 
vano batteria. 

AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard 
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per 
una valutazione preliminare dell�esposizione.
Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile è utilizzato per 
applicazioni diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione acustica potrebbero variare. Ciò 
può aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento o è in 
funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.
IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio 
eseguendo la manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

 Allargatubi a batteria
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CONSIGLI D'USO

Quick and Easy (Q&E) è un sistema di raccorderia per tubi e 
impianti Uponor-PEX. Il collegamento viene realizzato allargando 
il tubo gradualmente con un anello Q&E Þ ssato al suo esterno, 
facendolo poi contrarre sopra il nipplo del raccordo. Devono essere 
utilizzati esclusivamente raccordi, anelli ed utensili di allargamento 
originali Q&E. 
Ad allargamento avvenuto, spingere il tubo allargato possibilmente 
subito sopra il nipplo. Se nel frattempo il tubo si fosse retratto 
troppo, non allargarlo una seconda volta, ma tagliare la parte 
allargata.
L�allargamento avviene in più fasi. Le fasi sono riconoscibili dal tipico 
click prodotto dalla testa di allargamento durante la sua contrazione. 
Il numero di fasi di allargamento dipende dal diametro del tubo. 
Per istruzioni dettagliate sull'uso corretto di questa macchina con i 
componenti di tubature Uponor Q&E si prega di far riferimento alle 
istruzioni per l'uso separate accluse a questa macchina.
Non allargare il tubo più volte di quanto indicato.
Dopo ogni allargamento la testa di allargamento deve essere 
leggermente ruotata.
La suddetta rotazione ha lo scopo di evitare che la testa di 
allargamento causi incisioni troppo profonde nella parete interna 
del tubo.
In assenza della rotazione della testa di allargamento si possono 
creare profonde scanalature nel tubo di plastica e di conseguenza 
un collegamento difettoso. Ne potrebbero derivare perdite con 
conseguente danno alle cose.
Le teste di allargamento Milwaukee ruotano automaticamente 
in occasione di ogni allargamento. Controllare tale rotazione 
periodicamente senza tubo inserito.
Le teste di allargamento Uponor Standard non ruotano 
automaticamente. E� pertanto necessario ruotare il tubo 
manualmente di 1/8 di giro dopo ogni allargamento.

INSTALLAZIONE A BASSE TEMPERATURE

L�apparecchio con batteria deve essere riscaldato prima di essere 
utilizzato a temperature inferiori a 5°C, eseguendo alcuni cicli senza 
tubo. 
La temperatura ambiente minima per i componenti Q&E è pari a 
-15°C.

PROVA DI TENUTA

Il giunto con il raccordo potrà essere pressurizzato dopo 30 min., a 
temperature di almeno +5°C. In presenza di temperature più basse, 
il tempo di attesa aumenta come segue: 
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
A temperatura ambiente, dopo un periodo da 6 a 24 ore, il giunto ha 
la stessa resistenza del tubo stesso.
Prima di mettere in esercizio il sistema occorre eff ettuare una prova 
di tenuta conformemente alle norme in vigore (ANV 12108).

RISOLUZIONE DI PROBLEMI CON LE CONNESSIONI Q&E

Se le connessioni non vanno bene, controllare i seguenti punti:

La testa dell'allargatubi è 
Þ ssata correttamente?

Fissare correttamente la testa 
dell�allargatubi.

I segmenti della testa 
dell'allargatubi sono piegati o 
non allineati correttamente? 

Sostituire la testa 
dell'allargatubi.

I segmenti della testa 
dell'allargatubi non si 
contraggono più dopo 
l'espansione?

 Pulire e lubriÞ care i segmenti.

Il cono di allargamento è 
lubriÞ cato troppo o troppo 
poco?

Pulire e lubriÞ care il cono di 
allargamento.

Il raccordo è danneggiato? Sostituire il raccordo.

Il cono di allargamento è 
piegato o danneggiato? 
Inviare il cono di allargamento 
a un centro di assistenza 
MILWAUKEE per la 
riparazione.

La testa dell�allargatubi era 
ancora dilatata prima di 
rimuovere il pezzo di tubo?

 Accorciare il pezzo di tubo di 
50 mm e ripetere la procedura.

Il pezzo di tubo risultava 
leggermente ruotato dopo 
l'allargamento con una testa di 
allargatubi Uponor Standard?

Accorciare il pezzo di tubo di 
50 mm e ripetere la procedura.

Il pezzo di tubo e l'anello Q&E 
sono puliti e asciutti?

Se necessario asciugare 
stroÞ nando.

Il grasso della testa 
dell'allargatubi è entrato nel 
pezzo di tubo?

Pulire i residui di grasso sul 
tubo con un panno. Pulire 
la testa dell'allargatubi e 
lubriÞ carla di nuovo.

L'anello Q&E ruota durante l'allargamento:

Il pezzo di tubo e l'anello 
Q&E sono puliti e asciutti?

Se necessario pulire con un 
panno.

Le vostre mani sono pulite 
e asciutte?

Asciugare le mani � i residui 
di grasso sulle mani possono 
lasciare una pellicola di grasso sul 
pezzo di tubo e sull'anello Q&E.

L'anello è tenuto nella 
posizione corretta?

Premere contro l'anello con il 
pollice durante le prime procedure 
di allargamento per tenerlo nella 
posizione corretta.

ITALIANO ITALIANO

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.
Usare il tubetto di grasso fornito a corredo per ingrassare le teste di 
allargamento Q&E. 
Pulire ed ingrassare il cono dell�apparecchio una volta al giorno 
o almeno dopo ogni 100 giunti realizzati. Usare un panno pulito e 
senza peli per applicare un sottile strato di lubriÞ cante (Molykote G-n 
plus) sul cono di allargamento. Tenere le altre parti dell�apparecchio 
libere da lubriÞ cante.
Pulire regolarmente la parte interna delle teste di allargamento 
usando un panno asciutto. Evitare accumuli di lubriÞ cante tra i 
segmenti. E� importante che il lato esterno dei segmenti sia tenuto 
libero da lubriÞ cante ed asciutto. 
Una lubriÞ cazione non corretta (troppo o troppo poca) può essere 
causa di giunti difettosi e di danni indotti.

MANUTENZIONE

Usare solo teste di allargatubi MILWAUKEE M18� Q&E o Uponor 
Standard. L'uso di teste di allargatubi di dimensioni errate può 
portare a connessioni difettose e quindi a danni materiali.
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. 
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono 
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al 
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica 
ai clienti).
In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso 
del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero 
a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di 
assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare 
l'utensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non ingerire batterie a bottone!

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli 
occhiali di protezione.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie 
ricaricabili non devono essere smaltiti con i riÞ uti 
domestici.
I dispositivi elettrici e le batterie devono essere 
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad 
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso 
dell'ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e 
i punti di raccolta.

n
0

Numero di giri a vuoto

V Voltaggio 

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

¡ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botón 
de litio. Una pila nueva o usada puede causar graves 
quemaduras internas y provocar la muerte en menos de 2 

horas en caso de ingestión o penetración en el organismo. Asegure 
en todo momento la tapa de las baterías.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la 
batería y manténgala alejada del alcanze de niños.
Si usted piensa que una batería fue ingerida o penetró en el 
organismo, deberá acudir inmediatamente a un médico.
Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales 
y daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca 
la herramienta, el pa-quete de baterías o el cargador en líquido ni 
permita que ß uya un ß uido dentro de ellos. Los ß uidos corrosivos 
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quími-cos 
industriales y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden 
causar un cortocircuito.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El expandidor de tubos por batería recargable es apropiado para 
expandir los tubos de plástico previstos para la instalación de 
uniones Quick & Easy.
No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso 
normal.

RIESGO RESIDUAL

Incluso en caso de la utilización correcta del producto no se pueden 
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilización del 
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el 
usuario debería tener en cuenta lo siguiente:

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para 
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposición a riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a 
riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y 
calzado resistente.

� Inhalación de polvos tóxicos.

ONE-KEY�

Para obtener más información sobre el funcionamiento de esta 
herramienta, sírvase leer la guía de inicio rápido del anexo o visite 
nuestra página web en internet www.milwaukeetool.com/one-key. 
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google 
Play en su teléfono inteligente. 
Si se producen descargas electrostáticas se interrumpe la conexión 
de Bluetooth. En este caso se habrá de restablecer la conexión de 
forma manual.
El aparato cumple con los requisitos mínimos de conformidad con 
EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Indicador ONE-KEY�

Iluminación en azul La conexión por radio está activa y se 
puede ajustar mediante la app ONE-
KEY�.

Parpadeo en azul La herramienta está comunicando con la 
app ONE-KEY�.

Parpadeo en rojo Se ha bloqueado la herramienta por 
razones de seguridad y puede ser 
desbloqueada por el operador mediante 
la app ONE-KEY�.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio
Las baterías recargables no utilizadas durante un tiempo 
prolongado deben ser recargadas antes de utilizar el equipo.
Una temperatura superior a 50°C reduce el rendimiento de la 
batería recargable. Se debe evitar un calentamiento prolongado por 
el sol o la calefacción.
Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben 
mantener limpios.
Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías 
completamente después de su uso.
Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías 
recargables se deberían retirar del cargador una vez Þ nalizada la 
carga.
En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería recargable en un lugar seco a una temperatura 
de aproximadamente 27°C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 
50% aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de 
litio
En caso de condiciones extremas, la temperatura de la batería 
intercambiable puede llegar a ser demasiado alta. Si esto ocurre, 
el indicador de batería comienza a parpadear hasta que la batería 
intercambiable se haya enfriado. Cuando el indicador deje de 
parpadear es que el aparato se encuentra de nuevo listo para 
funcionar.

Transporte de baterías de iones de litio
Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales 
relativas al transporte de mercancías peligrosas.
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, 
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables 
sin el menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio 
por empresas de transportes está sometido a las disposiciones 
del transporte de mercancías peligrosas. Las preparaciones para 
el envío y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente 
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo 
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las 
baterías recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados 
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se 
pueda desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben 
transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su 
empresa de transportes.

ESPAÑOL

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Consumo de potencia nominal
Voltaje de batería
Banda(s) de frecuencia Bluetooth
Potencia de alta frecuencia
Versión Bluetooth
Velocidad del motor
Fuerza máx. de empuje
Longitud de carrera
Rango de temperatura de la aplicación (según la anchura) aprox.
ø de tubo
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados
Información sobre ruidos
Determinación de los valores de medición según norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica / Tolerancia K
¡Utilice protección auditiva!
Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) 
determinado según EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, 
instrucciones, ilustraciones y especiÞ caciones suministradas 
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las 
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA EL EXTENSOR DE 
RANGO INALÁMBRICO

¡Utilice protección auditiva! La exposición a niveles de ruido 
excesivos puede causar pérdida de audición
¡Utilice las empuñaduras auxiliares suministradas con la 
herramienta! La pérdida de control de la herramienta puede causar 
accidentes

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
LABORALES

No se deben modiÞ car las características y la conÞ guración de 
la herramienta. Es de especial importancia que no se modiÞ quen 
la conÞ guración o el tamaño del mandril; sea mediante la 
transformación o modiÞ cación de las características, dureza, 
resistencia originales, etc. calentando la herramienta o guardando 
ésta en las proximidades de fuentes de calor.

Utilice la herramienta correctamente. Prestar especial atención 
a la hora de Þ jar el cabezal de expandir correctamente a la 
herramienta para poder alcanzar la plena expansión. Asegurarse 
de que los segmentos del cabezal de expandir no están doblados o 
deteriorados de cualquier otro modo.
No utilizar, llevar o guardar la herramienta sin el cabezal de 
expandir.
No colocar los dedos y manos en las proximidades de la zona de 
acción del cabezal de expandir.
Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.
No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los 
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de 
baterías antiguas para proteger el medio ambiente.
No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en 
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros 
sistemas.
No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos sólo en 
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a 
producirse escapes de ácido provenientes de la batería. En caso de 
contacto con éste, límpie inmediatamente la zona con agua y jabón. 
Si el contacto es en los ojos, límpiese concienzudamente con agua 
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

  ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que 
Þ gura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluación preliminar de la 
exposición.
El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta 
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión de ruido y vibración puede 
diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.
También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o 
cuando está funcionando, pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo 
total de trabajo.
IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar mantenimiento 
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

 Extensor de batería

ESPAÑOL
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COMPROBAR EL MONTAJE DEL CABEZAL DEL EXTENSOR

El cabezal del extensor debe estar bien Þ jado al dispositivo.
Asegurarse de que los segmentos del cabezal están unidos entre sí 
de forma compacta.

Girar los seis segmentos del extensor en 
el sentido de las agujas del reloj. El cabezal girará libremente.
El cabezal no debe girar en sentido contrario a las agujas del reloj.
El collarín de sujeción del cabezal del extensor debe estar 
al ras con el dispositivo.
Se consigue un montaje correcto aß ojando ligeramente el cabezal y 
girando los segmentos hasta que encajen en la estructura dentada. 
Volver a apretar el cabezal.

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

Quick & Easy (Q&E) es un concepto de unión para tubos y 
sistemas Uponor PEX. La unión se efectúa a través de la expansión 
gradual del tubo con la ayuda de un anillo Q&E montado en su 
lado exterior, y después mediante la contracción sobre el racor de 
unión. Se deben utilizar exclusivamente racores de unión, anillos y 
herramientas de expandir originales Q&E. 
Después de la expansión, el tubo expandido se debe empujar - en 
la medida de lo posible - inmediatamente sobre el racor. Si el tubo 
mientras tanto ya se ha vuelto a contraer demasiado, el tubo no se 
debe expandir otra vez, sino que se debe cortar el trozo del tubo 
expandido.
La expansión del tubo se lleva a cabo en varias etapas. Esto se 
percibe claramente por el ruido "clac" que se produce al contraerse 
el cabezal de expandir. El número de expansiones depende del 
diámetro del tubo. 
Para obtener instrucciones detalladas sobre la utilización correcta 
de esta máquina con componentes de tuberías de Uponor Q&E, por 
favor, consultar la guía de usuario que se incluye por separado junto 
con la máquina.
No expandir el tubo más veces de las indicadas.
Después de cada expansión, el cabezal de expandir se tiene que 
girar un poco.
Este giro impide que el cabezal de expandir pueda efectuar 
incisiones demasiado profundas en la pared interior del tubo.
Si el cabezal de expandir no gira, esto puede producir ranuras 
demasiado profundas en el tubo de plástico y una unión defectuosa. 
Debido a la falta de hermeticidad se pueden producir daños 
materiales.
Los cabezales de expandir de Milwaukee giran automáticamente en 
cada expansión. Este giro se debe controlar de vez en cuando sin 
el tubo insertado.
Los cabezales de expandir estándar de Uponor no giran 
automáticamente. Por esa razón, el tubo se tiene que girar 
manualmente 1/8 de vuelta después de cada expansión.

INSTALACIÓN CON TIEMPO FRÍO

Si las temperaturas son inferiores a 5 °C, la herramienta de batería 
recargable se tiene que calentar antes de que se pueda utilizar. 
Para ello se tienen que realizar algunos ciclos sin tubo.
La temperatura ambiente más baja admisible para componentes 
Q&E es de -15°C.

PRUEBA DE ESTANQUEIDAD

Después de 30 minutos, la unión se puede someter a presión a 
temperaturas de hasta +5 °C. En caso de temperaturas más bajas, 
el tiempo de espera se incrementa como a continuación se detalla. 
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
A temperatura ambiente, después de haber transcurrido entre 6 y 
24horas, la unión es tan resistente como el propio tubo.
La prueba de estanqueidad se debe llevar a cabo conforme a las 
normas vigentes (ANV 12108) antes de poner en funcionamiento 
el sistema.

ELIMINACIÓN DE FALLOS EN LAS CONEXIONES Q&E

Si las conexiones no son correctas, controle los siguientes 
puntos:

¿Está el cabezal del extensor 
sujetado de forma correcta?

Sujetar el cabezal del extensor 
correctamente.

¿Están los segmentos del 
cabezal del extensor doblados 
o no alineados correctamente?

Sustituir el cabezal del 
extensor.

Después de haber sido 
ensanchados, ¿dejan de 
contraerse los segmentos del 
cabezal del extensor?

Limpiar y lubricar los 
segmentos.

¿Está el mandril de extensión 
lubricado excesivamente o 
insuÞ cientemente?

Limpiar y lubricar el mandril de 
extensión.

¿Está dañado el racor? Sustituir el racor.

¿El mandril de extensión está 
doblado o dañado?

Envíe el mandril de extensión 
a un centro de servicio técnico 
de MILWAUKEE para su 
reparación.

¿Ha quedado ensanchado el 
cabezal de extensión antes 
de la retirada de la pieza de 
tubería?

Recortar la pieza de tubería en 
50 mm y repetir el proceso.

¿Ha quedado la pieza de 
tubería ligeramente girada 
tras el ensanchado con un 
cabezal de extensión Uponor 
Estándar?

Recortar la pieza de tubería en 
50 mm y repetir el proceso.

¿Están la pieza de tubería y el 
anillo Q&E limpios y secos?

Si fuese necesario, frotarlos 
hasta que se sequen.

¿Ha llegado grasa del cabezal 
de extensión al interior de la 
pieza de tubería?

Limpiar los restos de grasa en 
el tubo. Limpiar el cabezal del 
extensor y volver a lubricarlo.

El anillo Q&E se gira durante el ensanchado:

¿Están la pieza de tubería 
y el anillo Q&E limpios y 
secos?

Si fuese necesario, limpiarlos con 
un paño.

¿Están sus manos limpias 
y secas?

Secarse las manos � Los restos 
de grasa pueden dejar una 
película de grasa en la pieza de 
tubería y en el anillo Q&E.

¿Está manteniendo el anillo 
en la posición correcta?

Durante los primeros procesos 
de extensión presione con el 
dedo pulgar contra el anillo 
para mantenerlo en la posición 
correcta.
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LIMPIEZA

Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar despejadas 
en todo momento.
Utilice el tubo de grasa que se adjunta para engrasar los cabezales 
de expandir Q&E.
El mandril de la herramienta se tiene que limpiar y engrasar todos 
los días o después de haber llevado a cabo 100 uniones. Utilizar 
un paño limpio y exento de pelusas para aplicar una capa delgada 
de lubricante (Molykote G-n plus) sobre el mandril de expandir. 
Mantener todas las partes de la herramienta libres de lubricante.
Limpiar regularmente la cara interior de los cabezales de expandir 
con un paño seco. Evitar las acumulaciones de lubricante entre los 
segmentos. Es importante que la cara exterior de los segmentos se 
mantenga libre de lubricante y seca.
La lubricación inadecuada (demasiado o demasiado poca) puede 
producir uniones defectuosas y originar deterioros.

MANTENIMIENTO

Utilice solo cabezales de extensor del modelo MILWAUKEE M18� 
Q&E o Uponor Estándar. La utilización de cabezales de extensor de 
tamaño equivocado puede provocar conexiones defectuosas y, por 
lo tanto, daños materiales.
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de 
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con 
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar 
lista de servicio técnicos)
Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato 
bajo indicación del tipo de máquina y el número de seis dígitos 
en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o 
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Por favor, lea con atención las instrucciones antes 
de usar la herramienta.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

¡No ingiera las pilas de botón!

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas 
de protección.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, 
disponible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterías/acumuladores 
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se 
deben recoger por separado y se deben entregar 
a una empresa de reciclaje para una eliminación 
respetuosa con el medio ambiente.
Infórmese en las autoridades locales o en su tienda 
especializada sobre los centros de reciclaje y 
puntos de recogida.
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botão de lítio. 
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas 
graves ou levar à morte em menos de 2 horas, se ela for 

ingerida ou entrar no corpo. Sempre Þ xe bem a tampa da caixa da 
pilha. 
Se ela não fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha 
e mantenha-a fora do alcance de crianças. 
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, 
consulte imediatamente um médico.
Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou 
de daniÞ cação do produto causado por um curto-circuito, não 
imerja a bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e 
assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou nas 
baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, 
determinadas substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

O expansor a bateria é apropriado para alargar os tubos de plástico 
previstos para a instalação de conectores Q&E.
Não use este produto de outra maneira do que a indicada para o 
uso normal.

RISCO RESIDUAL

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos 
residuais não podem ser inteiramente excluídos. Os seguintes 
riscos podem ocorrer na utilização. Por isso, o utilizador deve 
observar o seguinte:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de 
trabalho e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Sempre use óculos de proteção, calças compridas sólidas e 
calçados sólidos.

� Inalação de pós tóxicos.

ONE-KEY�

Para aprender mais sobre a função ONE-KEY para esta ferramenta, 
consulte o Guia de Início Rápido fornecido com este produto ou a 
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a 
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.
Em caso de descargas eletrostáticas, a ligação Bluetooth é 
interrompida. Neste caso, restabeleça a ligação manualmente.
O aparelho corresponde com os requisitos mínimos nos termos das 
normas EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Indicador ONE-KEY�

Luz azul acesa A ligação rádio está ativa e pode 
ser ajustada através do aplicativo 
ONE-KEY�.

Luz azul piscando A ferramenta comunica com o 
aplicativo ONE-KEY�.

Luz vermelha piscando A ferramenta foi bloqueada por 
razões de segurança e pode ser 
desbloqueada pelo utilizador através 
do aplicativo ONE-KEY�.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio
Carregue baterias recarregáveis não usadas durante algum tempo, 
antes da utilização.
Uma temperatura de mais de 50°C reduz a potência da bateria 
recarregável. Evite um aquecimento prolongado causado pelo solo 
u por um aquecimento.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco 
acumulador.
Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. 
Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria deve ser 
removido da carregadora depois do carregamento.
Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga 
completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio
Sob condições extremas a temperatura da bateria intermutável 
pode ser muito alta. Neste caso, o indicador da bateria começa 
a piscar até a bateria intermutável estiver arrefecida. Quando o 
indicador não piscar mais, o dispositivo estará novamente pronto 
para a operação.

Transporte de baterias de iões de lítio
Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação 
relativa às substâncias perigosas.
O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias 
sem restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está 
sujeito aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A 
preparação do transporte e o transporte devem ser executados 
exclusivamente por pessoas instruídas e o processo deve ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de 
transportes

VERIFIQUE A INSTALAÇÃO DA CABEÇA DO EXPANSOR

A cabeça do expansor deve encostar-se bem na ferramenta.
Assegure-se de que os segmentos da cabeça estejam fechados.

Gire os seis segmentos do expansor no sentido
dos ponteiros do relógio. A cabeça gira livremente.
A cabeção não deve girar contra o sentido dos ponteiros do relógio.
O colar da cabeça do expansor deve encostar-se
bem na ferramenta.
Corrija a instalação, soltando levemente a cabeça e girando os 
segmentos até eles engatarem bem. Aperte a cabeça novamente.

PORTUGUÊS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Tipo
Número de produção
Consumo nominal de potência
Tensão do acumulador
Banda de frequência Bluetooth (bandas de frequência)
Potência de alta frequência
Versão Bluetooth
Velocidade do motor
Força de pistão máx.
Comprimento do curso
Gama de temperatura de aplicação (dependendo da largura) aprox.
Tubo-ø
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados
Informações sobre ruído
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incertez K
Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Sempre use a protecção dos ouvidos.
Informações sobre vibração
Valores totais de vibração (soma dos vectores das três direcções) 
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências 
de segurança, instruções, ilustrações e especiÞ cações 
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das 
advertências e instruções apresentadas abaixo pode causar choque 
elétrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA O EXPANSOR SEM FIO

Sempre use a protecção dos ouvidos. A inß uência de ruídos pode 
causar surdez.
Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o aparelho. A 
perda de controlo pode causar feridas.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES

As características e a forma da ferramenta não devem ser 
alteradas. É de importância particular que a forma e o tamanho do 
mandril não sejam alterados; seja pelo tratamento ou pela alteração 
das características originais, da dureza, da resistência, etc., pelo 
aquecimento da ferramenta ou pelo armazenamento perto de fontes 
de calor.
Use a ferramenta correctamente. Observe particularmente que a 
cabeça de alargamento seja bem Þ xada na ferramenta, para que o 

alargamento completo seja obtido. Assegure-se que os segmentos 
da cabeça de alargamento não estejam deformados ou daniÞ cados 
de outra maneira.
Não use, carregue ou armazene a ferramenta sem a cabeça de 
alargamento.
Não coloque os dedos e as mãos perto da área de movimentação 
da cabeça de alargamento.
Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o bloco 
acumulador.
Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo doméstico. 
A Milwaukee possue uma eliminação de acumuladores gastos que 
respeita o meio ambiente.
Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo de 
curto-circuito).
Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os 
acumuladores do Sistema M18. Não utilize acumuladores de outros 
sistemas.
Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.
Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de 
substituição daniÞ cado poderá verter líquido de bateria. Se entrar 
em contacto com este líquido, deverá lavar-se imediatamente com 
água e sabão. Em caso de contacto com os olhos, enxagúe-os bem 
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico 
o mais depressa possível.

ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se 
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliação 
preliminar da exposição.
O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for 
utilizada para aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a emissão de ruídos e vibrações 
poderá diferir. Isso poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em 
funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho 
total.
IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a 
manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

 Expansor sem Þ o

PORTUGUÊS
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DICAS DE OPERAÇÃO

Quick e Easy (Q&E) é um conceito de conectores para tubos e 
sistemas Uponor-PEX. A conexão é efectuada pelo alargamento 
gradual do tubo com um anel Q&E Þ xado no seu lado exterior e 
pela contracção seguinte através do niple do conector. Só devem 
ser usados conectores Q&E , anéis e ferramentas de alargamento 
originais.
Depois do alargamento, deslize o tubo alargado sobre o niple, 
na medida do possível. Se o tubo já tiver muito contraído, não 
alargue-o novamente, mas corte o lugar alargado.
O alargamento é realizado em vários estágios. Isso pode ser ouvido 
no "claque" na contracção da cabeça de alargamento. A quantidade 
de alargamentos depende do diâmetro do tubo.
Para instruções detalhadas sobre a utilização correta desta 
máquina com componentes de tubulação Uponor Q&E consulte o 
guia do usuário à parte fornecido com esta máquina.
Não alargue o tubo mais vezes do que indicado.
Após cada alargamento, a cabeça de alargamento deve ser girada 
um pouco.
Esta rotação evita uma incisão muito profunda da cabeça de 
alargamento na parede interna do tubo.
Se uma cabeça de alargamento não girar, isso poderá levar a 
ranhuras profundas no tubo de plástico ou a uma conexão ruim. 
Isso poderá resultar em fugas e danos materiais.
As cabeças de alargamento Milwaukee giram automaticamente com 
cada alargamento. Esta rotação deve ser controlada de vez em 
quando sem tubo colocado.
As cabeças de alargamento Uponor Standard não giram 
automaticamente. Por isso, o tubo deve ser girado à mão por 1/8 de 
rotação após cada alargamento.

INSTALAÇÃO EM CASO DE BAIXA TEMPERATURA

Antes da utilização com temperaturas de menos de 5° C, a 
ferramenta a bateria deverá ser aquecida. Para tal, execute alguns 
ciclos sem tubo.
A temperatura ambiente mínima para o Q&E é -15°C.

TESTE DE ESTANQUEIDADE

A conexão do conector pode ser pressurizada após e 30 minutos 
em caso de temperaturas até +5 °C. Em caso de temperaturas mais 
baixas, o tempo de espera é maior, como segue:
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Com temperatura ambiente, após 6 a 24 horas, a conexão estará 
tão Þ xa como o próprio tubo.
O teste de estanqueidade nos termos das normas vigentes (ANV 
12108) deverá ser executado antes de colocar o sistema em 
funcionamento.

SOLUÇÃO DE ERROS CONEXÕES Q&E

Se as conexões não forem corretas, veriÞ que o seguinte:

A cabeça do expansor está 
Þ xada corretamente?

Fixe a cabeça do expansor 
corretamente.

Os segmentos da cabeça do 
expansor estão deformados ou 
não alinhados corretamente?

Substitua a cabeça do 
expansor.

Os segmentos do expansor 
não se contraem mais depois 
da alargamento?

Limpe e lubriÞ que os 
segmentos.

A ponta expansora foi 
lubriÞ cada de forma excessiva 
ou insuÞ ciente?

Limpe e lubriÞ que a ponta 
expansora.

A guarnição está daniÞ cada? Substitua a guarnição.

A ponta expansora está 
deformada ou daniÞ cada?

Envie a ponta expansora a 
um centro de assistência da  
MILWAUKEE para Þ ns de 
reparação.

A ponta expansora ainda 
estava expandida antes da 
retirada do tubo?

Encurte o tubo 50 mm e repita 
o processo.

O tubo estava levemente 
torcido após a alargamento 
com uma cabeça do expansor 
Uponor Standard?

Encurte o tubo 50 mm e repita 
o processo.

O tubo e o anel Q&E estão 
limpos e secos?

Seque-os com um pano, caso 
necessário.

A graxa da cabeça do 
expansor chega no tubo?

Remova os resíduos de graxa 
no tubo com um pano. Limpe e 
lubriÞ que novamente a cabeça 
do expansor.

O anel Q&E é torcido na alargamento:

O tubo e o anel Q&E estão 
limpos e secos?

Limpe-os com um pano, caso 
necessário.

As suas mão estão limpas 
e secas?

Seque as mãos � Resíduos de 
graxa na mãos podem deixar uma 
película de graxa no tubo e no 
anel Q&E.

Está segurando o anel na 
posição correta?

Durante os primeiros processos 
de alargamento prima o seu 
polegar contra o anel para 
mantê-lo na posição correta.

PORTUGUÊS PORTUGUÊS

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça da 
máquina.
Use o tubo de gordura fornecido para lubriÞ car as cabeças de 
alargamento Q&E.
O mandril da ferramenta deve ser limpado e lubriÞ cado diariamente 
ou pelo menos após 100 conexões. Um pano macio que não deixe 
Þ os deve ser usado para aplicar uma camada Þ na de lubriÞ cante 
(Molycote G-n plus) no mandril de alargamento. Mantenha todas as 
outras peças da ferramenta livre de lubriÞ cante.
O interior das cabeças de alargamento deve ser limpado 
regularmente com um pano seco. Depósitos de lubriÞ cante entre 
os segmentos devem ser evitados. É importante que o exterior dos 
segmentos seja mantido livre de lubriÞ cante e seja mantido seco.
Uma lubriÞ cação incorrecta [excessiva ou insuÞ ciente] pode levar a 
conexões incorrectas, o que poderá causar danos.

MANUTENÇÃO

Só utilize cabeças de alargamento do tipo MILWAUKEE M18� 
Q&E ou Uponor Standard. A utilização de cabeças de alargamento 
de tamanho incorreto pode causar conexões defeituosas e danos 
materiais.
Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes 
Milwaukee. Os componentes cuja substituição não esteja descrita 
devem ser substituídos num serviço de assistência técnica 
Milwaukee (consultar a brochura relativa à garantia/moradas dos 
serviços de assistência técnica).
Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho 
pode ser solicitado do seu posto de assistência ao cliente ou 
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da máquina e o 
número de seis posições na chapa indicadora da potência.

SÍMBOLOS

Por favor, leia as instruções atentamente antes de 
usar a ferramenta.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina 
retirar o bloco acumulador.

Não ingira as pilhas de botão!

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com 
a máquina.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores não 
devem ser jogados no lixo doméstico.
Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser 
colectados separadamente e entregues a uma 
empresa de reciclagem para a eliminação correcta.
Solicite informações sobre empresas de reciclagem 
e postos de colecta de lixo das autoridades locais 
ou do seu vendedor autorizado.
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 31,1 mm
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 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het 
batterijvakje. 
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de 
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te 
houden. 
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is 
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.
Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële 
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu 
en het laadtoestel niet onder in vloeistoff en en waarborg dat geen 
vloeistoff en in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve 
of geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen 
een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het expansiegereedschap met accuvoeding is geschikt voor de 
expansie van daarvoor bestemde kunststofbuizen voor de installatie 
van Q&E-Þ ttingen.
Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde 
gebruik.

RESTEREND RISICO

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren 
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende 
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en 
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de 
vibraties wordt blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het 
lawaai wordt blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, 
handschoenen en vast schoeisel.

� Inademen van toxische stoff en.

ONE-KEY�

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder 
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de 
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op 
uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play. 
In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig 
weer tot stand.
Het apparaat voldoet aan de minimumeisen volgens EN 55014-2 / 
EN 301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY�-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via 
de ONE-KEY�-app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht Gereedschap communiceert met de ONE-
KEY�-app.

Rood knipperlicht Gereedschap werd om veiligheidsredenen 
geblokkeerd en kan door de bediener 
worden gedeblokkeerd via de ONE-
KEY�app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten vóór 
hernieuwd gebruik worden opgeladen.
Een temperatuur van meer dan 50 °C vermindert het vermogen van 
de wisselaccu. Vermijd dus langere verwarming door zon of andere 
warmtebronnen.
De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik 
volledig opgeladen worden.
Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze 
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.
Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.
accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's
Onder extreme voorwaarden kan de temperatuur van de wisselaccu 
te hoog worden. In dat geval begint de batterij-indicator te knipperen 
totdat de wisselaccu is afgekoeld. Als de weergave niet meer 
knippert, is het apparaat weer operationeel.

Transport van li-ion-accu's
Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake 
het transport van gevaarlijke goederen.
Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen. 
Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht 
worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden 

getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

CONTROLEER DE CORRECTE MONTAGE VAN DE 
EXPANSIEKOP.

De expansiekop moet correct tegen het werkstuk liggen.
Waarborg dat de segmenten van de expansiekop gesloten zijn.

Draai de zes expandersegmenten met de klok mee. De kop kan vrij 
worden gedraaid.
De kop mag niet tegen de klok in kunnen worden gedraaid.
De expansiemanchet sluit in één lijn af met het gereedschap.
Draai zo nodig de kop een beetje en draai de segmenten totdat ze 
goed vastklikken. Draai daarna de kop weer vast.

NEDERLANDS

TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Opgenomen vermogen
Spanning wisselakku
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden)
Hoogfrequent vermogen
Bluetooth-versie
Motortoerental
Max. perskracht
Slaglengte
Toepassingstemperatuur (al naargelang de breedte) ca.
Buis-ø 
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen
Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers.
Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald 
volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen 
en speciÞ caties voor dit elektrische gereedschap. Als de 
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een 
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU-
EXPANSIEMACHINE

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor 
beschadigen.
Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies aan 
controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

De eigenschappen en de vorm van het gereedschap mogen niet 
worden veranderd. Het is uiterst belangrijk dat de vorm en de 
grootte van de doorn niet worden veranderd: zij het door bewerking 
of verandering van de oorspronkelijke eigenschappen, hardheid, 
vastheid enz., door verwarming van het gereedschap of door de 
opslag in de buurt van warmtebronnen.
Gebruik het gereedschap correct. Let op dat u de expansiekop 
goed op het gereedschap bevestigt, zodat de volle expansie wordt 

bereikt. Waarborg dat de segmenten van de expansiekop niet 
verbogen of op andere wijze beschadigd zijn.
Gebruik, draag en bewaar het gereedschap niet zonder 
expansiekop.
Kom met uw vingers en handen niet te dicht in buurt van de 
actieradius van de expansiekop.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. 
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode 
voor uw oude akku�s.
Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren 
(kortsluitingsgevaar ! ) .
Wisselakku�s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten 
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku�s van andere 
systemen laden.
Wisselakku�s en laadapparaten niet openen en alleen in droge 
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.
Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu 
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen 
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten 
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt 
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan 

ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder 

  WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren 
van de blootstelling.
De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap 
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van 
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het 
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele 
werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud 
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

 Accu-expander
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TIPS VOOR HET GEBRUIK

Quick en Easy (Q&E) is een Þ ttingconcept voor Uponor-
PEX-buizen en systemen. De verbinding geschiedt door het 
trapsgewijs expanderen van de buis met een aan de buitenzijde 
aangebrachte Q&E-ring en het daarop volgende krimpen over de 
Þ ttingnippel. Er mogen alleen originele Q&E-Þ ttingen, -ringen en 
-expansiegereedschappen worden gebruikt. 
Na de expansie schuift u de geëxpandeerde buis zo snel mogelijk 
over de nippel. Als de buis al weer te ver is gekrompen, mag het 
geëxpandeerde deel niet nogmaals worden geëxpandeerd, maar 
moet worden afgesneden. 
De expansie geschiedt in meerdere stappen. Dit is duidelijk 
hoorbaar aan het 'klakken' als de expansiekop samentrekt. Het 
aantal expansies is afhankelijk van de buis. 
Voor een nauwkeurige beschrijving van het correcte gebruik van 
deze machine met de Uponor Q+E-buiscomponenten verwijzen wij 
naar de bijgeleverde handleiding.
Voer per buis niet meer expansies uit dan aangegeven.
Na iedere expansie moet de expansiekop iets worden gedraaid.
Deze verdraaiing voorkomt een te diepe insnijding van de 
expansiekop in de binnenwand van de buis.
Als de expansiekop niet verdraait, kunnen diepe groeven in de 
kunststofbuis ontstaan, hetgeen tot een slechte verbinding leidt. Als 
gevolg daarvan kan schade door lekkage ontstaan.
Milwaukee expansiekoppen draaien automatisch na iedere 
expansie. Controleer deze draaiing regelmatig zonder geplaatste 
buis.
Uponor standaard expansiekoppen draaien niet automatisch. De 
buis moet daarom na iedere expansie handmatig 1/8 draaiing 
worden gedraaid.

INSTALLATIE BIJ KOUDE WEERSOMSTANDIGHEDEN

Vóór het gebruik bij temperaturen onder 5  °C moet het 
gereedschap met accu worden verwarmd, voer daarvoor een paar 
cycli uit zonder buis.
De Q+E-componenten kunnen worden gebruikt tot een 
omgevingstemperatuur van -15 °C.

DICHTHEIDSTEST

De Þ ttingverbinding kan na 30 minuten bij temperaturen tot +5 °C 
onder druk worden gezet. Bij lage temperaturen wordt de wachttijd 
als volgt verlengd: 
+ 5 °C...  0 °C 1,5 h
   0 °C...- 5 °C:  3 h
-5 °C...-10 °C: 4 h
-10 °C...-15 °C: 10 h
Bij kamertemperatuur is de verbinding na 6 tot 24 uur zo vast als de 
buis zelf.
De dichtheidstest moet overeenkomstig de van toepassing zijnde 
normen (ANV 12108) worden uitgevoerd, voordat het systeem in 
gebruik wordt genomen.

VERHELPEN VAN PROBLEMEN MET Q&E VERBINDINGEN

Controleer de onderstaande punten als de aansluitingen niet 
passen:

Is de expanderkop correct 
bevestigd?

De expanderkop correct 
bevestigen.

Zijn de segmenten van de 
expanderkop verbogen of niet 
correct uitgelijnd?

De expanderkop vervangen.

Trekken de segmenten van 
de expanderkop zich na het 
verwijden niet meer terug?

De segmenten reinigen en 
smeren.

Is de doorn te veel of te weinig 
gesmeerd?

De doorn reinigen en smeren.

Is de Þ tting beschadigd? Fitting vervangen.

Is de doorn verbogen of 
beschadigd?

Stuur de doorn voor reparatie 
naar een MILWAUKEE-
servicecentrum.

Was de expanderkop vóór de 
verwijdering van het buisstuk 
nog verwijd?

Het buisstuk 50 mm inkorten 
en het proces herhalen.

Was het buisstuk na het 
verwijden met een Uponor 
standaard-expanderkop iets 
verdraaid?

Het buisstuk 50 mm inkorten 
en het proces herhalen.

Zijn het buisstuk en de Q&E 
ring schoon en droog?

Zo nodig droog wrijven.

Komt het vet van de 
expanderkop in het buisstuk 
terecht?

Vetresten van/uit de buis 
afvegen. De expanderkop 
reinigen en opnieuw smeren.

Q&E ring verdraait bij het verwijden:

Zijn het buisstuk en de 
Q&E ring schoon en 
droog?

Zo nodig met een doek reinigen.

Zijn uw handen schoon en 
droog?

Handen afdrogen � vetresten 
aan uw handen kunnen en vetÞ lm 
op het buisstuk en de Q&E ring 
achterlaten.

Houdt u de ring in de juiste 
positie?

Druk tijdens de eerste 
verwijdingsprocessen met uw 
duim tegen de ring om deze in de 
juiste positie te houden.
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REINIGING

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.
Gebruik de bijgeleverde vettube om de Q&E-expansiekoppen in te 
smeren.
De doorn van het gereedschap moet dagelijks of minimaal na 
telkens 100 verbindingen worden gereinigd en gesmeerd. Gebruik 
een schone, pluisvrije doek voor het opbrengen van een dunne laag 
smeermiddel (Molykote G-n plus) op de expansiedoorn. Houd alle 
andere gereedschapsonderdelen vrij van smeermiddel.
Reinig de binnenzijde van de expansiekoppen regelmatig met 
een droge doek.  Voorkom ophoping van smeermiddel tussen 
de segmenten. Het is belangrijk dat de buitenzijde tussen de 
segmenten vrij van smeermiddel en bovendien droog wordt 
gehouden. 
Een ondeskundige smering (te veel of te weinig) kan leiden tot 
slechte verbindingen en schade. 

ONDERHOUD

Gebruik alleen expanderkoppen van het type MILWAUKEE M18� 
Q&E of Uponor standaard. Het gebruik van expanderkoppen van de 
verkeerde maat kan leiden tot verkeerde verbindingen en daarmee 
tot materiële schade.
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, 
neem dan contact op met een offi  cieel Milwaukee servicecentrum 
(zie onze lijst met servicecentra).
Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden 
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder 
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het 
typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u 
het gereedschap in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart 
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen 
niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden 
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke 
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar 
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

n
0

Nullasttoerental

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, 
batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg ligeledes 
for, at der ikke trænger væske ind i enhederne og batterierne. 
Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte 
kemikalier, blegestoff er eller produkter, som indeholder blegestoff er, 
kan forårsage kortslutning.

TILTÆNKT FORMÅL

Batteri ekspanderen er egnet til at ekspandere plastrør der er 
beregnet til installering af Q&E-Þ ttings.
Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med 
forskriftsmæssig brug.

RESTRISIKO

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt 
udelukkes. Ved brug kan følgende risici opstå, og derfor bør 
brugeren lægge mærke til det følgende:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns 
arbejds- og ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast 
fodtøj.

� Indånding af giftigt støv.

ONE-KEY�

For at få mere at vide om værktøjets ONE-KEY funktion, bedes 
du læse den vedhæftede hurtigstart-vejledning eller besøge os på 
internettet på www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade 
ONE-KEY app'en på din smartphone via App Store eller Google 
Play.
Hvis der opstår statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen 
afbrudt. I så fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.
Maskinen opfylder minimumskravene i henhold til EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY� indikator

Blåt lys Den trådløse forbindelse er aktiv og kan 
indstilles via ONE-KEY� app�en.

Blinker blåt Værktøjet kommunikerer med ONE-KEY� 
app�en.

Blinker rødt Værktøjet blev spærret af sikkerhedsgrunde 
og kan låses op af brugeren via ONE-KEY� 
app�en.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Skiftebatterier, der ikke har været i brug i længere tid, skal 
genoplades inden anvendelse.
En temperatur over 50°C nedsætter skiftebatteriets ydeevne. 
Længere tids opvarmning grundet solindfald eller varmeapparat skal 
undgås.
Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal 
holdes rene.
For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug.
For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud 
af ladeaggregatet efter opladning.
Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tørre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier
Under ekstreme betingelser kan udskiftningsbatteriets temperatur 
blive for høj. I dette tilfælde begynder batterivisningen af blinke, indtil 
udskiftningsbatteriet er afkølet. Når visningen ikke længere blinker, 
er værktøjet igen klar til brug.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt 
gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, 
nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden 
yderligere krav.

� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsÞ rmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt 
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må kun udføres 
af tilsvarende trænede personer. Den samlede proces skal følges 
af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for 
emballagen.

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

KONTROL AF DEN KORREKTE MONTERING AF 
EXPANDERHOVEDET

Expanderhovedet skal ligge fast mod værktøjet.
Kontroller, at expanderhovedets segmenter er lukket.

Drej de seks expandersegmenter med uret. Hovedet lader sig dreje 
frit.
Hovedet må ikke lade sig dreje mod uret.
Expandermanchetten ligger plant på 
værktøjet.
Om nødvendigt løsnes hovedet, og segmenterne drejes, indtil de 
går rigtigt i indgreb. Så drejes hovedet igen fast.
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TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Eff ektforbrug
Udskiftningsbatteriets spænding
Bluetooth-frekvensbånd
Højfrekvenseff ekt
Bluetooth-version
Motoromdrejningstal
Maks. skubbekraft
Slaglængde
Anvendelsestemperaturområde (afhængigt af bredden) ca.
Rør-ø 
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere
Støjinformation
Måleværdier beregnes iht. EN 62841.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Bær høreværn. 
Vibrationsinformation
Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) beregnet iht. 
EN 62841.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, 
anvisninger, Þ gurer og speciÞ kationer, som følger med dette 
el-værktøj. En manglende overholdelse af alle nedenstående 
anvisninger kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER FOR AKKU-EXPANDER

Bær høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af hørelse.
Brug de ekstra håndtag, som følger med apparatet. Hvis 
kontrollen mistes, kan det medføre personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Værktøjets egenskaber og form må ikke ændres. Det er særlig 
vigtigt ikke at ændre dornens form eller størrelse. Dette må ikke 
ske ved bearbejdning eller ændring af de oprindelige egenskaber, 
hårdhed, styrke osv., ved opvarmning af værktøjet eller ved at 
opbevare dette i nærheden af varmekilder.
Brug værktøjet korrekt. Vær især opmærksom på at fastgøre 
ekspanderhovedet godt på værktøjet, sådan at den fulde ekspansion 
opnås. Sørg for, at ekspanderhovedets segmenter ikke er bøjet eller 
beskadiget på anden måde.
Brug, bær eller læg aldrig værktøjet fra dig uden at 
ekspanderhovedet er monteret.

Hold Þ ngre og hænder væk fra ekspanderhovedets 
bevægelsesområde.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.
Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres 
sammen med alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee har en miljørigtig 
bortskaff else af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres 
forhandler.
Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf 
fare for kortslutning.
Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier. 
Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal opbevares i 
tørre rum. Beskyt dem mod fugtighed.
I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der 
ß yde batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer 
i berøring med batterivæsken, skal den vaskes godt og grundigt 
af med vand og sæbe. I tilfælde af øjenkontakt, skal man mindst 
skylle øjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgående 
opsøge en læge. 

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. 
Et nyt eller brugt batteri kan forårsage alvorlige indre 
forbrændninger på mindre end 2 timer og resultere i død, 

hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Sørg altid for, at dækslet 
til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk 
da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for børns 
rækkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet 
slugt eller kommet ind i kroppen, opsøges læge omgående.
Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 

ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret test 
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.
Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis værktøjet 
bruges til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen variere. Det kan evt. øge 
eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.
En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det 
kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.
IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, som fx: 
vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

 Batteriekspander

DANSK
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TIPS TIL DRIFTEN

Quick og Easy (Q&E) er et Þ ttingkoncept til Uponor PEX-rør og 
systemer. Koblingsforbindelsen opnås ved, at røret og en udenpå 
monteret Q&E-ring gradvist ekspanderes og derefter krympes fast 
på koblingsniplen. Der må kun anvendes originale Q&E-koblinger, 
-ringe og -ekspanderværktøj. 
Efter ekspanderingen skal det udvidede rør så vidt muligt straks 
skydes hen over niplen. Hvis røret allerede er krympet for meget, så 
må det ikke ekspanderes igen, men skær det udvidede stykke af.
Ekspanderingen sker i ß ere trin. Dette kan tydeligt høres på 
"klikket", når ekspanderhovedet trækker sig sammen. Antallet af 
ekspansioner er afhængigt af rørets diameter. 
For en detaljeret beskrivelse af den korrekte brug af denne maskine 
med Uponor Q&E-rørkomponenterne bedes du læse den vedlagte 
betjeningsvejledning.
Røret må ikke ekspanderes ß ere gange end angivet.
Efter hver ekspandering skal ekspanderhovedet drejes lidt.
Denne drejning forhindrer, at ekspanderhovedet skærer sig for dybt 
ind i rørets inderside.
Hvis ekspanderhovedet ikke drejes, kan dette føre til dybe riller i 
plastrøret og en dårlig forbindelse. Som følge heraf kan der opstå 
materiel skade ved utætheder.
Milwaukee ekspanderhoveder drejer sig automatisk ved hver 
ekspandering. Denne drejning skal af og til tjekkes uden påsat rør.
Uponor standard ekspanderhoveder drejer sig ikke automatisk. 
Derfor skal røret efter hver ekspandering drejes manuelt en 1/8 
omdrejning.

INSTALLATION I KOLDT VEJR

Ved temperaturer under 5 °C skal værktøjet med batteri varmes op 
ved, at der foretages nogle cyklusser uden rør.
Q&E-komponenterne kan bruges ned til en omgivelsestemperatur 
på -15 °C.

TÆTHEDSKONTROL

Koblingsforbindelsen kan tryksættes efter 30 min ved temperaturer 
ned til +5 °C. Ved lavere temperatur forøges ventetiden som i det 
følgende. 
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Ved stuetemperatur er forbindelsen lige så fast som røret efter 6 til 
24 timer.
Der skal foretages tæthedskontrol i overensstemmelse med 
gældende standarder (ANV 12108), før systemet tages i brug.

FEJLAFHJÆLPNING Q&E-FORBINDELSER

Såfremt tilslutninger ikke passer, skal følgende punkter 
kontrolleres:

Er ekspanderhovedet ikke 
fastgjort?

Fastgør ekspanderhovedet 
korrekt.

Er ekspanderhovedets 
segmenter bøjede eller ikke 
justeret korret?

Udskift ekspanderhovedet.

Trækker ekspanderhovedets 
segmenter sig ikke længere 
sammen efter udvidelsen?

Rengør og smør segmenterne.

Er udvidelsesdornen for lille 
eller for lidt smurt?

Rengør og smør 
udvidelsesdornen.

Er Þ ttingen beskadiget? Udskift Þ tting.

Er udvidelsesdornen bøjet eller 
beskadiget?

Send udvidelsesdornen 
til reparation eller til et 
MILWAUKEE-servicecenter.

Var ekspanderhovedet stadig 
udvidet inden udtagning af 
rørstykket?

Afkort rørstykket med 50 mm 
og gentag processen.

Var rørstykket efter udvidelsen 
med et Uponor Standard-
ekspanderhoved let fordrejet?

Afkort rørstykket med 50 mm 
og gentag processen.

Er rørstykket og Q&E ringen 
rene og tørre?

Gnid dem evt. tørre.

Trænger fedtet fra 
ekspanderhovedet ind i 
rørstykke?

Tør fedtrester af røret. Rengør 
ekspanderhovedet og smør 
det på ny.

Q&E ring fordrejer sig ved udvidelsen:

Er rørstykket og Q&E ringen 
rene og tørre?

Rengør dem eventuelt med 
en klud.

Er dine hænder rene og tørre? Tør hænderne af � fedtrester 
på dine hænder kan efterlade 
en fedtÞ lm på rørstykket og 
Q&E ringen.

Hold ringen i den rigtige 
position?

Tryk under de første 
udvidelsesprocesser imod 
ringen med din tommelÞ nger 
for at holde den i den rigtige 
position.

RENGØRING

Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.
Brug den medfølgende fedttube til at smøre Q&E 
ekspanderhovederne med.
Rengør og smør værktøjets dorn dagligt eller i det mindste for hver 
100 forbindelser. Brug en ren, fnugfri klud til påføring af et tyndt lag 
smøremiddel (Molykote G-n plus) på ekspanderdornen. Hold alle 
andre dele på værktøjet fri for smøremidler.
Rengør regelmæssigt indersiden på ekspanderhovederne med 
en tør klud. Undgå, at der samler sig smøremiddel mellem 
segmenterne. Det er vigtigt, at segmenternes yderside holdes fri for 
smøremiddel og er tør.
Ukorrekt smøring (for meget eller for lidt) kan føre til defekte 
forbindelser, hvilket kan resultere i beskadigelser.

DANSK DANSK

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun ekspanderhoveder af typen Typ MILWAUKEE M18� Q&E 
eller Uponor Standard. Brugen af ekspanderhoveder af den forkerte 
størrelse kan medføre forkerte forbindelser og dermed materielle 
skader.
Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, 
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).
Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af 
værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede 
nummer på mærkepladen og bestil tegningen hos din lokale 
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Læs venligst denne vejledning grundigt igennem 
inden værktøjet tages i brug.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages 
ud.

Slug ikke knapbatterier!

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab 
købes som tilbehør.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier må 
ikke bortskaff es sammen med det almindelige 
husholdningsaff ald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier 
skal indsamles særskilt og aß everes hos en 
genbrugsvirksomhed til en miljømæssig forsvarlig 
bortskaff else.
Spørg de lokale myndigheder eller din forhandler 
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til 
sådant aff ald.

n
0

Tomgangshastighed

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

Euroasiatisk overensstemmelsesmærke
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

kortslutning, av personskader eller skader av produktet, må det 
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i væsker og også 
sørges for at ingen væsker kan kommer inn i apparatene eller 
batteriene. Korroderende og ledende væsker som saltvann, visse 
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

FORMÅLSMESSIG BRUK

Batteriekspanderen er egnet for utvidelse av kunststoff rør som er 
konstruert for installasjon av Q&E  rørforbindelsesdeler.
Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er angitt.

RESTRISIKO

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt 
utelukkes. Ved bruk kan følgende risikoer oppstå og derfor må 
bruker ta hensyn til følgende:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for dette og 
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, 
solide langbukser, hansker og stødige sko.

� Innånding av giftig støv

ONE-KEY�

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette 
verktøyet  Þ nnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller på 
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen 
kan lastes ned på smartphonen din via App Store eller Google Play.  
Dersom det oppstår elektrostatiske oppladinger, avbrytes 
bluetooth-forbindelsen. I dette tilfellet må du gjenopprette 
forbindelsen manuelt.
Apparatet tilfredsstiller minimumskravene iht. EN 55014-2 / 
EN 301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY� indikator

Lyser blått Radioforbindelsen er og kan stilles inn via 
ONE-KEY� appen.

Blinker blått Verktøyet kommuniserer med ONE-KEY� 
appen.

Blinker rødt Av sikkerhetsgrunner har verktøyet blitt 
sperret og kan låses opp av operatøren via 
ONE-KEY� appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker
Batterier som ikke er brukt på lengre tid må lagres før bruk.
Temperatur på over 50°C minker ytelsen til batteriet. Unngå 
oppvarming av sol eller fyring.
Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.
For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter 
oppladning taes ut av laderen.
Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tørt ved ca. 27°C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker
Under ekstreme betingelser kan temperaturen på batteripakken 
bli for høy. I dette tilfellet begynner energimåleren å blinke inntil 
batteripakken har blitt avkjølt. Når energimåleren ikke blinker lenger, 
er apparatet klart til drift igjen.

Transport av Li-Ion batteripakker
Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.
Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale 
og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsÞ rma faller under bestemmelsene om transport av 
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal 
utelukkende gjennomføres av personer som har blitt skolert til 
dette. Hele prosessen skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og 
tilbake.

� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

KONTROLLER MONTASJEN AV UTVIDINGS HODE

Utvidings hode må passe fast på verktøyet.
Kontroller at hode segmentene er lukket.

Drei alle seks expander segmentene i urviserens retning. Hodet lar 
seg dreie fritt. 
Hodet lar seg ikke dreie mot urviserens retning.
Expanderens hodemansjett passer seg helt og holdent til verktøyet. 
Hvis nødvendig så kan man løsne hode lett igjen og dreie 
segmentene slik at de griper fast i hverandre. Fest deretter hodet 
fast igjen. 

NORSK

TEKNISKE DATA
Type
Produksjonsnummer
Nominell eff ekt
Spenning vekselbatteri
Bluetooth-Frekvensbånd (Frekvensbånd)
Høyfrekvens ytelse
Bluetooth-versjon
Motorturtall
Maks skyve kraft
Slaglengde
Bruks temperaturområde (avhengig av bredde) ca.
Rør - ø 
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere
Støyinformasjon
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern. 
Vibrasjonsinformasjoner
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. 
EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, 
anvisninger, illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette 
elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/
eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR KABELLØS EXPANDER

Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen
Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av 
kontrollen kan føre til skader.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ikke forandre verktøyets egenskaper eller form. Det er spesielt viktig 
ikke å forandre formen eller størrelsen til taggen ved bearbeiding 
eller forandring av  de opprinnelige egenskapene., hardhet, fasthet 
osv. ved oppvarming av verktøyet eller ved oppbevaring i nærheten 
av varmekilder.
Bruk vertøyet på riktig måte. Pass spesielt godt på at 
utvidningshodet er godt festet til vertøyet slik at full utvidelse kan 
oppnås. Kontroller at utvidningshodets segmenter ikke er deformert 
eller skadet på et annet vis.
Verktøyet skal aldri brukes, bæres eller oppbevares uten 
utvidningshode.
Hold hender og Þ ngre borte fra bevegelsesområde til 

utvidningshodet.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. 
Milwaukee tilbyr en miljøriktig deponering av gamle vekselbatterier; 
vennligst spør din fagforhandler.
Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).
Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av 
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.
Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot fuktighet.
Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det 
lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med 
batterivæske, vask umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt 
med øynene må øynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 
minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium 
knappcellebatteri. 
Et nytt eller brukt batteri kan forårsake alvorlige indre 

forbrenninger og føre til døden i løpet av mindre enn 2 timer dersom 
det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til 
batterirommet. 
Dersom det ikke lukker seg sikkert, må apparatet slås av, fjern 
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn. 
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i 
kroppen, må du søke øyeblikkelig legehjelp.
Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 

  ADVARSEL! 
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 62841 og kan 
brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe annet, 
sammen med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. Dette kan øke 
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.
Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet går, 
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet er i bruk.
Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av 
verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

 Trådløs ekspander

NORSK
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RÅD FOR BRUK

Quick and Easy (Q&E) er et rørforbindelsesdelkonsept for Uponor-
PEX rør og systemer. Forbindelsen oppstår gjennom den gradvise 
utvidelsen av røret med en på yttersiden anbrakt Q&E ring og 
etterfulgt av innskrumping over rørforbindelses - nippelen. Det 
skal bare brukes originale Q&E rørforbindelsesdeler, ringer og 
utvidelsesverktøy. 
Etter utvidelsen skal det utvidede røret skyves over nippelen med en 
gang. Er røret skrumpet for mye alt, skal det ikke utvides igjen. Den 
alt utvidede delen skal da avskjæres.
Utvidelsen skjer gradvis. Dette er tydelig å høre som "klikk" når 
utvidelseshode trekker seg sammen. Utvidelsens antall er avhengig 
av røres diameter .
For detaljerte instruksjoner for riktig bruk av denne maskinen med 
Uponor Q&E rør komponenter vennligst les bruksanvisningen som 
er vedlagt maskinen.
Ikke utvid røret ß ere ganger enn angitt.
Etter hver utvidelse må utvidelseshode dreies litt.
Rotasjonen forhindrer en for dyp innskjæring i innsiden av røret.
Hvis utvidningshodet ikke dreier seg kan dette føre til dype riller i 
kunststoff røret og dette igjen til en dårlig forbindelse. Det kan da 
oppstå materialskader på grunn av utetthet.
Milwaukee utvidelseshoder dreier seg automatisk etter hver 
utvidelse. Dette må kontrolleres fra tid til annen uten rør.
Uponor utvidelseshoder dreier seg ikke automatisk. Derfor må røret 
dreies en 1/8 omdreining  for hånd etter hver utvidelse.

INSTALLASJON VED KALT VÆR

Ved bruk ved temperaturer under 5°C må verktøyet med batteriet 
varmes opp. Til dette gjennomføres noen sykler uten rør.
Laveste omgivelsestemperatur for Q&E er -15°C.

TESTING AV TETTHETEN

Rørforbindelsen kan settes under trykk etter 30 min ved 
temperaturer + 5°C.   Ved lavere temperaturer forhøyer ventetiden 
seg som angitt:                                                                                                                       
   +5°C�  0°C; 1,5h
  0°C�-5°C; 3 h
  -5°C�- 10°C; 4h
  - 10°C�-15°C; 10h
Ved romtemperatur er forbindelsen etter 6 til 24 timer so sterk som 
røret selv.
Testen av tettheten skal gjennomføres etter gjeldende standards 
(ANV 12180) før systemet blir tatt i bruk.

FEILRETTING VED Q&E FORBINDELSER

Dersom forbindelsene ikke skulle passe, må følgende punkter 
kontrolleres:

Er ekspanderhodet riktig 
festet?

Fest ekspanderhodet korrekt.

Er segmentene til 
ekspanderhodet deformert eller 
ikke riktig posisjonert?

Skift ut ekspanderhodet.

Trekker ikke segmentene til 
ekspanderhodet seg sammen 
igjen etter utvidelsen?

Rengjør segmentene og smør 
dem.

Er utvidelsestornen smurt for 
mye eller for lite?

Rengjør utvidesestornen og 
smør den.

Er Þ ttingen skadet? Skift ut Þ ttingen.

Er utvidelsestornen deformert 
eller skadet?

Send utvidelsestornen til et 
MILWAUKEE -sevicesenter for 
reparasjon.

Var ekspanderhodet holdt i 
utvidet posisjon før rørstykket 
ble fjernet?

Forkort rørstykket 50 mm og 
gjenta prosessen.

Var rørstykket litt forvridd 
etter at det var utvidet 
med et Uponor Standard-
ekspanderhodet?

Forkort rørstykket 50 mm og 
gjenta prosessen.

Er rørstykke og Q&E ringen 
rene og tørre?

Gni dem tørre om nødvendig.

Kommer det fett fra 
ekspanderhodet inn i 
rørstykket?

Tørk bort restene av fett. 
Rengjør ekspanderhodet og 
smør det igjen.

Q&E ringen forvrir seg når den utvides:

Er rørstykke og Q&E 
ringen rene og tørre?

Rengjør dem med et tørkle om 
nødvendig.

Er hendene dine rene og 
tørre?

Tørk hendene � fettrester på 
hendene dine kan etterlate en 
fettÞ lm på rørstykket og Q&E 
ringen.

Holder du ringen i riktig 
posisjon?

Trykk tommelen mot ringen de 
første par gangene du utvider, slik 
at du holder den i riktig posisjon.

RENGJØRING:

Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.
Bruk vedlagt fettube for å smøre Q&E utvidningshodene.
Verktøyets tagg skal rengjøres og smøres daglig eller senest etter 
100 forbindelser. Bruk en ren, lofri klut for å smøre på et tynt fettsjikt 
(Molykote G-n plus) på utvidningstaggen. Alle andre verktøydeler 
skal holdes fri for smørningsmiddel.
Rengjør innsiden av utvidningshode regelmessig med et tørr klut. 
Unngå smøremiddel oppsamling mellom segmentene. Det er viktig 
at yttersiden av segmentene er frie for smøremiddel og at de blir 
holdt tørre.
Usakkyndig smøring (for mye eller for lite) kan resultere i  feil i 
forbindelsene og kan føre til skader.
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VEDLIKEHOLD

Bruk bare ekspanderhoder av type MILWAUKEE M18� Q&E eller 
Uponor Standard. Bruk av ekspanderhoder av feil størrelse kan føre 
til mangelfulle forbindelser og dermed til materielle skader.
Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos 
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos 
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av 
maskinens type og det sekstallige nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne veiledningen før 
du tar verktøyet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Knoppcellebatteriet må ikke svelges!

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare 
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare 
batterier skal samles separat og leveres til 
miljøvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene på stedet eller hos 
din fagforhandler hvor det Þ nnes recycling bedrifter 
og oppsamlingssteder.
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

blekningsmedel eller produkter som innehåller blekmedel, kan 
orsaka en kortslutning.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den laddningsbara expandern ska användas för att vidga plaströr 
som är avsedda för detta ändamål för installation av Q&E-
kopplingar.
Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den avsedda 
användningen.

RESTRISK

Även om produkten används på ändamålsenligt och föreskrivet sätt 
kan kvarstående risker aldrig helt uteslutas.Vid användningen Þ nns 
nedan nämnda risker varför du sm användare vid sidan om alla 
andra föreskrifter också ska beaktas följande:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och begränsa 
arbets- och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar och 
stabila skor.

� Inandning av giftigt damm.

ONE-KEY�

Mer information om ONE-KEY funktionen för detta verktyg Þ nns 
i den bifogade snabbstartanvisningen eller besök oss på www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen på 
din smartphone via App Store eller Google Play. 
Om elektrostatiska urladdningar inträff ar avbryts bluetooth-
förbindelsen. Återställ förbindelsen i detta fall manuellt.
Produkten uppfyller minimikraven enligt EN 55014-2 / EN 301489-1 
/ EN 301489-17.

ONE-KEY� indikering

Blått ljus Trådlös förbindelse är aktiv och kan ställas in 
med hjälp av appen ONE-KEY�.

Blå blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY� 
appen.

Röd blinkning Verktyget har blockerats av säkerhetsskäl och 
kan deblockeras via ONE-KEY� appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier
Om du inte använder ett laddningsbart batteri längre tid bör det 
laddas innan du använder kameran igen.
Temperatur över 50°C reducerar batteriernas eff ekt. Undvik 
därför längre tids uppvärmning exempelvis genom solen eller ett 
värmeelement.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.
För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning.
För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara 
batterier avlägsnas från laddaren när de är laddade.
Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier
Under extrema förhållanden kan temperaturen i utbytesbatteriet bli 
för hög. I detta fall börjar batteriindikatorn blinka tills utbytesbatteriet 
har svalnat. När batteriindikatorn har upphört att blinka är apparaten 
driftklar igen.

Transportera litiumjonbatterier
För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av 
farligt gods på väg.
Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande 
lokala, nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan 
att behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för transport av 
farligt gods på väg. Endast personal som känner till alla tillämpliga 
föreskrifter och bestämmelser får förbereda och genomföra 
transporten. Hela processen ska följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att 
undvika kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen.

� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är 
skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

KONTROLLERA ATT UTVIDGNINGSHUVUDET ÄR KORRET 
MONTERAT.

Utvidgningshuvudet måste ligga an fast mot verktyget.
Se till att utvidgningshuvudets segment är slutna.

Rotera de sex utvidgningssegmenten medurs. Huvudet kan rotera 
fritt.
Huvudet får inte rotera moturs.
Utvidgningshuvudets krage måste ligga an plant mot verktyget.
Utför monteringen korrekt genom att lossa huvudet något och rotera 
segmenten tills de hakar fast ordentligt. Vrid sedan fast huvudet 
igen.

SVENSKA

TEKNISKA DATA
Typ
Produktionsnummer
Nominell eff ektförbrukning
Batterispänning
Bluetooth-frekvensband
Högfrekvenseff ekt
Bluetooth-Version
Motorvarvtal
Max kolvkraft
Slaglängd
Användningstemperaturområde (beroende på bredd) ca
Rördiameter 
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare
Bullerinformation
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Bär hörselskydd. 
Vibrationsinformation
Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget 
enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciÞ kationer som medföljder detta 
elverktyg. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte 
följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR BATTERIDRIVEN 
RÖRUTVIDGARE

Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hörselskador. 
Använd de extrahandtag som levereras tillsammans med 
maskinen. Förlust av kontrollen kan leda till personskador.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

Verktygets egenskaper och form får inte förändras. Det är extra 
viktigt att inte förändra dornens form och storlek; vare sig genom 
bearbetning eller ändring av de ursprungliga egenskaperna. Detta 
gäller både med hänseende till hårdheten, hållfastheten osv, 
genom uppvärmning eller genom att förvara verktyget i närheten av 
värmekällorr.
Använd verktyget endast på föreskrivet sätt. Kontrollera i synnerhet 
att expansionshuvudet är ordentligt fäst på verktyget för att 
uppnå maximal utvidgning resp. expansion. Kontrollera också att 
expansionshuvudets segment inte böjda eller har tagit skada på 
annat sätt.
Använd, bär och förvara verktyget inte utan expansionshuvud.

Se till du inte kommer med Þ ngrarna eller händerna i 
expansionshuvudets rörelseområde.
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.
Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools för 
återvinning.
Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan uppstå.
System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda 
inte batterier från andra system.
Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.
Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivätska 
tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beröring med batterivätska 
tvätta genast av med vatten och tvål. Vid ögonkontakt spola genast i 
minst 10 minuter och kontakta genast läkare.

VARNING! Den här apparaten innehåller ett litium-
knappcellsbatteri. 
Ett nytt eller förbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre 

brännskador och leda till döden på mindre än 2 timmar om det själs 
eller kommer in i kroppen. Säkra alltid locket tillbatterifacket! 
Om det inte längre kan stängas säkert, stäng av apparaten, ta ur 
batteriet och håll det borta från barn. 
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsöka 
omedelbart läkare.
Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner 
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till att ingen 
vätska kan tränga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande 
eller ledande vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, 

VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 
62841 och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponeringen.
Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används för olika 
tillämpningar, med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka exponeringsnivån avsevärt 
över den totala arbetsperioden.
En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när det körs utan 
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.
IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av verktyget 
och tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

 Batteridriven rörutvidgare

SVENSKA
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TIPPS FÖR ANVÄNDNINGEN

Quick and Easy (Q&E) är en kopplingsarmaturkonception für 
Uponor-PEX-rör och -system. Förbindningen realiseras genom att 
vidga röret stegvist med hjälp av en på utsidan monterad Q&E-
ring och efterföljande krympning medels kopplingsnippel. Det är 
endast tillåtet att använda original-Q&E-kopplingar, -ringar och 
-expansionsverktsyg. 
Efter utvidgningen resp. expansionen ska det vidgade röret skjutas 
över nippeln så fort som möjlig. Skulle röret redan ha krympt för 
mycket igen så ska det inte vidgas en gång till, utan det vidgade 
stället kapas.
Utvidgningen resp. expansionen sker i ß era moment. Detta hörs 
tydligt genom ett  "klickande ljud" när expansionshuvudet dras ihop. 
Antalet utvidgningsmoment är avhängigt av rör-ø. 
För detaljerad information om hur du använder den här maskinen 
på korrekt sätt med Uponor Q&E rörkomponenter, se den separata 
bruksanvisningen som medföljer den här maskinen.
Utvidga aldrig ett rör oftare än det absolut behövs.
Efter varje utvidgning ska expansionshuvudet vridas något.
Denna vridning förhindrar att expansionshuvudet skär för djupt in i 
rörets innervägg.
Om expansionshuvudet inte vrids kan detta leda till djupa spår i 
plaströret och en sämre förbindning. Följden är  otäthet som i sin tur 
kan leda till materiell skada.
Milwaukee expansionshuvuden vrids automatiskt efter varje 
utvidgning. Kontrollera detta från och till utan rör. 
Uponor standard expansionshuvuden vrids inte automatiskt. Därför 
ska röret vridas för hand 1/8 varv efter varje utvidgning.

INSTALLATION I KALLT VÄDER

Om verktyget används vid temperaturer under 5 °C måste verktyget 
värmas upp med det laddningsbara batteriet, kör några cykler utan 
rör.
Den lägsta tillåtna omgivningstemperaturen för Q&E-komponenter 
är -15°C.

TÄTHETSKONTROLL

Kopplingsförbindningen kan trycksättas efter 30 mimuter vid 
temperaturer ner till  +5 °C. Vid lägre temperaturer är väntetiden 
längre enligt följande. 
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Vid rumstemperatur är förbindningen lika stabil som själva röret efter 
6 till 24 timmar.
Genomför en täthetskontroll i enlighet med gällande normer (ANV 
12108) innan systemet tas i drift.

ÅTGÄRDANDE AV FEL Q&E KOPPLINGAR

Kontrollera följande punkter, om anslutningar inte passar:

Är utvidgningshuvudet korrekt 
fäst?

Fäst utvidgningshuvudet 
korrekt.

Är utvidgningshuvudets 
segment deformerade eller 
felaktigt inriktade?

Byt ut utvidgningshuvudet.

Dras utvidgningshuvudets 
segment inte ihop längre efter 
utvidgningen?

Rengör och smörj segmenten.

Har utvigdningsdornen smorts 
för mycket eller för lite?

Rengör och smörj 
utvidgningsdornen.

Är anslutningen defekt? Byt ut anslutningen.

Är utvidgningsdornen 
deformerad eller defekt?

Skicka in utvidgningsdornen 
till ett MILWAUKEE-
servicecentrum för reparation.

Var utvidgningshuvudet 
fortfarande utvidgat innan 
rörelementet togs bort?

Kapa av 50 mm av 
rörelementet och upprepa 
proceduren.

Var rörelementet lätt förvridet 
efter utvidgning med ett 
utvidgningshuvud av typ 
Uponor Standard?

Kapa av 50 mm av 
rörelementet och upprepa 
proceduren.

Är rörelementet och Q&E 
ringen rena och torra?

Torka av om det behövs.

Hamnar fett från 
utvidgningshuvudet i 
rörelementet?

Torka bort fettrester på 
röret. Rengör och smörj 
utvidgningshuvudet på nytt.

Q&E ringen vrids under utvidgningen:

Är rörelementet och Q&E 
ringen rena och torra?

Torka av med en trasa om det 
behövs.

Är dina händer rena och torra? Torka av händerna � fettrester 
på dina händer kan lämna en 
fettÞ lm på rörelementet och 
Q&E ringen.

Håller du ringen i rätt position? Tryck med tummen mot 
ringen under de första 
utvidgningsprocedurerna för att 
hålla den i rätt position.

RENGÖRING

Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.
Använd den bifogade fett-tuben för att smörja Q&E 
expansionshuvudet.
Rengör och smörj dornen varje dag eller åtminstone efter var 100:e 
förbindning. Använd en ren trasa som inte luddar för att applicera ett 
tunnt skikt (Molykote G-n plus) på expansionsdornen. Se till att det 
inte kommer smörjmedel på de andra verktygsdelarna.
Rengör insidan på expansionshuvudet regelbundet med en torr 
trasa. Se till att smörjmedel inte samlas mellan segmenten. Det är 
viktigt att segementens utsida är fri från smörjmedel samt torr.
Felaktig smörjning (för mycket eller för lite) kan leda till bristfälliga 
förbindningar, vilka i sin tur kan ha andra skador som följd.

SVENSKA SVENSKA

SKÖTSEL

Använd endast utvidgningshuvud av typ MILWAUKEE M18� Q&E 
eller Uponor Standard. Om utvidgningshuvud av fel storlek används, 
kan felaktiga anslutningar och materiella skador inträff a.
Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos 
Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska då ange 
maskintypen och numret på sex siff ror som står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionerna noga innan du använder 
verktyget.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Svälj inte knappcellsbatterier!

Använd alltid skyddsglasögon.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles som 
tillbehör.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara 
batterier och får inte slängas tillsammans med de 
vanliga hushållssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier 
ka samlas separat och lämnas till en avfallsstation 
för miljövänlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det Þ nns 
speciella avfallsstationer för elskrot.
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi 
siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen 
sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, 
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Akkukäyttöinen ekspanderi sopii muoviputkien laajennukseen Q&E-
liittimien asennusta varten.
Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn normaaliin 
tarkoitukseen.

JÄÄMÄRISKIT

Vaikka tuotetta käytetäänkin määräysten mukaisesti, niin 
jäämäriskejä ei voida välttää täysin. Käytössä saattaa esiintyä 
seuraavia riskejä, ja siksi käyttäjän tulee muistaa seuraavat asiat:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita työskentely- 
ja altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, tukevia pitkälahkeisia housuja, käsineitä ja 
tukevia jalkineita.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

ONE-KEY�

Lisätietoja tämän työkalun ONE KEY -toimivuudesta saat 
lukemalla oheistetun pikakäynnistysohjeen tai siirtymällä verkkoon 
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE 
KEY -sovelluksen älypuhelimeesi App Storen tai Google Playn 
kautta.  
Jos esiintyy sähköstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys 
keskeytyy. Laadi yhteys siinä tapauksessa uudelleen käsin.
Laite vastaa standardien EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-
17 vähimmäisvaatimuksia.

ONE-KEY�-näyttö

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sitä voi 
säätää ONE-KEY� App-sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo Työkalu vaihtaa viestejä ONE-KEY� 
App-sovelluksen kanssa.

Punainen vilkkuvalo Työkalun käyttö on estetty 
turvallisuussyistä, käyttäjä voi vapauttaa 
sen ONE-KEY� App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö
Jos vaihtoakkuja ei ole käytetty pitempään, ne tulee ladata 
uudelleen ennen käyttöä.
Yli 50 °C lämpötilat heikentävät vaihtoakun tehoa. Vältä pitempää 
lämpenemistä auringossa tai lämmittimen lähellä.
Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen 
käytön jälkeen.
Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa 
laturista lataamisen jälkeen.
Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus
Äärimmäisolosuhteissa vaihtoakun lämpötila voi nousta liian 
korkealle. Siinä tapauksessa akun näyttö alkaa vilkkua, kunnes 
vaihtoakku on jäähtynyt. Kun näyttö ei enää vilku, niin laite on 
jälleen valmiina käyttöön.

Li-ioniakkujen kuljettaminen
Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.
Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa 

litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
määräysten mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut 
henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse 
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 
vältetään lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan 
pakkauksen sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

TARKASTA LAAJENNINPÄÄN ASENNUS.

Laajenninpään tulee sopia tiukasti työkalua vastaan.
Varmista, etteivät pään segmentit aukea.

Pyöritä laajentimen kuutta segmenttiä myötäpäivään. Pää pyörii 
esteettä. 
Pään ei tule pyöriä vastapäivään.
Laajenninpään mansetti sopii tiukasti työkalua vastaan.
Korjaa asennusta löysentämällä päätä hieman ja pyörittämällä 
segmenttejä, kunnes ne tarttuvat nokkiin.  Kiristä pää jälleen.

SUOMI

TEKNISET ARVOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Tehonotto
Jännite vaihtoakku
Bluetooth-taajuus (taajuudet)
Suurin suurtaajuusteho
Bluetooth-versio
Moottorin kierrosluku
Suurin männän voima
Iskun pituus
Käyttölämpötila-alue (riippuen leveydestä) n.
Putken ø
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet
Melunpäästötiedot
Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä korvasuojia. 
Tärinätiedot
Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna 
EN 62841 mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun 
mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

AKKUKÄYTTÖISEN LAAJENTIMEN 
TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

Käytä korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.
Käytä koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen hallinnan 
menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

Työkalun ominaisuuksia ja muotoa ei saa muuttaa. On erittäin 
tärkeää, että piikin muotoa tai kokoa ei muuteta käsittelemällä tai 
muuttamalla alkuperäisiä ominaisuuksia, kovuutta, lujuutta jne. 
kuumentaen työkalua tai säilyttäen sitä lämpölähteiden lähellä.
Käytä työkalua oikein. Varmista ennen kaikkea, että kiinnität 
laajennuspään kunnolla työkaluun, jotta se saavuttaa täyden 
laajennusvoiman. Varmista, että laajennuspään osat eivät väänny tai 
vioitu muutoin.
Älä käytä, kanna tai säilytä työkalua ilman laajennuspäätä.
Älä laita sormia eikä käsiä laajennuspään liikealueen lähelle.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 
Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja 
varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.
Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).
Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain kuivissa 
tiloissa. Suojattava kosteudelta.
Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka 
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymättä pestävä 
vedellä ja saippualla. Silmä, johon on joutumut akkuhappoa, on 
huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin ajan, jonka jälkeen on 
viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun.   

VAROITUS! Tämä laite sisältää litiuminappipariston. 
Uusi tai käytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisäisiä 
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos 

se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisään. Varmista aina 
paristolokeron kansi. 
Jos se ei sulkeudu pitävästi, sammuta laite, ota paristo pois ja 
säilytä se poissa lasten ulottuvilta. 
Jos uskot, että paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon 
sisälle, hakeudu heti lääkärinhoitoon.
Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan 

  VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 62841 
mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.
Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin eri 
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi nostaa altistumistasoa koko 
työskentelyjakson ajaksi.
Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi merkittävästi 
laskea altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.
Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden 
ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

 Akkukäyttöinen laajennustyökalu

SUOMI
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KÄYTTÖOHJEITA 

Quick and Easy (Q&E) on Uponor-PEX-putkien ja -järjestelmien 
liitäntäperiaate. Liitos tehdään laajentamalla putkea vähitellen sen 
ulkosivuun liitetyllä Q&E-renkaalla ja kutistamalla liitinkappaletta 
sen jälkeen. Vain alkuperäisiä Q&E-liittimiä, -renkaita ja 
-laajennustyökaluja saa käyttää.
Työnnä kappale välittömästi laajennettuun putkeen laajennuksen 
jälkeen. Jos putki on kutistunut taas liikaa, älä laajenna uudestaan, 
vaan leikkaa laajennettu kohta pois.
Laajennus tehdään useassa vaiheessa. Sen kuulee selvästi 
laajennuspään "naksahtaessa" kutistuessaan. Laajennusten määrä 
riippuu putken halkaisijasta.
Tarkat ohjeet tämän koneen oikeaa käyttöä varten Uponor Q&E 
-putkielementtien kanssa löytyvät koneen mukana toimitetusta 
erillisestä käyttöoppaasta.
Älä laajenna putkea useammin kuin mainittu.
Jokaisen laajennuksen jälkeen laajennusnuppia täytyy kääntää 
hieman.
Tämä kiertyminen estää sen, että laajennuspää leikkautuu liian 
syvälle putken sisäseinään.
Jos laajennuspää ei kierry, se voi aiheuttaa syviä uria muoviputkeen 
ja siten huonon liitoksen. Sen seurauksena voi epätiivis liitos 
aiheuttaa aineellisia vahinkoja.
Milwaukee-laajennusnupit kääntyvät automaattisesti joka 
laajennuksen aikana. Tämä kääntyminen tarkastetaan ajoittain ilman 
sisääntyönnettyä putkea.
Uponor Standard -laajennusnupit eivät käänny automaattisesti. Siksi 
putkea täytyy kääntää käsin 1/8 kierrosta joka laajennuksen jälkeen.

ASENNUS KYLMÄLLÄ ILMALLA

Ennen käyttöä alle 5 °C:een lämpötiloissa on työkalu akkuineen 
lämmitettävä antaen sen käydä muutaman kierroksen ilman putkea.
Alhaisin Q&E -ympäristölämpötila on -15 °C.

TIIVIYSTARKASTUS

Liitoksen voi asettaa paineen alaiseksi 30 minuutin jälkeen alle +5 
°C:een lämpötiloissa. Matalissa lämpötiloissa odotusaika pitenee 
seuraavasti:
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Huoneenlämmössä liitos on yhtä luja kuin putki 6 - 24 tunnin jälkeen.
Tiivistystarkastus on tehtävä voimassa olevien standardien 
mukaisesti (ANV 12108), ennen kuin järjestelmä otetaan käyttöön.

Q&E-LIITOSTEN VIANMÄÄRITYS

Jos liitokset eivät sovi, tarkasta seuraavat seikat:

Onko laajennuspää kiinnitetty 
oikein?

Kiinnitä laajennuspää kunnolla.

Ovatko laajennuspään 
segmentit taipuneet tai ei 
suunnattu oikein?

Vaihda laajennuspää.

Eivätkö laajennuspään 
segmentit palaudu enää 
laajentamisen jälkeen?

Puhdista ja voitele segmentit.

Onko laajennustappia voideltu 
liikaa tai liian vähän?

Puhdista ja voitele 
laajennustappi.

Onko liittimessä vikaa? Vaihda liitin.

Onko laajennustappi taipunut 
tai viallinen?

Lähetä laajennustappi 
korjattavaksi MILWAUKEE-
palvelukeskukseen.

Oliko laajennuspää vielä 
laajennettuna ennen 
putkikappaleen poistamista?

Lyhennä putkikappaletta 50 
mm ja toista toimenpide.

Oliko putkikappale kiertynyt 
hieman, kun sitä oli laajennettu 
Uponor Standard -päällä?

Lyhennä putkikappaletta 50 
mm ja toista toimenpide.

Ovatko putkikappale ja Q&E-
rengas puhtaita ja kuivia?

Pyyhi kuivaksi tarvittaessa.

Pääseekö laajennuspäästä 
rasvaa putkikappaleeseen?

Pyyhi rasvajäännökset 
pois putkesta. Puhdista 
laajennuspää ja voitele 
uudelleen.

Q&E-rengas kiertyy laajennettaessa:

Ovatko putkikappale ja Q&E-
rengas puhtaita ja kuivia?

Puhdista tarvittaessa liinalla.

Ovatko kätesi puhtaita ja 
kuivia?

Kuivaa kädet � käsissäsi 
olevat rasvajäännökset 
voivat jättää rasvakerroksen 
putkikappaleeseen ja Q&E-
renkaaseen.

Pidätkö rengasta oikeassa 
asennossa?

Paina rengasta ensimmäisten 
työvaiheiden aikana peukalolla, 
jotta se pysyy oikeassa 
asennossa.

PUHDISTUS

Pidä moottorin ilmanottoaukot puhtaina.
Rasvaa Q&E-laajennuspäät mukana toimitetulla rasvalla.
Puhdista ja rasvaa työkalun piikki päivittäin tai vähintään 100 
liitoksen välein. Levitä puhtaalla, nukattomalla liinalla ohut 
voiteluainekerros (Molykote G-n plus) laajennuspiikkiin. Työkalun 
kaikkien muiden osien täytyy olla ilman voiteluainetta.
Puhdista laajennuspäiden sisäosa säännöllisesti kuivalla liinalla. 
Osien väliin ei saa kerääntyä voiteluainetta. On tärkeää, että osien 
ulkosivut ovat ilman voiteluainetta ja kuivia.
Epäasiallinen voitelu (liikaa tai liian vähän) voi aiheuttaa virheellisiä 
liitoksia ja vahinkoja.
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HUOLTO

Käytä vain laajennustyökalun päitä tyyppiä MILWAUKEE M18� 
Q&E tai Uponor Standard. Vääränkokoisten laajennuspäiden käyttö 
voi aiheuttaa virheellisiä liitoksia ja siten esinevahinkoja.
Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa 
ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme 
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen 
konetyypin ja tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun 
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Ole hyvä ja lue ohjeet huolella ennen työkalun 
käyttöä.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

Sähkölaitteita, paristoja/akkuja  ei saa hävittää 
yhdessä kotitalousjätteiden kanssa.
Sähkölaitteet ja akut  tulee kerätä erikseen ja 
toimittaa kierrätysliikkeeseen ympäristöystävällistä 
hävittämistä varten. 
Pyydä paikallisilta viranomaisilta tai alan 
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierrätyspisteistä ja 
keräyspaikoista.

n
0

Joutokäyntikierrosluku

V Jännite

Tasavirta

Euroopan yhdenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian yhdenmukaisuusmerkki
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ υ´ÃÏ 
½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 
¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.

¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�! �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± π¸Ãº°Ç¸º ½παÄαÃ²¸Ä 
¼º¹²Àυ Ã¸ ÃÇ±½α »Àυ½πºÀÐ. 
�²α »αº¾ÀÐÃ´ºα ± ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸ ½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α 

πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃ¯ ¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ ¸´»αÐ½αÄα »αº ¸¾ÄÏÄ 2 ÉÃÑ¾ ÄÀ¾ 
¹¯¾αÄÀ, ¸¯¾ »αÄαπÀ¹¸² ± ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï. �α αÃφα¼²·¸Ä¸ 
π¯¾Äα ÄÀ »απ¯»º Ä¸Ä ¹±»¸Ä ½παÄαÃºÑ¾. 
�¯¾ ·¸¾ »¼¸²¾¸º αÃφα¼ÑÄ, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, αφαºÃ°ÃÄ¸ 
Ä¸ ½παÄαÃ²α »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. 
�¯¾ ¾À½²·¸Ä¸ πÉÄ »αÄαπÏ¹¸»α¾ ½παÄαÃ²¸Ä ± ·º¸²Ã·υÃα¾ ÃÄÀ¾ 
ÀÃ´α¾ºÃ½Ï, Ãυ½³Àυ¼¸υ¹¸²Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α¾ ´ºαÄÃÏ.
¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ 
³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± 
φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ 
ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä 
ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ 
± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
� ·ºαÃÄÀ¼°αÄ ½παÄαÃ²αÄ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼ÀÄ ´ºα Ä¸ ·ºαÃÄÀ¼± 
πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾É¾ ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ Ãυ¾¹¸Äº»Ñ¾ ÃÉ¼±¾É¾ ´ºα Ä¸¾ 
ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ Ãυ¾·°Ã½É¾ Q&E.
�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ 
πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι¡ ��� £ �Ι��¥� £
�»Ï½α »αº Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÀÃ¹±Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ·¸¾ 
½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀ»¼¸ºÃÄÀÐ¾ ¼ÀºπÀ² »²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃÀÐ¾ 
¾α παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ´ºα αυÄÏ¾ ÄÀ¾ ¼Ï´À À 
Ç¸ºÃºÃÄ±Ä πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°¿¸º Äα παÃα»¯ÄÉ:

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ 
αυÄÏ Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº 
°»¹¸Ã¸Ä.

� � ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
°»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ÃυπÀ´Ï¾α 
ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, α¾¹¸»Äº»¯, ½α»Ãº¯ 
πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ´¯¾Äºα »αº α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.

ONE-KEY�

 ÃÀÄ π¸ÃαºÄ°ÃÉ ¸¾¸½°ÃÉÃ¸ π¸Ã² Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸ÄαÄ ONE-KEY 
αυÄÀÐ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ Ãυ¾¸½½°¾¸Ä À·¸´²¸Ä ÄαÇ¸²αÄ 
¸»»²¾¸Ã¸Ä ± ¸πºÃ»¸φÄ¸²Ä¸ ½αÄ ÃÄÀ ·ºα·²»ÄυÀ ÃÄ¸¾ ºÃÄÀÃ¸¼²·α www.
milwaukeetool.com/one-key. �πÀÃ¸²Ä¸ ¾α »αÄ¸³¯Ã¸Ä¸ ÄÀ ONE-KEY 
App ÃÄÀ Smartphone ÃαÄ απÏ ÄÀ App Store ± ÄÀ Google Play. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¼¸»ÄÃÀÃÄαÄº»Ñ¾ ¸»φÀÃÄ²Ã¸É¾ ·ºα»ÏπÄ¸Äαº ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ 
Bluetooth. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ απÀ»α¹ºÃÄ¯Ä¸ π¯¼º Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ 
Ç¸ºÃÀ»²¾¸Äα.
¤À ½¸Ç¯¾¸½α α¾ÄαπÀ»Ã²¾¸Äαº ÃÄºÄ ¸¼¯ÇºÃÄ¸Ä απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ 
πÃÀÄÐπÉ¾ EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Έ¾·¸º¿¸ ONE-KEY�

�π¼¸ φÉÄ � αÃÐÃ½αÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ °Ç¸º 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² »αº ½πÀÃ¸² ¾α 
Ãυ¹½ºÃÄ¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± 
ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º ½π¼¸ ¤À ¸Ã´α¼¸²À ¸πº»Àº¾É¾¸² ½¸ Ä¸¾ 
¸φαÃ½À´± ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º »Ï»»º¾À Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ 
½π¼À»αÃ²ÃÄ¸»¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À 
»αº ½πÀÃ¸² ¾α απαÃφα¼ºÃÄ¸² 
απÏ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± ½°ÃÉ Ä¸Ä 
¸φαÃ½À´±Ä ONE-KEY�.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ Ι �¤Ω� 
�ΙΘΙ ¥

ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½¸´¯¼À 
·º¯ÃÄ¸½α ÄºÄ φÀÃÄ²·¸Ä¸ πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.
�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ ÄÀυÄ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä 
α¾Äα¼¼α»Äº»±Ä ½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÀ ·°ÃÄα½α ´ºα ½¸´¯¼À 
·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± 
½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α 
φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Àº ½παÄαÃ²¸Ä ½¸Ä¯ Ä¸ 
φÏÃÄºÃ¸ Àφ¸²¼Àυ¾ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±.
Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 
30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀυÄ 27°C Ã¸ ÃÄ¸´¾Ï ÇÑÃÀ.
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä 
φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ 
ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
¥πÏ α»Ãα²¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α αυ¿¸¹¸² ¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α Ä±Ä 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²αÄ υπ°Ã½¸ÄÃα. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
αÃÇ²·¸º ¾α α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ ½παÄαÃ²αÄ, °ÉÄ ¾α »ÃυÑÃ¸º ¸ 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α. ¤À ¸Ã´α¼¸²À ¸²¾αº °ÄÀº½À ´ºα ¼¸ºÄÀυÃ´²α 
¸» ¾°Àυ, ÏÄα¾ ·¸¾ α¾α³ÀÃ³±¾¸º π¼°À¾ ¸ °¾·¸º¿¸.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ 
·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº 
Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ 
α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä 
π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä 
½¸ÄαφÀÃÑ¾ υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ 
´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä 
απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ 
απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. � Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α 
Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ 
Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº 
½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ 
ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä 
·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.

Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α 
½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

�����Ι��

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
�αÄα¾¯¼ÉÃ¸ ¸¾°Ã´¸ºαÄ
¤̄ Ã¸ α¾Äα¼¼α»Äº»±Ä ½παÄαÃ²αÄ
�Ñ¾¸/¸Ä ÃυÇ¾ÀÄ±ÄÉ¾ Bluetooth
�°´ºÃÄ¸ ºÃÇÐÄ υÈ¸¼±Ä 
�»·ÀÃ¸ Bluetooth
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ »º¾¸Ä±Ãα
�°´. πÃÀÉ¹¸Äº»± ·Ð¾α½¸
�±»ÀÄ ·ºα·ÃÀ½±Ä
Θ¸Ã½À»ÃαÃ²α ¸φαÃ½À´±Ä (¸¿αÃÄ¯Äαº απÏ ÄÀ π¼¯ÄÀÄ) π¸Ã.
�º¯½¸ÄÃÀÄ ÃÉ¼±¾α 
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ
¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 62841.
� ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
ΦÀÃ¯Ä¸ ωÄÀαÃπ²·¸Ä.
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸ω¾
¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ 
·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 62841.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ 
πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, À·¸´²¸Ä, π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº 
πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º' αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ 
Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα 
»¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± χÃ±Ã¸. 

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ ΓΙ� ¤  £¤ ΙΧ�Ι  �¡��¤�£�£ �� 
£¥££Ω¢�¥¤�
ΦÀÃ¯Ä¸ ωÄÀαÃπ²·¸Ä. � ¸π²·ÃαÃ¸ ¹ÀÃÐ³Àυ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º 
απÑ¼¸ºα α»À±Ä.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÄºÄ πÃÀ½¸¹¸υÏ½¸¾¸Ä πÃÏÃ¹¸Ä¸Ä 
χ¸ºÃÀ¼α³°Ä. � απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢�£�Ω£
�º º·ºÏÄ¸Ä¸Ä »αº ÄÀ ÃÇ±½α ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
½¸Äα³¼¸¹ÀÐ¾. �²¾αº º·ºα²Ä¸Ãα Ã¸½α¾Äº»Ï, ¾α ½¸ ½¸Äα³¼¸¹¸² ÄÀ ÃÇ±½α 
»αº ÄÀ ½°´¸¹ÀÄ ÄÀυ »Ñ¾Àυ, ¸²Ä¸ ½¸ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²α, ¸²Ä¸ ½¸ α¼¼α´± 
ÄÉ¾ αÃÇº»Ñ¾ º·ºÀÄ±ÄÉ¾, Ã»¼¸ÃÏÄ¸Äα, α¾ÄÀÇ± »Ä¼. ½¸ ¹°Ã½α¾Ã¸ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ± ½¸  φÐ¼α¿¸ »À¾Ä¯ Ã¸ π¸´°Ä ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½¸ ÄÀ ÃÉÃÄÏ ÄÃÏπÀ.  ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ 

º·ºα²Ä¸Ãα, ¾α ÃÄ¸Ã¸Ñ¾¸Ä¸ »α¼¯ Ä¸¾ »¸φα¼± ·ºαÃÄÀ¼±Ä ÃÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, 
ÑÃÄ¸ ¾α ¸πºÄυ´Ç¯¾¸Äαº ¸ π¼±Ã¸Ä ·ºαÃÄÀ¼±. �¿αÃφα¼²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ 
Äα Ä½±½αÄα Ä¸Ä »¸φα¼±Ä ·ºαÃÄÀ¼±Ä ¾α ½¸¾ ¸²¾αº ¼υ´ºÃ½°¾α ± ¾α 
¸½φα¾²·Àυ¾ ³¼¯³¸Ä ¯¼¼Àυ ¸²·ÀυÄ.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸, ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ ± φυ¼¯ÃÃ¸Ä¸  ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÇÉÃ²Ä Ä¸¾ 
»¸φα¼± ·ºαÃÄÀ¼±Ä.
�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ Äα ·¯»Äυ¼α »αº Äα Ç°Ãºα »À¾Ä¯ ÃÄ¸¾ π¸ÃºÀÇ± 
»²¾¸Ã¸Ä Ä¸Ä »¸φα¼±Ä ·ºαÃÄÀ¼±Ä.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± 
½παÄαÃ²α.
�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯ 
± ÃÄα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. � Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα απÏÃυÃÃ¸ 
ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ 
¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ 
α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18 ½Ï¾À ½¸ 
φÀÃÄºÃÄ°Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼α 
ÃυÃÄ±½αÄα.
�¸¾ α¾À²´¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä »αº ÄÀυÄ φÀÃÄºÃÄ°Ä 
»αº ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´ºα απÀ¹±»¸υÃ¸ ½Ï¾À ÃÄ¸´¾ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ. 
 ÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä »αº ÄÀυÄ φÀÃÄºÃÄ°Ä απÏ 
Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.

  ¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± ½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ 
»αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα 
πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα ¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ 
¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ± 
αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä 
»α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ 
παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

 �ºαÃÄÀ¼°αÄ ½παÄαÃ²αÄ

�����Ι��
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���Γ�¤� �� �Χ�Ι £¥��¢� � Γ�Θ�Ι £Ω£¤� � ��Φ��� 
�Ι�£¤ ��£
� »¸φα¼± ·ºαÃÄÀ¼±Ä πÃ°π¸º ¾α ¸φαÃ½Ï·¸º ÃÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÃÄα¹¸Ã¯. 
£º´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸ α¾ ¸²¾αº »¼¸ºÃÄ¯ Äα Ä½±½αÄα Ä¸Ä »¸φα¼±Ä ·ºαÃÄÀ¼±Ä.

 ¸ÃºÃÄÃ°ÈÄ¸ Äα °¿º Ä½±½αÄα ÄÀυ ÃÄÀºÇ¸²Àυ ¸π°»ÄαÃ¸Ä ·¸¿ºÏÃÄÃÀφα. � 
»¸φα¼± π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº ¸¼¸Ð¹¸Ãα.
� »¸φα¼± ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α π¸ÃºÃÄÃαφ¸² αÃºÃÄ¸ÃÏÃÄÃÀφα.
� ½α¾Ã°Äα ÃÄÀºÇ¸²Àυ ¸π°»ÄαÃ¸Ä ¸φαÃ½Ï·¸º
ÃÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸π²π¸·α.
�¾ α¾¯´»¸ Çα¼αÃÑ¾¸Ä¸ Ä¸¾ »¸φα¼± »αº ½¸Äα¹°Ä¸Ä¸ Äα Ä½±½αÄα, ½°ÇÃº 
¾α ½α¾·α¼ÑÃÀυ¾ ÃÉÃÄ¯. ΎÃÄ¸Ãα ³º·Ñ¾¸Ä¸ π¯¼º Ä¸¾ »¸φα¼±.

£¥�� ¥��£ ΓΙ� ¤  Χ�Ι¢Ι£� 
Quick »αº Easy (Q&E) ¸²¾αº ½ºα ¸πº¾Ï¸Ã¸ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ´ºα ÃÉ¼±¾¸Ä 
»αº ÃυÃÄ±½αÄα Uponor-PEX (·º»ÄυÉ½°¾Àυ πÀ¼υαº¹υ¼¸¾²Àυ). � 
ÃÐ¾·¸Ã¸ ¸»Ä¸¼¸²Äαº ½°ÃÉ Ä¸Ä ³α¹½ºα²αÄ ·ºαÃÄÀ¼±Ä ÄÀυ ÃÉ¼±¾α ½¸ 
°¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À ÃÄ¸¾ ¸¿ÉÄ¸Ãº»± ÄÀυ π¼¸υÃ¯ ·α»ÄÐ¼ºÀ Q&E »αº ÃÄ¸ 
Ãυ¾°Ç¸ºα ÃυÃÃ²»¾ÉÃ¸ π¯¾É ÃÄÀ ½αÃÄÏ ÃÐ·¸υ¿¸Ä. �πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹ÀÐ¾ ½Ï¾À αυ¹¸¾Äº»À² ÃÐ¾·¸Ã½Àº, ·α»ÄÐ¼ºÀº »αº ¸Ã´α¼¸²α 
·ºαÃÄÀ¼±Ä Q&E. 
�¸Ä¯ Ä¸ ·ºαÃÄÀ¼± ÃπÃÑÇ¾¸Ä¸ »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ α½°ÃÉÄ ÄÀ 
·º¸υÃυ½°¾À ÃÉ¼±¾α ¸π¯¾É ÃÄÀ ½αÃÄÏ. �¯¾ À ÃÉ¼±¾αÄ °Ç¸º ±·¸ π¯¼º 
ÃυÃÃº»¾É¹¸² π¯Ãα πÀ¼Ð, ½¸¾ ÄÀ¾ ·ºαÃÄ°¼¼¸Ä¸ α»Ï½α ½ºα φÀÃ¯ α¼¼¯ 
»Ï³¸Ä¸ ÄÀ ·º¸υÃυ½°¾À Ã¸½¸²À.
� ·ºαÃÄÀ¼± πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ã¸ π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä ³α¹½²·¸Ä. �υÄÏ 
¸²¾αº ¸½φα¾ÑÄ α»ÀυÃÄº»¯ αºÃ¹¸ÄÏ ½¸ ÄÀ "»¼º»" »αÄ¯ Ä¸ ÃυÃÄÀ¼± Ä¸Ä 
»¸φα¼±Ä ·ºαÃÄÀ¼±Ä. � αÃº¹½ÏÄ ÄÉ¾ ·ºαÃÄÀ¼Ñ¾ ¸¿αÃÄ¯Äαº απÏ Ä¸ 
·º¯½¸ÄÃÀ ÄÀυ ÃÉ¼±¾α. 
�αÄ¯ »α¾Ï¾α:
Γºα ½ºα ¼¸πÄÀ½¸Ã± π¸Ãº´Ãαφ± π¸Ã² Ä¸Ä πÃÀÃ±»ÀυÃαÄ ÇÃ±Ã¸Ä 
αυÄÀÐ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ½¸ Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα ÃÉ¼±¾É¾ Q&E Uponor 
παÃα»α¼¸²ÃÄ¸ ¾α ·ºα³¯Ã¸Ä¸ ÄºÄ Ãυ¾¸½½°¾¸Ä À·¸´²¸Ä Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ.
�¸ ·ºαÃÄ°¼¼¸Ä¸ ÄÀ ÃÉ¼±¾α π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä φÀÃ°Ä απÏ αυÄ°Ä πÀυ 
α¾αφ°ÃÀ¾Äαº.
�¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ·ºαÃÄÀ¼± πÃ°π¸º ¾α π¸ÃºÃÄÃαφ¸² ¼²´À ¸ »¸φα¼± 
·ºαÃÄÀ¼±Ä.
�υÄ± ¸ ÃÄÃ°È¸ απÀÄÃ°π¸º ½ºα ³α¹º¯ Ç¯Ãα¿¸ Ä¸Ä »¸φα¼±Ä ·ºαÃÄÀ¼±Ä 
ÃÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ÄÀ²ÇÉ½α ÄÀυ ÃÉ¼±¾α.
ΌÄα¾ ¸ »¸φα¼± ·ºαÃÄÀ¼±Ä ·¸¾ π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º 
³α¹º°Ä αυ¼α»º°Ä ÃÄÀ Ãυ¾¹¸Äº»Ï ÃÉ¼±¾α »αº ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ »α»± 
ÃÐ¾·¸Ã¸. �πÏ Ä¸ ½¸ ÃÄ¸´α¾ÏÄ¸Äα ½πÀÃÀÐ¾ ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα ¾α 
πÃÀ»¼¸¹ÀÐ¾ υ¼º»°Ä ·¸½º°Ä.
�º »¸φα¼°Ä ·ºαÃÄÀ¼±Ä Ä¸Ä Milwaukee π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº αυÄÏ½αÄα Ã¸ 
»¯¹¸ ·ºαÃÄÀ¼±. �¼°´Ç¸Ä¸ »αÄ¯ ·ºαÃÄ±½αÄα Ä¸¾ π¸ÃºÃÄÃÀφ± αυÄ± 
ÇÉÃ²Ä ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À ÃÉ¼±¾α.
�º ÃÄ¯¾ÄαÃÄ »¸φα¼°Ä ·ºαÃÄÀ¼±Ä Uponor ·¸¾ π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº 
αυÄÏ½αÄα. Γºα ÄÀ ¼Ï´À αυÄÏ ½¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ·ºαÃÄÀ¼± πÃ°π¸º ¾α 
π¸ÃºÃÄÃαφ¸² À ÃÉ¼±¾αÄ ½¸ ÄÀ Ç°Ãº »αÄ¯ ÄÀ 1/8 ½ºαÄ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä.

�Γ��¤�£¤�£� £� �¢¥�£ ��Ι¢Ι��£ £¥�Θ���£
 Ãº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä »¯ÄÉ ÄÉ¾ 5 °C πÃ°π¸º ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À ¾α πÃÀ¹¸Ã½α¾¹¸² ½¸ ½παÄαÃ²α, ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸ 
½¸Ãº»ÀÐÄ »Ð»¼ÀυÄ ÇÉÃ²Ä ÃÉ¼±¾α.
¤α ¸¿αÃÄ±½αÄα Q&E ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº °ÉÄ ½ºα 
¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ ÄÉ¾ -15 °C.

���ΓΧ £ £¤�Γ�� ¤�¤�£
� ÃÐ¾·¸Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α Ä¸¹¸² »¯ÄÉ απÏ π²¸Ã¸ ½¸Ä¯ απÏ 30 ¼¸πÄ¯ Ã¸ 
¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä π¯¾É απÏ ÄÀυÄ +5 °C. £¸ Çα½¸¼ÏÄ¸Ã¸Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä 
αυ¿¯¾¸Äαº À ÇÃÏ¾ÀÄ α¾α½À¾±Ä. 
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
£¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ·É½αÄ²Àυ ½¸Ä¯ απÏ 6 ½°ÇÃº 24 ÑÃ¸Ä ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ 
¸²¾αº ÄÏÃÀ α¾¹¸»Äº»± ÏÃÀ »αº À ²·ºÀÄ À ÃÉ¼±¾αÄ.
� °¼¸´ÇÀÄ ÃÄ¸´α¾ÏÄ¸ÄαÄ πÃ°π¸º ¾α ¸»Ä¸¼¸ÃÄ¸² Ã¸ Ãυ½φÉ¾²α ½¸ 
Äα ºÃÇÐÀ¾Äα πÃÏÄυπα (ANV 12108), πÃº¾ Ä¸¹¸² ÄÀ ÃÐÃÄ¸½α Ã¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α.

�¡ ��¤�£¤�£� ���¤¤Ω��¤Ι�Ω� £¥���£�Ω� Q&E

�¯¾ ·¸¾ ÄαºÃº¯·Àυ¾ Àº ÃÐ¾·¸Ã½Àº, ÄÏÄ¸ ¸¼°´¿Ä¸ Äα α»Ï¼Àυ¹α 
Ã¸½¸²α:

�²¾αº ¸ »¸φα¼± ·ºαÃÄÀ¼°α 
ÃÄ¸Ã¸É½°¾¸ ÃÉÃÄ¯;

£Ä¸Ã¸ÑÃÄ¸ Ä¸¾ »¸φα¼± 
·ºαÃÄÀ¼°α »α¾À¾º»¯.

�²¾αº Äα Ä½±½αÄα Ä¸Ä »¸φα¼±Ä 
·ºαÃÄÀ¼°α ÃÄÃ¸³¼É½°¾α ± 
¼¯¹ÀÄ ¸υ¹υ´Ãα½½ºÃ½°¾α;

�¾Äº»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ »¸φα¼± 
·ºαÃÄÀ¼°α.

�¸¾ »¼¸²¾Àυ¾ Äα Ä½±½αÄα Ä¸Ä 
»¸φα¼±Ä ·ºαÃÄÀ¼°α ½¸Ä¯ Ä¸ 
·º¸ÐÃυ¾Ã¸ π¯¼º;

�α¹αÃ²·¸Ä¸ »αº ´ÃαÃ¯Ã¸Ä¸ Äα 
Ä½±½αÄα.

�Ç¸º ´ÃαÃαÃºÃÄ¸² À ·ºαÃÄÀ¼º»ÏÄ 
»Ñ¾ÀÄ π¯Ãα πÀ¼Ð ± πÀ¼Ð ¼²´À;

�α¹αÃ²·¸Ä¸ »αº ´ÃαÃ¯Ã¸Ä¸ ÄÀ 
·ºαÃÄÀ¼º»Ï »Ñ¾À.

�²¾αº À ÃÐ¾·¸Ã½ÀÄ 
ÃÉ¼¸¾ÑÃ¸É¾ φ¹αÃ½°¾ÀÄ;?

�¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ ÄÀ ÃÐ¾·¸Ã½À 
ÃÉ¼¸¾ÑÃ¸É¾.

�²¾αº À ·ºαÃÄÀ¼º»ÏÄ »Ñ¾ÀÄ 
ÃÄÃ¸³¼É½°¾ÀÄ ± φ¹αÃ½°¾ÀÄ;

£Ä¸²¼Ä¸ ÄÀ ·ºαÃÄÀ¼º»Ï »Ñ¾À 
Ã' °¾α »°¾ÄÃÀ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä 
π¸¼αÄÑ¾ Ä±Ä MILWAUKEE ´ºα 
¸πºÃ»¸υ±.

�Äα¾ ¸ »¸φα¼± ·ºαÃÄÀ¼°α πÃº¾ 
Ä¸¾ αφα²Ã¸Ã¸ ÄÀυ ÃÉ¼±¾α 
α»Ï½¸ ·º¸υÃυ½°¾¸;

 ¸Ãº»ÏÈÄ¸ ÄÀ ÃÉ¼±¾α »αÄ¯ 
50 mm »αº ¸πα¾α¼¯³¸Ä¸ Ä¸ 
·ºα·º»αÃ²α.

�¸Ä¯ Ä¸ ·º¸ÐÃυ¾Ã¸ ½¸ ½ºα¾ 
πÃÏÄυπ¸ »¸φα¼± ·ºαÃÄÀ¼°α 
Uponor ±Äα¾ À ÃÉ¼±¾αÄ 
¸¼αφÃÑÄ ÃÄÃ¸³¼É½°¾ÀÄ;

 ¸Ãº»ÏÈÄ¸ ÄÀ ÃÉ¼±¾α »αÄ¯ 
50 mm »αº ¸πα¾α¼¯³¸Ä¸ Ä¸ 
·ºα·º»αÃ²α.

�²¾αº À ÃÉ¼±¾αÄ »αº À 
·α»ÄÐ¼ºÀÄ Q&E »α¹αÃÀ² »αº 
ÃÄ¸´¾À²;

�¾·¸ÇÀ½°¾ÉÄ ÃÄ¸´¾Ñ¾¸Ä¸ 
ÄÃ²³À¾ÄαÄ.

�αÄα¼±´¸º ´Ã¯ÃÀ απÏ Ä¸¾ 
»¸φα¼± ·ºαÃÄÀ¼°α ÃÄÀ ÃÉ¼±¾α;

£»Àυπ²ÃÄ¸ Äα »αÄ¯¼Àºπα 
´Ã¯ÃÀυ ÃÄÀ ÃÉ¼±¾α. 
�α¹αÃ²·¸Ä¸ »αº ´ÃαÃ¯Ã¸Ä¸ Ä¸¾ 
»¸φα¼± ·ºαÃÄÀ¼°α ¸» ¾°Àυ.

£ÄÃ°³¼ωÃ¸ ·α»Äυ¼²Àυ Q&E »αÄ¯ Ä¸ ·º¸ÐÃυ¾Ã¸:

�²¾αº À ÃÉ¼±¾αÄ »αº À 
·α»ÄÐ¼ºÀÄ Q&E »α¹αÃÀ² »αº 
ÃÄ¸´¾À²;

�¾·¸ÇÀ½°¾ÉÄ »α¹αÃ²·¸Ä¸ ½' 
°¾α πα¾².

�²¾αº Äα Ç°Ãºα ÃαÄ »α¹αÃ¯ »αº 
ÃÄ¸´¾¯;

£Ä¸´¾ÑÃÄ¸ Äα Ç°Ãºα � 
�αÄ¯¼Àºπα ´Ã¯ÃÀυ ÃÄα Ç°Ãºα 
ÃαÄ ½πÀÃ¸² ¾α αφ±¾Àυ¾ ½ºα 
¼ºπαÃ± ½¸½³Ã¯¾¸ π¯¾É ÃÄÀ 
ÃÉ¼±¾α »αº ÄÀ ·α»ÄÐ¼ºÀ Q&E.

�ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ·α»ÄÐ¼ºÀ ÃÄ¸ 
ÃÉÃÄ± ¹°Ã¸;

�αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ÄÉ¾ πÃÑÄÉ¾ 
·ºα·º»αÃºÑ¾ ·º¸ÐÃυ¾Ã¸Ä 
πº°·¸Ä¸ πÃÀÄ ÄÀ ·α»ÄÐ¼ºÀ ½¸ 
ÄÀ¾ α¾Ä²Ç¸ºÃ¯ ÃαÄ, ´ºα ¾α ÄÀ¾ 
»ÃαÄ¯Ä¸ ÃÄ¸ ÃÉÃÄ± ¹°Ã¸.

�����Ι�� �����Ι��

��Θ�¢Ι£� £
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »α¹αÃ°Ä.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸½π¸Ãº¸ÇÏ½¸¾À ÃÉ¼¸¾¯ÃºÀ ´Ã¯ÃÀυ ´ºα ¾α 
´ÃαÃ¯Ã¸Ä¸ ÄºÄ »¸φα¼°Ä ·ºαÃÄÀ¼±Ä Q&E.
�α¹αÃ²·¸Ä¸ »αº ¼ºπα²¾¸Ä¸ ÄÀ¾ »Ñ¾À ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »α¹¸½¸Ãº¾¯ ± 
ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ½¸Ä¯ απÏ 100 Ãυ¾·°Ã¸ºÄ. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ °¾α »α¹αÃÏ, 
ÇÉÃ²Ä Ç¾ÀÐ·ºα πα¾² ´ºα Ä¸¾ ¸π¯¼¸ºÈ¸ ½ºαÄ ¼¸πÄ±Ä ÃÄÃÑÃ¸Ä 
¼ºπα¾Äº»ÀÐ (Molykote G-n plus) ¸π¯¾É ÃÄÀ¾ »Ñ¾À ·ºαÃÄÀ¼±Ä. Ό¼α Äα 
¯¼¼α Ä½±½αÄα ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Äα ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ »α¹αÃ¯ απÏ ¼ºπα¾Äº»¯.
�α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα»Äº»¯ Ä¸¾ ¸ÃÉÄ¸Ãº»± π¼¸υÃ¯ ÄÉ¾ »¸φα¼Ñ¾ ·ºαÃÄÀ¼±Ä 
½¸ °¾α ÃÄ¸´¾Ï πα¾². �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄºÄ ÃυÃÃÉÃ¸ÐÃ¸ºÄ ¼ºπα¾Äº»ÀÐ 
½¸Äα¿Ð ÄÉ¾ Ä½¸½¯ÄÉ¾. �²¾αº Ã¸½α¾Äº»Ï, ¸ ¸¿ÉÄ¸Ãº»± π¼¸υÃ¯ ÄÉ¾ 
Ä½¸½¯ÄÉ¾ ¾α ¸²¾αº »α¹αÃ± απÏ ¼ºπα¾Äº»Ï »αº ÃÄ¸´¾±.
�»αÄ¯¼¼¸¼¸ ¼²πα¾Ã¸ (π¯Ãα πÀ¼Ð ± πÀ¼Ð ¼²´¸) ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º 
Ã¸ ¸¼αÄÄÉ½αÄº»°Ä Ãυ¾·°Ã¸ºÄ »αº ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸ºÄ ³¼¯³¸Ä.

£¥�¤�¢�£�
�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À »¸φα¼°Ä ·ºαÃÄÀ¼°α ÄÐπÀυ MILWAUKEE 
M18� Q&E ± πÃÀÄÐπÀυ Uponor. � ÇÃ±Ã¸ »¸φα¼Ñ¾ ·ºαÃÄÀ¼°α 
¼α¾¹αÃ½°¾Àυ ½¸´°¹ÀυÄ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¸Ãφα¼½°¾¸Ä 
Ãυ¾·°Ã¸ºÄ »º °ÄÃº Ã¸ υ¼º»°Ä ·¸½º°Ä.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ 
Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, 
α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä Milwaukee (³¼°π¸ 
φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ 
¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº 
ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ 
ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ 
Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��

 Ãº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¯Ä παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α 
·ºα³¯Ã¸Ä¸ αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯.

 ¡�£�Χ�!  ¡��Ι�� �Ι�£�! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�¸ »αÄαπ²¾¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α-»Àυ½π²!

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ 
παÃ¯·ÀÃ¸Ä, Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ 
πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

�¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα, ½παÄαÃ²¸Ä/ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä 
·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα.
�¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä 
Ãυ¼¼°´À¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯ »αº παÃα·²·À¾Äαº πÃÀÄ 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸ ½¸ ÄÃÏπÀ φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ 
Ã¸ ¸πºÇ¸²Ã¸Ã¸ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²αÄ απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± 
απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.

n
0

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä²

V ¤̄ Ã¸
£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ



68 69

 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya 
ürün hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj 
cihazõnõ asla sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin 
içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, ağartõcõ 
madde veya ağartõcõ madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken 
sõvõlar kõsa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Akü geni`letici Q & E Þ tingen kurulmasõ için öngörülen plastik 
borularõn geni`letilmesi için uygundur.
Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak kullanõlabilir.

KALAN RİSK

Ürün usulüne uygun kullanõldõğõnda dâhil, kalan tehlikeler söz 
konusu olabilir. Kullanõm sõrasõnda a`ağõda belirtilen riskler meydana 
gelebilir ve bu yüzden kullanõcõnõn a`ağõdaki hususlara dikkat etmesi 
gerekmektedir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve maruz 
kalam sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon, eldiven ve 
sağlama ayakkabõlar giyiniz.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.

ONE-KEY�

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelliği hakkõnda daha fazla bilgi 
edinmek için yanõnda bulunan kõsa kullanma kõlavuzuna bakõnõz 
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet 
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasõnõ App Store veya 
Google Play üzerinden akõllõ telefonunuza yükleyebilirsiniz.
Elektrostatik de`arj durumunda bluetooth bağlantõ kesilir. Bu 
durumda bağlantõyõ manuel olarak tekrar olu`turunuz.
Bu alet EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17 standartlarõnõn 
asgari taleplerini yerine getirmektedir.

ONE-KEY� göstergesi

Mavi yanan lamba Telsiz bağlantõsõ aktif ve ONE-
KEY� uygulamasõ üzerinden 
ayarlanabilir.

Mavi yanõp sönen lamba Takõm ONE-KEY� uygulamasõ ile 
ileti`imde.

Kõrmõzõ yanõp sönen 
lamba

Takõm güvenlikle ilgili nedenlerden 
dolayõ bloke ve kullanõcõ tarafõndan 
ONE-KEY� uygulamasõ üzerinden 
bloke durum kaldõrõlabilir.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ
Uzun süre kullanõlmayan deği`tirilebilir aküleri kullanmadan önce 
tekrar `arj ettiriniz.
50°C üzerindeki sõcaklõkta deği`tirilebilir akünün gücü azalõr. Güne` 
veya kalorifer ile uzun süre õsõnmasõnõ önleyiniz.
_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.
Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için 
kullandõktan sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 
Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin yükleme 
yapõldõktan sonra doldurma cihazõndan uzakla`tõrõlmasõ gerekir. 
Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü takriben 27°C'de kuru olarak depolayõn.    
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ
A`õrõ `artlar altõnda kartu` akünün sõcaklõğõ fazla yüksek olabilir. Bu 
durumda, kartu` akü soğuyana kadar pil göstergesi yanõp sönmeye 
ba`lar. Göstergenin yanõp sönmesi durduğunda cihaz tekrar 
çalõ`maya hazõrdõr.

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ
Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal 
hükümler tabidir.
Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn 
karayoluyla ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ 
için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk 
hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi görmü` personel tarafõndan 
gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda 
gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve izole 
edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

GENI_LETME KAFASININ DO�RU MONTE EDILMI_ 
OLMASININ KONTROL EDILMESI

Geni`letme kafasõ alete sõkõ bir `ekilde oturmu` olmalõdõr.
Geni`letme kafasõnõn segmanlarõnõn kapalõ olmasõndan emin olun.

Altõ adet ekspander segmanõnõ saat yönünde çevirin. Kafa serbest 
döndürülebilmektedir.
Kafa, saatin tersi yönünde döndürülebilir olmamalõdõr.
Ekspander man`eti alete yana`õk vaziyette oturmaktadõr.
Gerektiğinde kafayõ gev`etin ve segmanlarõ, yerlerine doğru 
oturacak `ekilde çevirin. Ardõndan kafayõ tekrar sõkõlayõn.

TÜRKÇE

TEKNIK VERILER
Modeli 
Üretim numarasõ
Güç giri`i
Kartu` akü gerilimi
Bluetooth frekans bandõ (frekans bantlarõ)
Yüksek frekans gücü
Bluetooth sürümü
Motor devri
Maks. itme kuvveti
Strok uzunluğu
Kullanõm sõcaklõğõ aralõğõ (geni`liğe bağlõ) yakl.
boru ø 
Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri
Tavsiye edilen `arj aletleri
Gürültü bilgileri
Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir. Aletin, frekansa bağõmlõ 
uluslararasõ ses basõncõ seviyesi değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn. 
Vibrasyon bilgileri
Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamõ) EN 62841�e göre 
belirlenmektedir:
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, 
talimat hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. 
A`ağõda açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ taktirde elektrik 
çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara neden 
olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklayõn.

AKÜLÜ EKSPANDERLER IÇIN GÜVENLIK UYARILARI

Koruyucu kulaklõk kullanõn. Çalõ`õrken çõkan gürültü i`itme 
kayõplarõna neden olabilir.
Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklarõ kullanõn. Aletin 
kontrolden çõkmasõ kazalara neden olabilir.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI

Aletin özellikleri ve `ekli deği`tirilemez. Özellikle iğnenin `ekli ve 
ebadõ deği`tirilemez. Ancak esas özelliklerin,sertliğin, sabitliğin vs. 
i`lemi veya deği`ikliği aletin õsõtõlmasõ veya õsõ kaynaklarõnõn yakõnda 
bulunmasõ ile muhafaza edilmesi istisnadõr. Geni`leme ba`õnõn 
segmanlarõnõn 
Aleti doğru olarak kullanõnõz. Özellikle geni`leme sağlanabilmesi için 
aletin üzerinde bulunan geni`leme ba`õnõn iyice oturduğunu dikkate 
alõnõz.Geni`leme ba`õ segmanlarõnõn eğilmemesini veya ba`ka 
`ekilde hasarlõ olmamasõnõ sağlayõnõz.
Aleti geni`leme  ba`õ olmaksõzõn kullanmasõyõz, ta`õmayõnõz ve 
muhafaza etmeyiniz.

Parmaklarõnõzõ ve ellerinizi geni`leme ba`õnõn hareketli sahasõnõn 
yaklõnõna getirmeyiniz.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.
Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. 
Milwaukee, kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde 
tasÞ ye edilmesine olanak sağlayan hizmet sunar; lütfen bu konuda 
yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.
Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn (kõsa 
devre tehlikesi).
C18 sistemli kartu` aküleri sadece M18 sistemli `arj cihazlarõ ile `arj 
edin. Ba`ka sistemli aküleri `arj etmeyin.
Kartu` aküleri ve `arj cihazõnõ açmayõn ve sadece kuru yerlerde 
saklayõn. Neme ve õslanmaya kar`õ koruyun.
A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` 
akülerden batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile temasa 
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya sõvõsõ gözünüze 
kaçacak olursa en azõndan 10 dakika yõkayõn ve zaman geçirmeden 
bir hekime ba`vurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassõ pil bulunmaktadõr. 
Yeni veya kullanõlmõ` bir pil, yutulmasõ veya vücuda girmesi 
durumunda vücut içinin ileri derecede yanmasõna ve 2 

saatten kõsa bir sürede ölüme neden olabilir. Pil yuvasõnõn her 
zaman kapalõ tutunuz. 
Güvenli bir `ekilde kapanmõyorsa cihazõ kapatõnõz, pili çõkartõnõz ve 
çocuklardan uzak tutunuz. 
Pillerin yutulduğuna veya vücuda girdiğine inanõyorsanõz hemen bir 
hekime ba`vurunuz. 

  UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir aleti diğeriyle 
kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.
Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya farklõ 
aksesuarla kullanõlõr ya da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam çalõ`ma süresi 
boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde artõrabilir.
Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ süreler de göz 
önünde bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.
Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak ve çalõ`ma 
biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

 Akülü boru `i`irme

TÜRKÇE
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ÇALI_TIRILMASI İÇİN ÖNERİLER

Quick ve  Easy (Q&E) Uponor-PEX borularõ ve sistemleri için 
bir Þ ting konseptidir. Bağlantõ kademeli bir `ekilde borunun 
geni`letilmesi suretiyle dõ` kenara getirilen bir Q & E halkasõ ve 
akabindeki Þ tting boru bileziği üzerinden buru`turmak suretiyle 
yapõlõr. Sadece orijinal Q & E Fiting halkalarõ geni`leme  aletleri 
kullabõlabilir. 
Geni`leme i`lemi yapõldõktan sonra mümkün olduğu kadar boru 
bileziği üzerinden geni`letilen boruyu hemen itiniz. _ayet boru tekrar 
ileri doğru çok fazla buru`tuysa, bir kez daha geni`letmeyin, bilakis 
geni`leyen yeri kesiniz.
Geni`leme i`lemi fazla kademelerde yapõlõr. Bu durum bariz bir 
`ekilde geni`leme kafasõnõn çekilmesi esnasõnda "ses" verir ve 
i`itilir. Geni`leme sayõsõ borunun yarõ çapõna bağlõdõr.
Bu makinenin Uponor Q&E boru bile`enleriyle birlikte usulüne uygun 
kullanõmõnõn ayrõntõlõ açõklamalarõ için lütfen eklenmi` olan kullanma 
kõlavuzunu okuyun.
Belirtilenen dõ`õnda daha sõk olarak boruyu geni`letmeyiniz.
Her geni`lemeden sonra geni`leme kafasõnõn biraz döndürülmesi 
gerekir.
Bu dönme geni`leme kafasõnõn borunun iç duvarõna doğru derin bir 
`ekilde kesilmesini engeller.
_ayet geni`leme borusu döndürülemez ise bu durum plastik boru 
içindeki fazla derin oyuklara ve bağlantõnõn kötü olmasõna sebebiyet 
verir. Bunun neticesinde sõzdõrma sonucu e`ya hasarlarõ meydana 
gelir.
Milwaukee geni`leme kafalarõ her geni`lemede otomatik olarak 
döner. Zaman zaman olan bu dönmeyi sokulu bulunan boru 
olmaksõzõn kontrol ediniz.
Uponor standart geni`leme ba`larõ otomatik olarak dönmez. Bu 
nedenle borunun el ile 1/8 dönme derecesinde döndürülmesi gerekir.

SO�UK HAVADA KURMA

Isõlarõn 5°C altõnda kullanõlmasõndan önce aletin akü ile õsõtõlmasõ 
gerekir, bununla ilgili olarak boru olmaksõzõn birkaç devrin yapõlmasõ 
gerekir.
Q&E bile`enler -15 °C'ye kadar olan bir çevre sõcaklõğõnda 
kullanõlabilir.

SIZDIRMAZLIK KONTROLÜ

Fiting bağlantõ  30 dakika sonra  +5°C'ye kadar basõnç altõna 
alõnmalõdõr. Isõnõn daha dü`ük olmasõ halinde bekleme süresi 
`öyledir:

+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Oda õsõsõnda 6 ila 24 saat arasõnda bağlantõ boru gibi sabittir.
Geçerli bulunan normlar ile (ANV 121089) sistem sõzdõrmaklõk 
kontrolü ile  i`letmeye alõnmadan önce sağlanmalõdõr.

Q&E BA�LANTILARINDA HATA GIDERME

Ba lantõlar uymadõ õnda a`a õdaki hususlarõ kontrol ediniz.

Geni`letme kafasõ doğru 
tutturuldu mu?

Geni`letme kafasõnõ usulüne 
uygun tutturunuz.

Geni`letme kafasõnõn bölümleri 
eğik mi veya doğru hizada 
değil mi?

Geni`letme kafasõnõ 
deği`tiriniz.

Geni`letme kafasõnõn bölümleri 
geni`ledikten sonra tekrar 
birle`miyor mu?

Bölümleri temizleyin ve 
yağlayõnõz.

Geni`letme mili fazla veya 
yetersiz mi yağlandõ?

Geni`letme milini temizleyin 
veya yağlayõnõz.

Fitting hasarlõ mõ? Fittingi deği`tiriniz.

Geni`letme mili eğik mi veya 
hasarlõ mõ?

Geni`letme milini tamir için bir 
MILWAUKEE Servis Merkezine 
gönderiniz.

Geni`letme kafasõ boru 
parçasõnõn çõkartõlmasõ 
sõrasõnda halen geni`letilmi` 
miydi?

Boru parçasõnõ 50 mm 
kõsaltõnõz ve i`lemi 
tekrarlayõnõz.

Boru parçasõ bir standart 
Uponor geni`letme kafasõyla 
geni`letildikten sonra haÞ f 
bükülmü` müydü?

Boru parçasõnõ 50 mm 
kõsaltõnõz ve i`lemi 
tekrarlayõnõz.

Boru parçasõ ve Q&E man`onu 
temiz ve kuru mu?

Gerekirse bezle kurulayõnõz.

Gres geni`letme kafasõndan 
boru parçasõna mõ giriyor?

Borudaki gres artõklarõnõ 
temizleyip gideriniz. 
Geni`letme kafasõnõ temizleyin 
ve yeniden yağlayõnõz.

Q&E man`on geni`letme sõrasõnda dönüyor:

Boru parçasõ ve Q&E man`onu 
temiz ve kuru mu?

Gerekirse bezle temizleyiniz.

Elleriniz temiz ve kuru mu? Ellerinizi kurutunuz � 
Ellerinizdeki gres artõklarõ 
boru parçasõ ve Q&E 
man`on üzerinde bir yağ Þ lmi 
bõrakabilir.

Man`onu doğru konumda 
tutuyor musunuz?

İlk geni`letme i`lemlerinde, 
doğru konumda tutmak için ba` 
parmağõnõzõ man`on üzerine 
bastõrõnõz.

TÜRKÇE TÜRKÇE

TEMIZLEME

Aletin havalandõrma aralõklarõnõ daima temiz tutun.
İli`ikte bulunan Q&E geni`leme kafarõnõ yağlamak üzere yağ tübünü 
kullanõnõz.
Aletin iğnesini her gün veya 100 bağlantõdan sonra temizleyiniz 
ve gres yağõ ile yağlayõnõz. İnce bir yağ tabakasõnõ (Molykote G-n 
plus) sürmek üzere temiz ve yünden arõnmõ` bir bez kullanõnõn ve 
geni`leme iğnesini temizleyiniz. Aletin diğer parçalarõnõ kesinlikle 
yağlamayõn.
Geni`leme ba`õnõn iç kõsmõnõ düzenli olarak kuru bir bezle 
temizleyiniz. Segmanlar arasõna yağ girmemesini sağlayõn. 
Sagmanlarõn dõ` taraß arõnõn yağsõz olmasõ önemlidir ve kuru olarak 
tutulmasõ gerekir.
Usulüne uygun olmayan yağlama (çok veya az) hatalõ bağlantõlara 
yol açar ve hasarlara sebebiyet verebilir.

BAKIM

Sadece MILWAUKEE M18� Q&E veya  Uponor Standard tipi 
geni`letme kafalarõ kullanõnõz. Yanlõ` boylardaki geni`letme 
kafalarõnõn kullanõlmasõ hatalõ bağlantõlara ve böylece maddi 
zararlara neden olabilir.
Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl 
deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke 
mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti ve servis adresi bro`ürüne 
dikkat edin).
Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki makine 
modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri servisinizden 
veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Lütfen aleti kullanmadan önce bu kõlavuzu dikkatle 
okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` 
aküyü çõkarõn.

Yassõ pilleri yutmayõnõz!

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar programõnda.

Elektrikli cihazlarõn, pillerin/akülerin evsel atõklarla 
birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr.
Elektrikli cihazlar ve aküler ayrõlarak biriktirilmeli ve 
çevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri için bir 
atõk değerlendirme tesisine götürülmelidirler.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm 
tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini 
danõ`õnõz.

n
0

Rölanti

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa uygunluk i`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uygunluk i`areti
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

zkratem, poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoYujte 
náYadí, výměnnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin a zajistěte, 
aby do zaYízení a akumulátorů nevnikly �ádné tekutiny. Korodující 
nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bělicí 
prostYedky nebo výrobky, které obsahují bělidlo, mohou způsobit 
zkrat.

OBLAST  VYU�ITÍ

Akumulátorový expandér je vhodný k roz�iYování k tomu ur�ených 
plastových trubek k instalaci spojovacích tvarovek Q&E.
Tento pYístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKO

Dokonce ani pYi Yádném pou�ívání výrobku podle pYedpisů se 
nedají zcela vylou�it zbývající rizika. PYi pou�ívání mohou vzniknout 
následující rizika, a proto by obsluha měla dodr�ovat následující 
pokyny:

� Poranění způsobená vibrací.
PYístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce a 
expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
Noste v�dy ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a 
pevnou obuv.

� Vdechnutí jedovatých druhů prachu.

ONE-KEY�

Abyste se dozvěděli více o funkci ONE-KEY tohoto pYístroje, 
pYe�těte si pYilo�ený návod na rychlý start nebo nás nav�tivte na 
internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si 
na vá� chytrý telefon mů�ete stáhnout pYes App Store nebo Google 
Play.
Pokud dojde k elektrostatickým výbojům, spojení Bluetooth se 
pYeru�í. V tomto pYípadě znovu manuálně obnovte spojení.
PYístroj odpovídá minimálním po�adavkům podle EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

Indikátor ONE-KEY�

Modré světlo Rádiové spojení je aktivní a mů�e se 
nastavit pYes aplikaci ONE-KEY�.

Modré blikání Nástroj komunikuje s aplikací ONE-KEY�.


ervené blikání Nástroj byl zablokovaný z bezpe�nostních 
důvodů a obsluha jej mů�e odblokovat pYes 
aplikaci ONE-KEY�.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií
Baterie, které se del�í �as nepou�ívají, pYed pou�itím dobijte.
Teplota nad 50°C sni�uje výkon výměnné baterie. Zabraňte del�ímu 
pYehYívání pYístroje vlivem slunce nebo vytápění.
Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně dobít. 
K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po nabití 
vyjmout z nabíje�ky.
PYi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Skladujte akumulátor v suchu pYi cca 27°C.
Skladujte akumulátor pYi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

Ochrana proti pZetí�ení u lithium-iontových baterií
Za extrémních podmínek mů�e být teplota výměnného akumulátoru 
pYíli� vysoká. V tomto pYípadě za�ne indikátor baterie blikat, a� bude 
výměnný akumulátor vychladlý. Kdy� u� indikátor nebliká, je pYístroj 
znovu pYipravený k provozu.

PZeprava lithium-iontových baterií
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod 
pYepravu nebezpe�ného nákladu.
PYeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, 
vnitrostátních a mezinárodních pYedpisů a ustanovení.

� SpotYebitelé mohou tyto baterie bez problémů pYepravovat po 
komunikacích.

� Komer�ní pYeprava lithium-iontových baterií prostYednictvím 
pYepravních Þ rem podléhá ustanovením o pYepravě nebezpe�ného 
nákladu. PYípravu k vyexpedování a samotnou pYepravu smějí 
vykonávat jen pYíslu�ně vy�kolené osoby. Na celý proces se musí 
odborně dohlí�et.

PYi pYepravě baterií je tYeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se 
zamezilo zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 
sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pYepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pYepravní Þ rmu.

ZKONTROLUJTE, ZDA JE HLAVA EXPANDÉRU SPRÁVN� 
NAMONTOVÁNA

Hlava expandéru musí těsně dosedat proti nástroji.
Zkontrolujte, zda jsou segmenty hlavy dobYe zavYené.

Oto�te �esti segmenty expandéru 
ve směru hodinových ru�i�ek. Hlava se bude volně otá�et.
Hlava se nesmí otá�et proti směru hodinových ru�i�ek.
Man�eta hlavy expandéru dosedá těsně 
proti nástroji.
Pokud není instalace správně, povolte trochu hlavu a otá�ejte 
segmenty, dokud nezapadnou do zubů. Hlavu opět utáhněte.
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TECHNICKÁ  DATA 
Typ
Výrobní �íslo
Elektrický pYíkon
Napětí výměnného akumulátoru
Frekven�ní pásmo (frekven�ní pásma) Bluetooth
Vysokofrekven�ní 
Verze Bluetooth
Otá�ky motoru
Max. síla pístu
Délka zdvihu
Teplotní rozsah aplikací (v závislosti na �íYce) cca
Trubka ø 
Hmotnost podle prováděcího pYedpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Doporu�ená okolní teplota pYi práci
Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky
Informace o hluku
NaměYené hodnoty odpovídají EN 62841.
V tYídě A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu. 
Informace o vibracích
Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tYí směrů) zji�těné ve 
smyslu EN 62841.
Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, 
pokyny, zobrazení a speciÞ kace pro toto elektrické náZadí. 
Zanedbání pYi dodr�ování výstra�ných upozornění a pokynů 
uvedených v následujícím textu mů�e mít za následek zásah 
elektrickým proudem, způsobit po�ár a/nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ UPOZORN�NÍ PRO AKUMULÁTOROVÝ 
EXPANDÉR

Pou�ívejte chráni�e sluchu. Působením hluku mů�e dojít k 
po�kození sluchu.
Pou�ívejte doplHková madla dodávana s pZístrojem.
Nedostate�ným dr�ením  by mohlo dojít ke zranění.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 

Vlastnosti a tvar nástroje se nesmí měnit. Je velmi důle�ité, aby 
se neměnil tvar a velikost trnu, buď v důsledku zpracování nebo 
úpravou původních vlastností, tvrdosti, pevnosti atd. ohYátím náYadí 
nebo ulo�ením v blízkosti tepelných zdrojů.
Nástroj pou�ívejte správně. Zejména dbejte na to, aby roz�iYovací 
hlava byla na nástroji dobYe upevněna, aby bylo mo�né dosáhnout 
plného roz�íYení. Zajistěte, aby segmenty roz�iYovací hlavy nebyly 
deformovány nebo jinak po�kozeny.
Nástroj nepou�ívejte, nenoste ani neukládejte bez roz�iYovací hlavy.

Nevkládejte prsty a ruce do oblasti pohybu roz�iYovací hlavy.
PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout 
výměnný  akumulátor.
Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte se u 
va�eho obchodníka s náYadím.
Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pYedměty, nebezpe�í 
zkratu.
Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíje�kou systému M18. 
Nenabíjejte akumulátory jiných systémů. 
Náhradní akumulátory ani nabíje�ku neotvírejte, skladujte je 
v suchu, chraňte pYed vlhkem.
PYi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru vytékat 
kapalina. PYi zasa�ení touto kapalinou okam�itě zasa�ená místa 
omyjte vodou a mýdlem. PYi zasa�ení o�í okam�itě důkladně po 
dobu alespoň 10min.omývat a neodkladně vyhledat lékaYe.

VÝSTRAHA! Tento pYístroj obsahuje lithiovou knoß íkovou 
baterii. 
Nová nebo pou�itá baterie mů�e způsobit tě�ké vnitYní 

popáleniny a v době krat�í ne� 2 hodiny vést ke smrti, pokud se 
spolkne nebo se dostane do těla. Víko na pYihrádce na baterie v�dy 
zajistěte. 
Pokud není bezpe�ně uzavYené, pYístroj vypněte, odstraňte baterii a 
chraňte ji pYed dětmi. 
Pokud se domníváte, �e baterie někdo spolknul nebo se mu dostaly 
do těla, okam�itě vyhledejte lékaYskou pomoc.
Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného 

 VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měYena v souladu se standardizovanou zkou�kou uvedenou v normě 
EN 62841 a mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pYedbě�nému posouzení expozice.
Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pYedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé aplikace, s různým 
pYíslu�enstvím nebo s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně zvý�it úroveň expozice v průběhu celé 
pracovní doby.
Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve skute�nosti neprovádí 
úlohu. To mů�e výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.
IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatYení k ochraně pracovníka obsluhy pYed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napYíklad: údr�ba nástroje a 
pYíslu�enství, udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

 Akumulátorový expandér


E�TINA
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DOPORU
ENÍ PRO PRÁCI

Quick and Easy (Q&E) je koncepce tvarovek pro trubky a systémy 
Uponor-PEX. Spojování se provádí postupným roz�iYováním trubky 
pomocí krou�ku Q&E umístěného na její vněj�í straně a následným 
smr�těním pYes tvarovku. Pou�ívejte pouze originální tvarovky, 
krou�ky a roz�iYovací nástroje Q&E.
Po roz�íYení nasuňte roz�íYenou trubku ihned na tvarovku. Pokud se 
trubka mezitím opět pYíli� smr�tí, neprovádějte znovu roz�íYení, ale 
roz�íYené místo odYízněte.
Roz�iYování se provádí v několika stupních. Pozná se to podle 
"cvakání" pYi stahování roz�iYovací hlavy. Po�et stupňů roz�íYení 
závisí na průměru trubky.
Podrobné pokyny ohledně správného pou�ívání tohoto zaYízení pYi 
práci s trubkami a komponenty Uponor Q&E najdete v návodu k 
obsluze dodaném s tímto zaYízením.
Trubku neroz�iYujte více, ne� je uvedeno.
Po ka�dém roz�íYení (expanzi) se roz�iYovací hlava musí trochu 
pooto�it.
Toto pooto�ení brání pYíli� hlubokému zaYíznutí roz�iYovací hlavy do 
vnitYní stěny trubky.
Pokud se roz�iYovací hlava nemů�e otá�et, vytvoYí se velmi hluboké 
rýhy v plastové trubce, co� má za následek �patný spoj. Následkem 
toho mů�e docházet k materiálním �kodám v důsledku netěsností.
Roz�iYovací hlavy Milwaukee se pYi ka�dé expanzi pootá�ejí 
automaticky.
Roz�iYovací hlavy Uponor Standard se nepootá�ejí automaticky. 
Proto se musí trubka po ka�dém roz�íYení pooto�it o 1/8 otá�ky 
ru�ně.

INSTALACE PYI STUDENÝCH POV�TRNOSTNÍCH 
PODMÍNKÁCH

PYed pou�itím pYi teplotách pod 5°C se nástroj s baterií musí ohYát, k 
tomu se provede několik cyklů bez trubky.
Nejni��í okolní teplota pro práci s komponenty Q&E je -15°C.

KONTROLA T�SNOSTI

Tvarovkový spoj mů�ete po 30 minutách pYi teplotách do +5°C 
zatí�it tlakem. PYi ni��ích teplotách se �ekací doba prodlu�uje takto:
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
PYi pokojové teplotě je po 6 a� 24 hodinách spoj pevný jako 
samotná trubka.
Proveďte kontrolu těsnosti v souladu s platnými normami (ANV 
12108), a� potom uveďte systém do provozu.

ODSTRAGOVÁNÍ CHYB SPOJŮ Q&E

Pokud by pZipojení nem�la sed�t, zkontrolujte následující body:

Je hlava expandéru správně 
upevněná?

Hlavu expandéru Yádně 
upevněte.

Jsou segmenty hlavy 
expandéru zahnuté, resp. 
nejsou správně vyrovnané?

Hlavu expandéru vyměňte.

Po roz�íYení se segmenty 
hlavy expandéru u� dále 
nestahují?

Segmenty vy�istěte a nama�te.

Je roz�iYovací trn namazaný 
pYíli� nebo pYíli� málo?

Roz�iYovací trn vy�istěte a 
nama�te.

Je spojovací tvarovka 
po�kozená?

Vyměňte spojovací tvarovku.

Je roz�iYovací trn zahnutý nebo 
po�kozený?

Roz�iYovací trn po�lete na 
opravu do servisního centra 
spole�nosti MILWAUKEE.

Byla hlava expandéru pYed 
odebráním kusu trubky je�tě 
roz�íYená?

Zkraťte kus trubky o 50 mm a 
zopakujte postup.

Byl kus trubky po roz�íYení se 
standardní hlavou expandéru 
Uponor lehce pYeto�ený?

Kus trubky zkraťte o 50 mm a 
zopakujte postup.

Jsou kus trubky a krou�ek 
Q&E �isté a suché?

PYípadně vytYete dosucha.

Dostane se tuk z hlavy 
expandéru do kusu trubky?

SetYete zbytky tuku na trubce. 
Hlavu expandéru vy�istěte a 
znovu nama�te.

Krou�ek Q&E se pZi roz�íZení protá�í:

Jsou kus trubky a krou�ek 
Q&E �isté a suché?

PYípadně vy�istěte utěrkou.

Jsou va�e ruce �isté a suché? Vysu�te ruce � Zbytky tuku 
na va�ich rukou mohou na 
kusu trubky a krou�ku Q&E 
zanechat tukový Þ lm.

Dr�íte krou�ek ve správné 
poloze?

Během prvních kroků roz�íYení 
zatla�te va�ím palcem proti 
krou�ku, abyste jej dr�eli ve 
správné poloze.


I�T�NÍ

Větrací �těrbiny náYadí udr�ujeme stále �isté.
K mazání roz�iYovacích hlav Q&E pou�ívejte pYilo�enou tubu.
Trn nástroje denně nebo alespoň po ka�dých 100 spojích vy�istěte 
a nama�te. K naná�ení tenké vrstvy tuku (Molykote G-n Plus) na 
roz�iYovací trn pou�ívejte �istou utěrku, která nepou�tí vlákna. 
V�echny ostatní �ásti náYadí chraňte pYed mazivy.
VnitYní stranu roz�iYovacích hlav pravidelně �istěte suchou utěrkou. 
Braňte vzniku usazenin maziva mezi segmenty. Je důle�ité, aby 
vněj�í strana segmentů byla stále suchá a bez maziva.
Nepravidelné mazání (pYíli� mnoho nebo málo maziva) mů�e vést k 
vytvoYení chybných spojů a tím ke vzniku po�kození.
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ÚDR�BA

Pou�ívejte pouze hlavy expandéru typu MILWAUKEE M18� Q&E 
nebo Uponor Standard. Pou�ívání hlav expandéru nesprávné 
velikosti mů�e vést k chybným spojům a tím k věcným �kodám.
Pou�ívat výhradně pYíslu�enství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich� výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v 
autorizovaném servisu (viz."Záruky / Seznam servisních míst)
V pYípadě potYeby si mů�ete v servisním centru pro zákazníky nebo 
pYímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Německo vy�ádat schematický nákres 
jednotlivých dílů pYístroje, kdy� uvedete typ pYístroje a �estimístné 
�íslo na výkonovém �títku.

SYMBOLY

PYed pou�itím nástroje si pe�livě pro�těte tento 
návod k pou�ití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

Knoß íková baterie se nesmí spolknout!

PYi práci se strojem neustále nosit ochranné brýle.

PYíslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz program 
pYíslu�enství. 

Elektrická zaYízení, baterie/akumulátory se nesmí 
likvidovat spole�ně s odpadem z domácností.
Elektrická zaYízení, baterie/akumulátory je tYeba 
sbírat odděleně a odevzdat je v recykla�ním 
podniku na ekologickou likvidaci.
Na místních úYadech nebo u va�eho 
specializovaného prodejce se informujte na 
recykla�ní podniky a sběrné dvory.

n
0

Otá�ky pYi chodu naprázdno

V Napětí

Stejnosměrný proud

Evropská zna�ka shody

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Euroasijská zna�ka shody
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

tela, okam�ite vyhľadajte lekársku pomoc.
Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru spôsobeného 
skratom, poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, neponárajte 
náradie, výmennú batériu alebo nabíja�ku do kvapalín a postarajte 
sa o to, aby do zariadení a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. 
Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité 
chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú 
bielidlo, mô�u spôsobiť skrat.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV

Akumulátorový expandér je vhodný k roz�irovaniu k tomu ur�ených 
plastových rúrok pre in�taláciu spojovacích tvaroviek Q&E.
Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

ZVY�KOVÉ RIZIKO

Dokonca ani pri riadnom pou�ívaní výrobku podľa predpisov sa 
nedajú úplne vylú�iť zvy�kové riziká. Pri pou�ívaní mô�u vzniknúť 
nasledujúce riziká, a preto by obsluha mala dodr�iavať nasledovné 
pokyny:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce a 
expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
Noste v�dy ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a 
pevnú obuv.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

ONE-KEY�

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto prístroja, 
pre�ítajte si prilo�ený návod na rýchly �tart alebo nás nav�tívte na 
internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikáciu ONE-KEY 
si na vá� smartfón mô�ete stiahnuť cez App Store alebo Google 
Play.
Ak dôjde k elektrostatickým výbojom, spojenie Bluetooth sa preru�í. 
V tomto prípade znova manuálne obnovte spojenie.
Prístroj zodpovedá minimálnym po�iadavkám podľa EN 55014-2 / 
EN 301489-1 / EN 301489-17.

Indikátor ONE-KEY�

Modré svetlo Rádiové spojenie je aktívne a mô�e sa 
nastaviť cez aplikáciu ONE-KEY�.

Modré blikanie Nástroj komunikuje s aplikáciou ONE-
KEY�.


ervené blikanie Nástroj bol zablokovaný z bezpe�nostných 
dôvodov a obsluha ho mô�e odblokovať 
cez aplikáciu ONE-KEY�.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií
Dlh�í �as nepou�ívané výmenné batérie pred pou�itím dobite.
Teplota nad 50°C zni�uje výkon výmennej batérie. Zabráňte 
dlh�iemu prehrievaniu prístroja slnkom alebo vykurovaním.
Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udr�ovať �isté.
Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití 
vybrať z nabíja�ky.
Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Skladujte akumulátor v suchu pri cca 27°C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti preťa�eniu pri lítium-iónových batériách
Za extrémnych podmienok mô�e byť teplota výmenného 
akumulátora príli� vysoká. V tomto prípade za�ne indikátor batérie 
blikať, a� bude výmenný akumulátor vychladnutý. Keď indikátor viac 
nebliká, je prístroj znova pripravený na prevádzku.

Preprava lítium-iónových batérií
Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod 
prepravu nebezpe�ného nákladu.
Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním lokálnych, 
vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po 
cestách.

� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
�pedi�ných Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpe�ného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú 
prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené osoby. Na celý 
proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia 
nemohol zo�myknúť.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

KONTROLA SPRÁVNEJ MONTÁ�E HLAVY EXPANDÉRA

Hlava expandéra musí pevne dosadať na nástroji.
Uistite sa, �e sú segmenty hlavy expandéra zatvorené.

�esť segmentov expandéra oto�te v smere hodinových ru�i�iek. 
Hlava sa dá otá�ať voľne.
Hlava sa nedá otá�ať proti smeru hodinových ru�i�iek.
Man�eta hlavy expandéra dosadá lícujúco na nástroj. 
V prípade potreby uvoľnite hlavu a otá�ajte segmenty, kým 
nezasko�ia správne. Potom hlavu znova pevne zato�te.

SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Príkon
Napätie výmenného akumulátora
Frekven�né pásmo (frekven�né pásma) Bluetooth
Vysokofrekven�ný
Verzia Bluetooth
Otá�ky motora
Max. sila piesta
Dĺ�ka zdvihu
Rozsah aplika�ných teplôt (v závislosti od �írky) cca
ø cevi 
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Odporú�aná okolitá teplota pri práci
Odporú�ané typy akupaku
Odporú�ané nabíja�ky
Informácia o hluku
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K
Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
Pou�ívajte ochranu sluchu. 
Informácie o vibráciách
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch smerov) zistené v 
zmysle EN 62841.
Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosť K

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né upozorneni, 
pokyny, znázornenia a �peciÞ kácie pre toto elektrické náradie. 
Zanedbanie pri dodr�iavaní výstra�ných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte mô�e mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOROVÝ 
EXPANDÉR

Pou�ívajte ochranu sluchu. Pôsobenie hluku mô�e spôsobiť stratu 
sluchu.
Pou�ívajte prídavné rukoväte dodané spolu s prístrojom. Strata 
kontroly nad strojom mô�e viesť k zraneniu.

ĎAL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 

Vlastnosti a tvar nástroja sa nesmú meniť. Je veľmi dôle�ité, aby 
sa nemenil tvar a veľkosť tŕňa, �i u� v dôsledku spracovania alebo 
úpravy pôvodných vlastností, tvrdosti, pevnosti atď. ohriatím náradia 
alebo ulo�ením v blízkosti tepelných zdrojov.
Nástroj pou�ívajte správne. Zvlá�ť dbajte na to, aby roz�irovacia 
hlava bola na nástroji dobre upevnená, aby bolo mo�né dosiahnuť 
plné roz�írenie. Zabezpe�te, aby segmenty roz�irovacej hlavy neboli 
zdeformované alebo inak po�kodené.
Nástroj nepou�ívajte, nenoste ani neukladajte bez roz�irovacej 
hlavy.

Nevkladajte prsty a ruky do oblasti pohybu roz�irovacej hlavy.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa 
alebo medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých 
výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s ochranou �ivotného 
prostredia; informujte sa u Vá�ho predajcu.
Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpe�enstvo skratu).
Výmenné akumulátory systému M18 nabíjať len nabíjacími 
zariadeniami systému M18. Akumulátory iných systémov týmto 
zariadením nenabíjať .
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvárať a skladovať 
len v suchých priestoroch. Chrániť pred vlhkosťou.
Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e 
dôjsť k vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného výmenného 
akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s roztokom, 
postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane 
do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po dobu min. 10 min a 
bezodkladne vyhľadať lekára.

VÝSTRAHA! Tento prístroj obsahuje lítiovú gombíkovú 
batériu. 
Nová alebo pou�itá batéria mô�e spôsobiť ťa�ké vnútorné 

popáleniny a v �ase krat�om ako 2 hodiny viesť k smrti, ak bude 
prehltnutá alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na 
batérie v�dy zaistite. 
Ak nie je bezpe�ne uzavreté, prístroj vypnite, odstráňte batériu a 
chráňte ju pred deťmi. 
Keď sa domnievate, �e batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do 

POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v EN 62841 
a mô�e sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení expozície.
Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, s rôznym 
príslu�enstvom alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne zvý�iť úroveň expozície po�as celej 
pracovnej doby.
Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v skuto�nosti 
nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.
IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba nástroja 
a príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

 Akumulátorový expandér

SLOVENSKY
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TIPY PRE PREVÁDZKU

Quick and Easy (Q&E) je koncepcia tvaroviek pre rúrky a systémy 
Uponor-PEX. Spojovanie sa uskuto�ňuje postupným roz�irovaním 
rúrky pomocou krú�ku Q&E umiestneného na jej vonkaj�ej strane a 
následným zmr�tením cez tvarovku. Pou�ívať sa smú len originálne 
tvarovky, krú�ky a roz�irovacie nástroje Q&E.
Po roz�írení nasuňte roz�írenú rúrku ihneď na tvarovku. Pokiaľ 
sa rúrka medzitým opäť príli� zmr�tí, neroz�irujte ju znovu, ale 
roz�írené miesto odre�te.
Roz�irovanie sa vykonáva v niekoľkých stupňoch. Pozná sa to podľa 
"cvakania" pri kontrakcii roz�irovacej hlavy. Po�et stupňov roz�írenia 
závisí na priemere rúrky.
Pre presnej�í popis odborného pou�itia tohto stroja s komponentami 
rúry Uponor Q&E si pre�ítajte, prosím, prilo�ený návod na obsluhu.
Rúrku neroz�irujte viac, ne� je uvedené.
Po ka�dom roz�írení (expanzii) sa roz�irovacia hlava musí trochu 
pooto�iť.
Toto pooto�enie bráni príli� hlbokému zarezaniu sa roz�irovacej 
hlavy do vnútornej steny rúrky.
Pokiaľ sa roz�irovacia hlava nemô�e otá�ať, vytvoria sa veľmi 
hlboké ryhy v plastovej rúrke, �o má za následok zlý spoj. 
Následkom toho mô�e dochádzať k materiálnym �kodám v dôsledku 
netesností.
Roz�irovacie hlavy Milwaukee sa pootá�ajú automaticky pri ka�dej 
expanzii. Toto pooto�enie ob�as skontrolujte bez nasunutej rúrky.
Roz�irovacie hlavy Uponor Standard sa nepootá�ajú automaticky. 
Preto sa musí rúrka po ka�dom roz�írení ru�ne pooto�iť o 1/8 
otá�ky.

IN�TALÁCIA PRI STUDENÝCH POVETERNOSTNÝCH 
PODMIENKACH

Pred pou�itím pri teplotách pod 5°C sa nástroj s batériou musí 
ohriať, k tomu sa uskuto�ní niekoľko cyklov bez rúrky.
Komponenty Q&E sa mô�u pou�ívať a� do teploty okolia -15 °C.

KONTROLA TESNOSTI

Tvarovkový spoj mô�ete po 30 minútach pri teplotách do +5°C 
vystaviť tlaku. Pri ni��ích teplotách sa �akacia doba predl�uje takto:
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Pri izbovej teplote je po 6 a� 24 hodinách spoj pevný tak, ako 
samotná rúrka.
Uskuto�nite kontrolu tesnosti v súlade s platnými normami (ANV 
12108), a� potom uveďte systém do prevádzky.

ODSTRAGOVANIE CHÝB SPOJOV Q&E

Ak by pripojenia nemali sedieť, skontrolujte nasledujúce body:

Je hlava expandéra správne 
upevnená?

Hlavu expandéra riadne 
upevnite.

Sú segmenty hlavy expandéra 
zahnuté, resp. nie sú správne 
vyrovnané?

Hlavu expandéra vymeňte.

Po roz�írení sa segmenty hlavy 
expandéra viac nesťahujú?

Segmenty vy�istite a nama�te.

Je roz�irovací tŕň namazaný 
príli� veľa alebo príli� málo?

Roz�irovací tŕň vy�istite a 
nama�te.

Je spojovacia tvarovka 
po�kodená?

Vymeňte spojovaciu tvarovku.

Je roz�irovací tŕň zahnutý 
alebo po�kodený?

Roz�irovací tŕň po�lite na 
opravu servisnému centru 
spolo�nosti MILWAUKEE.

Bola hlava expandéra pred 
odobratím kusa rúry e�te 
roz�írená?

Skráťte kus rúry o 50 mm a 
zopakujte postup.

Bol kus rúry po roz�írení so 
�tandardnou hlavou expandéra 
Uponor ľahko preto�ený?

Kus rúry skráťte o 50 mm a 
zopakujte postup.

Sú kus rúry a krú�ok Q&E �isté 
a suché?

Prípadne vytrite dosucha.

Dostane sa tuk z hlavy 
expandéra do kusa rúry?

Zotrite zvy�ky tuku na rúre. 
Hlavu expandéra vy�istite a 
nanovo nama�te.

Krú�ok Q&E sa pri roz�írení pretá�a:

Sú kus rúry a krú�ok Q&E 
�isté a suché?

Prípadne vy�istite utierkou.

Sú va�e ruky �isté a suché? Vysu�te ruky � Zvy�ky tuku na 
va�ich rukách mô�u na kuse 
rúry a krú�ku Q&E zanechať 
tukový Þ lm.

Dr�íte krú�ok v správnej 
polohe?

Po�as prvých krokov roz�írenia 
zatla�te va�ím palcom proti 
krú�ku, aby ste ho dr�ali v 
správnej polohe.


ISTENIE

Vetracie otvory udr�ovať stale v �istote.
K mazaniu roz�irovacích hláv Q&E pou�ívajte prilo�enú tubu s 
tukom.
Tŕň nástroja denne alebo aspoň po ka�dých 100 spojoch vy�istite 
a nama�te. K naná�aniu tenkej vrstvy tuku (Molykote G-n Plus) na 
roz�irovací tŕň pou�ívajte �istú utierku, ktorá nepú�ťa vlákna. V�etky 
ostatné �asti náradia chráňte pred mazivami.
Vnútornú stranu roz�irovacích hláv pravidelne �istite suchou 
utierkou. Zabráňte vzniku usadenín maziva medzi segmentmi. Je 
dôle�ité, aby vonkaj�ia strana segmentov bola stále suchá a bez 
maziva.
Nepravidelné mazanie (príli� mnoho alebo málo maziva) mô�e viesť 
k vytvoreniu chybných spojov a tým k po�kodeniam.

SLOVENSKY SLOVENSKY

ÚDRZBA

Pou�ívajte iba hlavy expandéra typu MILWAUKEE M18� Q&E 
alebo Uponor Standard. Pou�ívanie hláv expandéra nesprávnej 
veľkosti mô�e viesť k chybným spojom a tým k vecným �kodám.
Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom 
z Milwaukee zákazníckych centier (viď bro�úru Záruka/Adresy 
zákazníckych centier).
V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vy�iadať 
schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri uvedení typu 
prístroja a �esťmiestneho �ísla na výkonovom �títku.

SYMBOLY

Pred pou�itím nástroja si starostlivo pre�ítajte tento 
návod na pou�itie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.

Gombíková batéria sa nesmie prehltnúť!

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare.

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej výbavy, 
odporú�ané doplnenie z programu príslu�enstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory sa nesmú 
likvidovať spolu s odpadom z domácností.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory treba 
zbierať oddelene a odovzdať ich v recykla�nom 
podniku na ekologickú likvidáciu.
Na miestnych úradoch alebo u vá�ho 
�pecializovaného predajcu sa spýtajte na 
recykla�né podniky a zberné dvory.

n
0

Otá�ky pri chode naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Európska zna�ka zhody

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

u}ywanej baterii mo}e doj[� do powa}nych oparzeD wewnętrznych 
oraz do [mierci w czasie poni}ej 2 godzin. Zawsze nale}y 
zabezpiecza� pokrywę baterii. 
Je[li nie jest bezpiecznie zamknięta, nale}y wyBączy� urządzenie, 
wyją� baterię i trzyma� ją z dala od dzieci. 
Je[li podejrzewają PaDstwo poBknięcie baterii lub przedostanie się 
jej do ciaBa, nale}y natychmiast skontaktowa� się z lekarzem w celu 
uzyskania pomocy.
Ostrze|enie! Aby unikną� niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD 
lub uszkodzeD produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza� 
narzędzia, akumulatora wymiennego ani Badowarki w cieczach i 
nale}y zatroszczy� się o to, aby do urządzeD i akumulatorów nie 
dostaBy się }adne ciecze. Zwarcie spowodowa� mogą korodujące 
lub przewodzące ciecze, takie jak woda morska, okre[lone 
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

WARUNKI U{YTKOWANIA

Ekspander akumulatorowy nadaje się do rozszerzania 
przewidzianych do tego celu rur z tworzywa sztucznego do instalacji 
ksztaBtek rurowych Q&E.
Nie nale}y u}ywa� tego produktu w }aden inny sposób, ni} ten 
okre[lony jako normalny sposób u}ytkowania.

RYZYKO REZYDUALNE

Nawet przy wBa[ciwym u}ytkowaniu produktu nie mo}na caBkowicie 
wykluczy� zagro}eD resztkowych. W przypadku stosowania mogą 
wystąpi� następujące zagro}enia, dlatego te} operator winien 
zwraca� uwagę na następujące aspekty:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urządzenie nale}y trzyma� za przeznaczony w tym celu uchwyt i 
ogranicza� czas pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwo[� akustyczna mo}e prowadzi� do uszkodzeD sBuchu.
Nale}y mie� na sobie nauszniki i ogranicza� czas trwania 
ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.
Nale}y zawsze mie� na sobie okulary ochronne, solidne dBugie 
spodnie, rękawice i solidne buty robocze.

� Wdychanie toksycznego pyBu.

ONE-KEY�

Aby uzyska� więcej informacji o funkcjonalno[ci ONE-KEY tego 
narzędzia, nale}y przeczyta� zaBączoną instrukcję szybkiego 
uruchomienia lub wej[� na stronę internetową  www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikację ONE-KEY mo}na pobra� na swój smartfon 
za po[rednictwem  App Store lub Google Play. 
W przypadku wyBadowaD elektrostatycznych poBączenie Bluetooth 
zostanie przerwane. Nale}y wtedy ręcznie przywróci� poBączenie.
Urządzenie speBnia minimalne wymagania zgodnie z normami EN 
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Wy\wietlacz ONE-KEY�

Zwieci się na niebiesko Zdalne sterowanie jest aktywne i 
mo}e zosta� wBączone za pomocą 
aplikacji ONE-KEY�.

Miga na niebiesko Narzędzie komunikuje się z 
aplikacją ONE-KEY�.

Miga na czerwono Narzędzie zostaBo zablokowane 
ze względów bezpieczeDstwa i 
mo}e zosta� odblokowane przez 
operatora za pomocą aplikacji 
ONE-KEY�.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U|ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory nieu}ywane przez dBu}szy czas przed u}yciem nale}y 
doBadowa�.
Temperatura powy}ej 50°C zmniejsza wydajno[� akumulatora 
wymiennego. Unika� dBu}szego nagrzewania przez sBoDce lub 
ogrzewanie.
Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywa� w 
czysto[ci
Dla zapewnienia optymalnej }ywotno[ci akumulatory po u}yciu 
nale}y naBadowa� do peBnej pojemno[ci.
Dla zapewnienia mo}liwie dBugiej }ywotno[ci akumulatory nale}y 
wyją� z Badowarki po ich naBadowaniu.
W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Przechowywa� je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywa� je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadowa� je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzeci�|eniowa w akumulatorach litowo-
jonowych
W ekstremalnych warunkach temperatura baterii mo}e by� zbyt 
wysoka. Wska{nik naBadowania baterii zacznie wówczas miga� do 
momentu ostygnięcia baterii zastępczej. Gdy wy[wietlacz przestanie 
miga�, oznacza to, i} urządzenie jest ponownie gotowe do pracy.

Transport akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych.
Transport tych akumulatorów winien odbywa� się przy 
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i międzynarodowych 
rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po 
drogach ot tak po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
przedsiębiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczącym 
transportu towarów niebezpiecznych. Przygotowania do 
wysyBki oraz transport mogą by� wykonywane wyBącznie przez 
odpowiednio przeszkolone osoby. CaBy proces winien odbywa� się 
pod fachowym nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzega� 
następujących punktów:

� Celem uniknięcia zwar� nale}y upewni� się, }e zestyki są 
zabezpieczone i zaizolowane. 

� Zwraca� uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się 
przemieszcza� we wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportowa� akumulatorów uszkodzonych lub z 
wyciekającym z elektrolitem. 

Odno[nie dalszych wskazówek nale}y zwróci� się do swojego 
przedsiębiorstwa spedycyjnego.

POLSKI

DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
Pobór mocy
Napięcie baterii akumulatorowej
Pasmo (pasma) częstotliwo[ci Bluetooth
Moc wysokiej częstotliwo[ci
Wersja Bluetooth
Liczba obrotów silnika 
Maksymalna siBa posuwu tBoka
DBugo[� skoku
Zakres temperatury u}ytkowania(w zale}no[ci od szeroko[ci) ok.
 Zrednica rury ø 
Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane Badowarki
Informacja dotycz�ca szumów
Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie z normą EN 62841.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci[nienia akustycznego / Niepewno[� K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno[� K
Stosowa� \rodki ochrony sBuchu! 
Informacje dotycz�ce wibracji
Warto[ci Bączne drgaD (suma wektorowa trzech kierunków) 
wyznaczone zgodnie z normą EN 62841.
Warto[� emisji drgaD a

h
 / Niepewno[� K

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczyta� wszystkie 
wskazówki bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i specyÞ kacje 
dotycz�ce tego elektronarz�dzia. Zaniedbania w przestrzeganiu 
poni}szych wskazówek mogą spowodowa� pora}enie prądem, 
po}ar i/lub cię}kie obra}enia ciaBa.
Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA DLA EKSPANDERA 
AKUMULATOROWEGO

Stosowa� \rodki ochrony sBuchu! Nara}enie na haBas mo}e 
spowodowa� utratę sBuchu.
Stosowa� uchwyty pomocnicze dostarczone z narz�dziem. 
Utrata kontroli mo}e spowodowa� obra}enia.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE 

WBa[ciwo[ci i ksztaBt narzędzia nie mogą zosta� zmienione. 
Szczególnie wa}nym jest, }eby nie zmienia� ksztaBtu lub wielko[ci 
trzpienia; czy to poprzez obróbkę czy te} przez zmianę wBa[ciwo[ci 
pierwotnych, twardo[ci, wytrzymaBo[ci itd. wskutek podgrzania 
narzędzia lub przechowywania go w pobli}u {ródeB ciepBa.  
U}ywaj narzędzia prawidBowo. Nale}y zwróci� szczególną uwagę 
na to, }eby dobrze zamocowa� gBowicę rozszerzającą na narzędziu, 
aby zostaBo osiągnięte peBne rozszerzenie. Nale}y upewni� się, }e 
segmenty gBowicy rozszerzającej nie są zgięte lub uszkodzone w 

inny sposób. 
Nie u}ywa�, nie przenosi� ani nie przechowywa� narzędzia bez 
gBowicy rozszerzającej.
Nie umieszcza� palców ani rąk w pobli}u zakresu ruchu gBowicy 
rozszerzającej.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu 
nale}y wyją� wkBadkę akumulatorową.
Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzuca� do ognia ani traktowa� 
jako odpadów domowych. Milwaukee oferuje ekologiczną utylizację 
zu}ytych akumulatorów.
Nie przechowywa� akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi 
(niebezpieczeDstwo zwarcia).
Akumulatory Systemu M18 nale}y Badowa� wyBącznie przy pomocy 
Badowarek Systemu M18. Nie Badowa� przy pomocy tych Badowarek 
akumulatorów innych systemów.
Nie otwiera� wkBadek akumulatorowych i Badowarek. Przechowywa� 
w suchych pomieszczeniach. Chroni� przed wilgocią.
W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym 
obcią}eniu mo}e dochodzi� do wycieku kwasu akumulatorowego 
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu 
z kwasem akumulatorowym nale}y natychmiast przemy� miejsce 
kontaktu wodą z mydBem. W przypadku kontaktu z oczami nale}y 
dokBadnie przepBukiwa� oczy przynajmniej przez 10 minut i zwróci� 
się natychmiast o pomoc medyczną.

OSTRZE{ENIE! Niniejsze urządzenie nie zawiera baterii 
litowo-guzikowej. 
W przypadku poBknięcia lub dostania się do ciaBa nowej lub 

  OSTRZE{ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 62841 i mo}na ją 
wykorzysta� do porównania narzędzia z innym narzędziem. Mo}na go wykorzysta� przy wstępnej ocenie nara}enia.
Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Je[li jednak narzędzie jest u}ywane do ró}nych 
zastosowaD, z ró}nymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się ró}ni�. Mo}e to znacznie 
zwiększy� poziom nara}enia w caBym okresie eksploatacji narzędzia.
Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględnia� czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub kiedy jest 
wBączone, ale nie pracuje. Mo}e to znacznie obni}y� poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.
Nale}y zidentyÞ kowa� dodatkowe [rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie jak: 
utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

 Ekspander akumulatorowy

POLSKI
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SPRAWDZI� PRAWIDAOWY MONTA{ GAOWICY EKSPANDERA

GBowica rozszerzająca winna mocno przylega� do narzędzia.
Upewni� się, czy segmenty gBowicy są zamknięte.

Obróci� sze[� segmentów ekspandera w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek. GBowicę mo}na teraz swobodnie obraca�.
Nie nale}y obraca� gBowicy w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara. 
KoBnierz gBowicy ekspandera winien przylega� 
[ci[le do narzędzia.
W razie potrzeby poluzowa� gBowicę i przekręci� segmenty dopóki 
nie zostaną prawidBowo zazębione. Następnie nale}y z powrotem 
dokręci� gBowicę.

PORADY DOTYCZ�CE U{YTKOWANIA

Quick & Easy (Q&E) jest koncepcją ksztaBtek rurowych do rur 
i systemów Þ rmy Uponor-PEX. PoBączenie następuje poprzez 
stopniowe rozszerzanie rury za pomocą umieszczonego po 
jej stronie zewnętrznej pier[cienia Q&E i następujące potem 
obkurczenie na zBączce ksztaBtki rurowej. Stosowa� wolno wyBącznie 
oryginalne zBączki rurowe Q&E, pier[cienie Q&E oraz narzędzia 
rozszerzające Q&E.  
Po rozszerzeniu nale}y w miarę mo}liwo[ci natychmiast nasuną� 
rozszerzoną rurę na zBączkę. Gdyby rura zostaBa ju} obkurczona za 
szeroko, to nie nale}y dokonywa� rozszerzania jeszcze raz, lecz 
rozszerzone miejsce odcią�. 
Rozszerzanie odbywa się w kilku stopniach. SBycha� to wyra{nie 
w formie "kla[nięcia" przy [ciąganiu gBowicy rozszerzającej. Ilo[� 
rozszerzeD zale}y od ø rury. 
Odno[nie szczegóBowego opisu nale}ytego zastosowania 
niniejszego urządzenia z komponentami rurowymi Q&E nale}y 
przeczyta� zaBączoną instrukcję obsBugi.
Rury nie nale}y rozszerza� czę[ciej ni} to podano.
Po ka}dym rozszerzeniu gBowica rozszerzająca musi zosta� nieco 
przekręcona.  
Skręcenie to zapobiega za gBębokiemu wcięciu się gBowicy 
rozszerzającej w [cianę wewnętrzną rury. 
Je}eli gBowica rozszerzająca nie przekręci się, to mo}e to prowadzi� 
do zbyt gBębokich rowków w rurze z tworzywa sztucznego i zBego 
poBączenia. W rezultacie wskutek nieszczelno[ci mogą powsta� 
szkody materialne. 
GBowice rozszerzające Milwaukee przekręcają się automatycznie 
po ka}dym rozszerzeniu. Przekręcenie to nale}y skontrolowa� od 
czasu do czasu bez nasadzonej rury.
GBowice rozszerzające Uponor Standard nie przekręcają się 
automatycznie. Z tego względu po ka}dym rozszerzeniu rura musi 
zosta� przekręcona ręcznie o 1/8 obrotu.

INSTALOWANIE PRZY ZIMNEJ POGODZIE

Przed u}yciem przy temperaturach poni}ej 5 °C narzędzie musi 
zosta� podgrzane za pomocą akumulatora, w tym celu nale}y 
wykona� kilka cyklów bez rury.
Najni}sza temperatura otoczenia dla Q&E wynosi -15 °C.

KONTROLA SZCZELNO[CI

ZBącze ksztaBtki rurowej mo}e po 30 minutach przy temperaturach 
do +5 °C zosta� poddane dziaBaniu ci[nienia.  Przy ni}szych 
temperaturach czas wyczekiwania zwiększa się następująco. 
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Przy temperaturze pokojowej zBącze po 6 do 24 godzinach jest tak 
mocne jak sama rura.
Badanie szczelno[ci nale}y wykona� zgodnie z obowiązującymi 
normami (ANV 12108), zanim system zostanie wBączony do 
eksploatacji. 

ROZWI�ZYWANIE PROBLEMÓW ZE ZA�CZAMI Q&E

Je\li zB�cza nie pasuj�, nale|y sprawdzi� nast�puj�ce punkty:

Czy gBowica ekspandera jest 
prawidBowo zamocowana? 

WBa[ciwie zamocowa� gBowicę 
ekspandera.

Czy segmenty gBowicy 
ekspandera są wygięte lub 
nieprawidBowo ustawione? 

Wymieni� gBowicę ekspandera.

Czy segmenty gBowicy 
ekspandera nie kurczą się po 
rozprę}eniu? 

Wyczy[ci� i nasmarowa� 
segmenty.

Czy trzpieD rozprę}ny jest 
zbyt mocno lub zbyt sBabo 
nasmarowany? 

Wyczy[ci� i nasmarowa� 
trzpieD rozprę}ny.

Czy zBączka rurowa jest 
uszkodzona? 

 Wymieni� zBączkę rurową.

Czy trzpieD rozprę}ny jest 
wygięty lub uszkodzony? 

WysBa� trzpieD rozprę}ny 
do centrum serwisowego 
MILWAUKEE w celu realizacji 
naprawy.

Czy gBowica ekspandera 
byBa rozszerzana dodatkowo 
jeszcze przed wyjęciem 
ksztaBtki rurowej? 

Skróci� ksztaBtkę rurową o 50 
mm i powtórzy� procedurę.

Czy po rozszerzeniu za 
pomocą standardowej gBowicy 
ekspandera Uponor ksztaBtka 
rurowa byBa lekko skręcona? 

Skróci� ksztaBtkę rurową o 50 
mm i powtórzy� procedurę.

Czy ksztaBtka rurowa i 
pier[cieD Q&E są czyste i 
suche?

W razie potrzeby wytrze� do 
sucha.

Czy smar z gBowicy 
ekspandera dostaje się do 
ksztaBtki rurowej? 

Wytrze� pozostaBo[ci smaru 
na rurce. Oczy[ci� gBowicę 
ekspandera i nasmarowa� 
ponownie.

Pier\cieD Q&E skr�ca si� podczas kielichowania:

Czy ksztaBtka rurowa i 
pier[cieD Q&E są czyste i 
suche?

W razie potrzeby oczy[ci� 
szmatką.

Czy masz czyste i suche ręce? Osusz ręce � pozostaBo[ci 
tBuszczu na rękach mogą 
pozostawia� tBustą warstwę na 
ksztaBtce rurowej i pier[cieniu 
Q&E.

Czy trzymasz pier[cieD w 
prawidBowej pozycji? 

Na początku kielichowania 
nale}y naciska� na pier[cieD 
kciukiem, aby utrzyma� go w 
prawidBowej pozycji.

POLSKI POLSKI

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzędzia muszą by� zawsze dro}ne.
U}yj zaBączonej tubki ze smarem, aby posmarowa� gBowice 
rozszerzające Q&E.
TrzpieD narzędzia nale}y czy[ci� codziennie lub co najmniej po 
ka}dorazowych 100 poBączeniach. Do naniesienia cienkiej warstewki 
smaru (Molykote G-n plus) na trzpieD rozszerzający nale}y u}y� 
czystego, niepozostawiającego nitek sukna. Wszystkie inne czę[ci 
narzędzia nale}y utrzymywa� w stanie wolnym od smarów. 
Stronę wewnętrzną gBowic rozszerzających nale}y regularnie 
czy[ci� suchym suknem. Unika� nagromadzeD smaru między 
segmentami. Wa}nym jest, }eby strona zewnętrzna segmentów byBa 
utrzymywana w stanie wolnym od smarów i suchym. 
NiewBa[ciwe smarowanie (za du}o lub za maBo smaru) mo}e 
prowadzi� do wadliwych zBączy, i mo}e prowadzi� do uszkodzeD. 

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

Nale}y stosowa� wyBącznie gBowice ekspandera typu MILWAUKEE 
M18� Q&E lub w standardzie Uponor. Zastosowanie gBowic 
ekspandera o niewBa[ciwym rozmiarze mo}e prowadzi� do 
wykonania nieprawidBowych poBączeD, a tym samym do szkód 
materialnych.
U}ywa� tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee 
i czę[ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymieni� 
czę[ci, które nie zostaBy opisane, nale}y skontaktowa� się z 
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów 
usBugowych/gwarancyjnych).
W razie potrzeby mo}na zamówi� rysunek urządzenia w rozBo}eniu 
na czę[ci podając typ maszyny oraz sze[ciopozycyjny numer na 
tabliczce znamionowej w Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo[rednio 
w Þ rmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed rozpoczęciem korzystania z osprzętu nale}y 
zapozna� się z instrukcją obsBugi.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę 
akumulatorową.

Nie nale}y poByka� baterii guzikowych!

Podczas pracy nale}y zawsze nosi� okulary 
ochronne.

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Urządzenia elektryczne, baterie/akumulatory 
nie mogą by� usuwane razem z odpadami 
pochodzącymi z gospodarstw domowych.
Urządzenia elektryczne i akumulatory nale}y 
gromadzi� oddzielnie i w celu usuwania ich do 
odpadów zgodnie z wymaganiami [rodowiska 
naturalnego oddawa� do przedsiębiorstwa 
utylizacyjnego.
Proszę zasięgną� informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u wBadz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

n
0

Liczba obrotów na biegu jaBowym

V Napięcie

Prąd staBy

Europejski znak zgodno[ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno[�

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno[ci

Euroazjatycki znak zgodno[ci
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

elemet, és tartsa távol gyerekektől. 
Ha úgy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy másként a testbe 
jutott, azonnal forduljon orvoshoz.
Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, 
a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket folyadékokba, és 
gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak folyadékok a készülékekbe 
és az akkukba. A korrozív hatású vagy vezetőképes folyadékok, 
mint pl. a sós víz, bizonyos vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő 
tartalmú termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

Az akkus tágító arra előirányzott műanyag csövek tágítására 
alkalmas Q&E-csőidomok szereléséhez.
Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen szabad 
használni.

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

Fennmaradó veszélyek még a termék szabályos használata mellett 
sem zárhatók ki teljes egészében. Az alkalmazás során a következő 
kockázatok merülhetnek fel, ezért a kezelőnek be kell tartania az 
alábbiakat:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg és 
korlátozza a munka- és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot, kesztyűt 
és ellenálló lábbelit.

� Mérgező porok belélegzése

ONE-KEY�

Ha többet kíván tudni a szerszám ONE-KEY funkcionalitásáról, 
olvassa el a mellékelt gyorsindítási útmutatót, vagy keressen fel 
bennünket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key címen. 
A ONE-KEY alkalmazás letölthető okostelefonjára az App Store-ból 
vagy a Google Play áruházból. 
Ha elektrosztatikus kisülések történnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat 
megszakad. Ilyen esetben manuálisan állítsa helyre a kapcsolatot.
A készülék megfelel az EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17 
szabványok szerinti minimális követelményeknek.

ONE-KEY� kijelzR

Kéken világít A vezeték nélküli kapcsolat aktív és az ONE-
KEY� alkalmazással beállítható.

Kéken villog A szerszám kommunikál az ONE-KEY� 
alkalmazással.

Pirosan villog A szerszám biztonsági okokból le lett tiltva, 
és a kezelő az ONE-KEY� alkalmazással 
oldhatja fel a letiltást.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata
A hosszabb ideig nem használt csereakkumulátorokat használat 
előtt fel kell tölteni.
Az 50°C feletti hőmérséklet csökkenti a csereakkumulátor 
teljesítményét. Kerülje a napsugárzás, vagy fűtés általi hosszabb 
felmelegedést.
A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.
Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat 
teljesen fel kell tölteni.
A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell 
venni a töltőkészülékből.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkut kb. 27 °C-on, száraz helyen kell tárolni.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál
Szélsőséges feltételek mellett a cserélhető akkumulátor 
hőmérséklete túl magas lehet. Ebben az esetben az akkumulátor 
kijelző villogni kezd, míg az akkumulátor le nem hűlt. Ha a kijelző 
már nem villog, a készülék ismét üzemkész.

Li-ion akkuk szállítása
A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.
Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
előírások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi 
célú szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó 
rendelkezések érvényesek. A kiszállítás előkészítését és a 
szállítást kizárólag megfelelő képzettségű személyek végezhetik. 
A teljes folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az 
érintkezők védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

MAGYAR

MŰSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Felvett teljesítmény
Akkumulátor feszültség
Bluetooth-frekvenciasáv (frekvenciasávok)
Nagyfrekvenciájú
Bluetooth-verzió
Motor fordulatszám
Max. tolóerő
Lökethossz
Alkalmazási hőmérséklet-tartomány (függ a szélességtől) kb.
cső-ø
Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél
Ajánlott akkutípusok
Ajánlott töltőkészülékek
Zajinformáció
A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
Viseljen hallásvédRt.
Vibráció-információk
Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összege) az EN 
62841.-nek megfelelően meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos 
kéziszerszámra vonatkozó összes biztonsági útmutatást, 
utasítást, ábrát és speciÞ kációt. A következőkben leírt utasítások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos 
testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az 
elRírásokat.

AKKUMULÁTOROS CSQTÁGÍTÓKRA VONATKOZÓ 
BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK

Viseljen hallásvédRt. A zajhatás a hallás elvesztését 
eredményezheti.
Használja a készülékkel együtt szállított kézifoganytúkat. A 
készülék fölötti ellenőrzés elvesztése sérüléseket okozhat.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

A szerszám tulajdonságainak és formájának nem szabad 
megváltoznia. Különösen fontos, hogy a kúp formája és mérete 
ne változzon megmunkálás, illetve a szerszám felmelegedése 
miatt, az eredeti tulajdonságok, a keménység, a szilárdság, stb. 
megváltozása által, vagy hőforrások közelében történő tárolás 
következtében.
A szerszámot megfelelően használja. Különösen ügyelni kell arra, 
hogy jól rögzítsék a tágítófejet a szerszámon, hogy a teljes tágító 
hatás elérhető legyen. Biztosítsa, hogy a tágítófej szegmensei ne 

hajoljanak el, vagy másként ne sérüljenek.
A szerszámot nem szabad tágítófej nélkül használni, hordozni vagy 
tárolni.
Tartsa távol kezét és ujjait a tágítófej mozgási tartományától.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell venni 
a készülékből.
A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási szemétbe. 
Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi lehetőségeiről.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat 
veszélye).
Az M18 elnevezésű rendszerhez tartozó akkumulátorokat kizárólag 
a rendszerhez tartozó töltővel töltse fel. Ne használjon más 
rendszerbe tartozó töltőt.
Az akkumulátort, töltőt nem szabad megbontani és kizárólag száraz 
helyen szabad tárolni. Nedvességtől óvni kell.
Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés 
alatt, vagy extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav a bőrére kerül 
azonnal mossa meg szappanos vízzel. Szembe kerülés esetén 
folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal 
forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETÉS! Ez az eszköz egy Lithium-gombelemet 
tartalmaz. 
Egy új, vagy használt elem súlyos belső égéseket okozhat, 

és kevesebb, mint 2 óra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy 
másként a testbe jut. Az elemtartó tetejét mindig biztosítsa. 
Ha nem zár biztonságosan, kapcsolja ki a készüléket, távolítsa el az 

  FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a 
kapott értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes értékelésében használhatók.
A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különböző 
alkalmazásokra, eltérő tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint eltérő 
lehet. Ez jelentősen növelheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.
A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám 
üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.
Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a 
szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

 Akkus tágító

MAGYAR



86 87

A TÁGÍTÓFEJ HELYES FELSZERELÉSÉNEK ELLENQRZÉSE

A tágítófejnek szorosan fel kell feküdnie a szerszámon.
Biztosítsa, hogy a tágítófej szegmensei zárva legyenek.

Forgassa a hat tágító szegmenst az óramutató járásával egyező 
irányba. A fej szabadon forgatható.
Nem szabad, hogy a fej az óramutató járásával ellentétes irányban 
elforgatható legyen.
A tágító mandzsetta szorosan illeszkedve felfekszik a
szerszámon.
Szükség esetén lazítsa meg a fejet, és forgassa el a szegmenseket, 
míg megfelelően be nem kattannak. Ezt követően ismét húzza meg 
szorosan a fejet.

TANÁCSOK AZ ÜZEMELTETÉSHEZ

A Quick and Easy (Q&E) egy az Uponor-PEX csövekhez és 
rendszerekhez való csőidom-koncepció. A csatlakoztatás a cső 
lépcsőzetes tágításával történik egy a külső oldalára felszerelt 
Q&E-gyűrűvel, és az ezt követően a Þ tting-csőkapcsolóval végzett 
zsugorítással. Csak eredeti Q&E-csőidomokat, gyűrűket és tágító 
szerszámokat szabad használni. 
Tágítás után lehetőleg azonnal fel kell tolni a kitágított csövet 
a csőkapcsolóra. Amennyiben a cső már újra túlságosan 
összezsugorodott, ne tágítsa újra, hanem vágja le a kitágított részt.
A tágítás több fokozatban történik. Ez egyértelműen hallható a 
�kattanásról� a tágítófej összehúzásakor. A tágítások száma a 
csőátmérőtől függ. 
A gép Uponor Q&E csőkomponensekkel való szakszerű 
alkalmazásának pontos leírását lásd a mellékelt kezelési 
útmutatóban.
A csövet a megadott értéknél ne tágítsa többször.
A tágítófejnek minden tágítás után némileg el kell fordulnia.
Ez az elfordulás akadályozza meg a tágítófej túl mély bevágódását 
a cső belső falába.
Ha a tágítófej nem tud elfordulni, akkor annak a műanyag csőben 
mély hornyok és nem megfelelő kötés lehet az eredménye. 
Ennek következményeként tömítetlenség miatt anyagi károk 
keletkezhetnek.
A Milwaukee tágítófejek automatikusan elfordulnak minden 
tágításnál. Ezt az elfordulást időnként felhelyezett cső nélkül 
ellenőrizni kell.
A standard Uponor tágítófejek nem fordulnak el automatikusan. 
Ezért a csövet minden tágítás után kézzel 1/8 fordulatnyit el kell 
fordítani.

SZERELÉS HIDEG IDQJÁRÁSI KÖRÜLMÉNYEK KÖZÖTT

5 °C alatti hőmérsékleten történő használat előtt a szerszámot 
akkuval fel kell melegíteni, ehhez néhány ciklust cső nélkül kell 
végrehajtani.
A Q&E komponenseket -15°C környezeti hőmérsékletig lehet 
használni.

TÖMÍTETTSÉG ELLENQRZÉS

A Þ tting-kötést 30 perc elteltével akár +5 °C-os hőmérsékletnél 
is nyomás alá lehet helyezni. Alacsonyabb hőmérsékletnél a 
várakozási idő az alábbiak szerint nő: 
+ 5 °C...  0 °C: 1,5 ó
   0 °C...- 5 °C:  3 ó
-  5 °C...-10 °C: 4 ó
-10 °C...-15 °C: 10 ó
Szobahőmérsékleten 6-24 óra elteltével a kötés olyan szilárd, mint 
maga a cső.
A tömítettség ellenőrzését az érvényes szabványoknak (ANV 12108) 
megfelelően kell elvégezni, mielőtt a rendszert üzembe helyezik.

Q&E KÖTÉSEK HIBAELHÁRÍTÁSA

Ha a csatlakozások nem illeszkednek, ellenRrizze a következR 
pontokat:

A tágítófej helyesen van 
rögzítve?

Rögzítse a tágítófejet 
szabályszerűen.

A tágítófej szegmensei 
eldeformálódtak, ill. nem 
megfelelően vannak beállítva?

Cserélje ki a tágítófejet.

A tágítófej szegmensei tágítás 
után már nem húzódnak 
össze?

Tisztítsa meg és kenje le a 
szegmenseket.

A tágítótüske kenése túlzott 
vagy túl alacsony mértékű?

Tisztítsa meg és kenje le a 
tágítótüskét.

A Þ tting sérült? Cserélje ki a Þ ttinget.

A tágítótüske eldeformálódott 
vagy sérült?

Küldje el javításra a 
tágítótüskét egy MILWAUKEE 
szervizközpontba.

A tágítófej a csődarab 
eltávolítása előtt még ki volt 
tágítva?

Rövidítse le a csődarabot 50 
mm-lal, és ismételje meg a 
műveletet.

A csődarab az Uponor 
Standard tágítófejjel történt 
tágítás után enyhén el volt 
fordulva?

Rövidítse le a csődarabot 50 
mm-lal, és ismételje meg a 
műveletet.

A csődarab és a Q&E gyűrű 
tiszta és száraz?

Adott esetben törölje szárazra.

Zsír jut a tágítófejből a 
csődarabba?

Törölje le a zsírmaradványokat 
a csőről. Tisztítsa meg és 
kenje le újból a tágítófejet.

A Q&E elfordul tágításkor:

A csődarab és a Q&E gyűrű 
tiszta és száraz?

Adott esetben tisztítsa meg 
kendővel.

Az Ön keze tiszta és száraz? Szárítsa meg a kezét � A 
kezén lévő zsírmaradványok 
vékony zsírréteget hagyhatnak 
a csődarabon és a Q&E 
gyűrűn.

Megfelelő pozícióban tartja a 
gyűrűt?

Az első tágítási műveletek 
közben hüvelykujjával nyomja 
a gyűrűt, hogy a megfelelő 
pozícióban tartsa.

MAGYAR MAGYAR

TISZTÍTÁS

A készülék szellőzőnyílásait mindig tisztán kell tartani.
Az Q&E tágítófejek bezsírozásához használja a mellékelt Tube zsírt.
A szerszám kúpját naponta, vagy legalább 100 kötés után meg kell 
tisztítani és le kell kenni. Használjon tiszta, nem szálazódó ruhát 
egy vékony kenőanyag-réteg ((Molykote G-n plus) felhordásához a 
tágítókúpra. A szerszám minden más részét kenőanyagtól tisztán 
kell tartani.
A tágítófejek belső oldalát rendszeresen száraz ruhával kell 
megtisztítani. Kerülni kell a kenőanyag felgyülemlését a 
szegmensek között. Fontos, hogy a szegmensek külső oldalát 
kenőanyagtól mentesen és szárazon tartsák.
A szakszerűtlen kenés (túl sok vagy túl kevés) hibás kötéseket és 
sérüléseket eredményezhet.

KARBANTARTÁS

Csak MILWAUKEE M18� Q&E vagy Uponor Standard típusú 
tágítófejeket használjon. Nem megfelelő méretű tágítófejek 
használata hibás kötéseket és ezzel anyagi károkat okozhat.
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad 
használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, 
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat 
címei kiadványt).
Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus és a 
teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával az Ön 
vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a Techtronic Industries GmbH-
tól a Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, a szerszám használata előtt Þ gyelmesen 
olvassa el a jelen útmutatót.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

A gombelemet ne nyelje le!

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget 
viselni.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek 
a készülékhez mellékelve, külön lehet megrendelni.

Az elektromos eszközöket, elemeket/akkukat 
nem szabad a háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani.
Az elektromos eszközöket és akkukat szelektíven 
kell gyűjteni, és azokat környezetbarát 
ártalmatlanítás céljából hulladékhasznosító 
üzemben kell leadni.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és 
gyűjtőhelyekről.

n
0

Üresjárati fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine in 
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v naprave in 
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so slana voda, 
dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko 
povzro�ijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski ekspander je primeren za raz�irjanje za ta namen 
predvidenih cevi iz umetnih mas za instalacijo Q&E- Þ tingov.
Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je navedeno 
za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogo�e 
popolnoma izklju�iti. Pri uporabi lahko nastopijo slede�a tveganja, 
zaradi �esar mora upravljalec upo�tevati naslednje:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in omejite �as 
dela in izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Nosite zmeraj za��itna o�ala, mo�ne dolge hla�e, rokavice in 
mo�no obutev.

� Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY�

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve�, 
preberite prilo�ena navodila za hiter za�etek ali pa nas obi��ite na 
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App 
lahko nalo�ite na va� pametni telefon preko App Store ali Google 
Play. 
Le pride do elektrostati�nih razelektritev, se povezava Bluetooth 
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite ro�no.
Naprava izpolnjuje minimalne zahteve v skladu z EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

Prikaz ONE-KEY�

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je 
mogo�e nastaviti prek aplikacije ONE-
KEY�.

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY�.

Rde�e utripanje Orodje je bilo iz varnostnih razlogov 
blokirano in odklene ga lahko upravljavec 
prek aplikacije ONE-KEY�.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Dalj�i �as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo 
dopolnite.
Temperatura nad 50°C zmanj�uje zmogljivost izmenljivih 
akumulatorjev. Dalj�emu segrevanju zaradi sonca ali ogrevanja se 
izogibajte.
Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju �isti.
za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi 
do konca napolniti.
Za �im dalj�o �ivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi 
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.
Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni: 
Akumulator skladi��iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev
Pod posebej ekstremnimi pogoji lahko temperatura menjalnega 
akumulatorja postane previsoka. V tem primeru za�ne utripati prikaz 
baterije in utripa, dokler menjalni akumulator ni ohlajen. Ko prikaz 
ve� ne utripa, je naprava je pripravljena na delovanje.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam transporta 
nevarnih snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po cesti.
� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani 

�pediterskih podjetij je podvr�en dolo�bam transporta nevarnih 
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vr�i izklju�no 
s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten proces je potrebno 
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni in 
izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno 
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

PREVERITI PRAVILNO MONTA�O EKSPANDERSKE GLAVE

Ekspanderska glava mora �vrsto nalegati na orodju.
Prepri�ajte se, da so segmenti ekspanderske glave zaprti.

�est ekspanderskih segmentov zasu�ite v smeri urinega kazalca. 
Glava je prosto vrte�a.
Glava se ne sme pustiti vrteti v nasprotni smeri urinega kazalca.
Man�eta ekspanderja le�i poravnano 
z orodjem.
Po potrebi glavo zrahljamo in segmente zasu�emo, dokler pravilno 
ne zasko�ijo. Nato glavo ponovno privijemo.

SLOVEN�
INA

TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Oskrba z elektri�no energijo
Napetost izmenljivega akumulatorja
Bluetooth-Frekven�ni pas (Frekven�ni pasovi)
Visokofrekve�na
Bluetooth-verzija
�tevilo vrtljajev motorja
Maks. potisna mo�
Dvi�na dol�ina
Temperaturno obmo�je uporabe (odvisno od �irine) ca.
Rúrka ø 
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Priporo�ena temperatura okolice pri delu
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo�eni polnilniki
Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh. 
Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo�ena 
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila, prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega orodja.
Zakasnelo upo�tevanje slede�ih navodil lahko povzro�i elektri�ni 
udar, po�ar in/ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje �e 
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA AKUMULATORSKI EKSPANDER

Nosite za��ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro�i izgubo 
sluha.
Uporabite dodatne ro�aje, ki so dobavljeni skupaj z napravo.
Izguba kontrole lahko povzro�i po�kodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Lastnosti in oblike orodja ni dovoljeno spreminjati. �e posebej je 
pomembno, da se ne spreminja oblike ali velikosti trna; najsi bo to s 
pomo�jo obdelave ali s spremembo izvornih lastnosti, trdote, trdnosti 
itn. s segrevanjem orodja ali shranjevanjem v bli�ini virov toplote.
Orodje uporabljajte pravilno. Bodite zalsti pozorni na to, da boste 
ekspandersko glavo na orodju dobro pritrdili, da dose�emo poln 
razteg. Prepri�ajte se, da ne bodo segmenti ekspanderske glave 
upognjeni ali druga�e po�kodovani.
Orodja ne uporabljajte, nosite ali shranjujte brez ekspanderske 
glave.
Prste in roke ne imejte v bli�ini gibalnega obmo�ja ekspanderske 
glave.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 
Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v 
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje 
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra�ajte va�ega 
strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).
Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo s polnilnimi 
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih 
sistemov.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih 
hranite samo v suhih prostorih. Za��itite jih pred mokroto.
Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi 
iz po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino 
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o�mi takoj 
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obi��ite 
zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo gumbno baterijo. 
Nova ali rabljena baterija lahko povzro�i te�ke notranje 
opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se 

zau�ije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije. 
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo 
shranite izven dosega otrok. 

e mislite, da so se baterije zau�ile ali so za�le v telo, takoj poi��ite 
zdravni�ko pomo�.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti 
po�ara, po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 

  OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je 
mogo�e uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z razli�nimi dodatki ali 
slabo vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar dejansko ne 
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople 
roke, organizacija delovnih vzorcev.

SLOVEN�
INA

 Akumulatorski ekspander
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NASVETI ZA OBRATOVANJE

Quick in Easy (Q&E) je Þ ting koncept za Uponor-PEX cevi in 
sisteme. Poveezava se vr�i s stopenjskim raz�irjanjem cevi z na 
zunanji strani name��enim Q&E obro�em in nadaljnjim kr�enjem 
preko nastavka Þ tinga. Uporabljajo se lahko zgolj originalni Q&E 
Þ tingi, obro�i in ekspandersko orodje. 
Po raz�iritvi potisnite kar se da hitro raz�irjeno cev preko nastavka. 
V kolikor se je cev �e prehitro skr�ila, ne raz�irjajte ponovno temve� 
raz�irjen del odre�ite.
Raz�irjanje se izvaja v ve� stopnjah. To je izrazito sli�no pri 
"Kleketanju" ob kr�enju raz�iritvene glave. �tevilo �iritev je odvisna 
od ø cevi. 
Za natan�en opis pravilne uporabe tega stroja z Uponor Q&E 
cevnimi komponentami, vas napro�amo, da preberete prilo�ena 
navodila za uporabo.
Cevi ne raz�irjajte ve�krat kot je navedeno.
Po vsaki raz�iritvi je ekspandersko glavo potrebno nekoliko zasukati.
Ta zasuk prepre�uje preglobok vgrez ekspanderske glave v notranjo 
steno cevi.
V kolikor se ekspanderska glava ne more zasukati, lahko to privede 
do globokih �lebov v cevi iz umetne mase in do slabe povezave. 
Posledi�no lahko vsled netesnosti pride do materialne �kode.
Milwaukee ekspanderske glave se pri vsaki raz�iritvi zasu�ejo 
avtomatsko. Ta zasuk od �asa do �asa kontrolirajte brez nataknjene 
cevi.
Uponor standardne ekspanderske glave se avtomatsko ne zasu�ejo. 
Vsled tega je potrebno cev po vsaki raz�iritvi ro�no zasukati za 1/8 
obrata.

INSTALACIJA PRI HLADNEM VREMENU

Pred uporabo pri temperaturah pod 5 °C je orodje potrebno segreti z 
akumulatorjem, za ta namen izvedite nekaj ciklov brez cevi.
Q&E komponente se lahko uporabljajo do temperature okolice 
-15 °C.

PREIZKUS TESNOSTI

Povezavo s Þ tingi lahko po 30 min pri temperaturah do +5 °C 
podvr�emo tlaku. Pri nizkih temperaturah se �akalna doba podalj�a 
kot sledi. 
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Pri sobni temperaturi je po 6 do 24 urah povezava tako trdna kot 
sama cev.
Preizkus tesnosti je potrebno izvesti v sozvo�ju z veljavnimi 
normami (ANV 12108), preden gre sistem v uporabo.

ODPRAVLJANJE TE�AV S SPOJI Q&E


e priklju�ki ne ustrezajo, preverite naslednje to�ke:

Ali je glava ekspanderja 
pravilno pritrjena?

Glavo ekspanderja pravilno 
pritrdite.

Ali so segmenti glave 
ekspanderja upognjeni oz. niso 
pravilno poravnani?

Zamenjajte glavo ekspanderja.

Ali se segmenti glave 
ekspanderja po raz�iritvi ne 
skr�ijo ve�?

Segmente o�istite in nama�ite.

Ali je raztezni trn preve� ali 
premalo namazan?

O�istite in nama�ite raztezni 
trn.

Ali je okov po�kodovan? Zamenjajte okov.

Ali je raztezni trn upognjen ali 
po�kodovan?

Raztezni trn po�ljite v 
servisni center proizvajalca 
MILWAUKEE v popravilo.

Ali je bila glava ekspanderja 
pred odstranitvijo cevi �e 
raz�irjena?

Skraj�ajte cev za 50 mm palca 
in ponovite postopek.

Je bil del cevi rahlo zvit po 
raz�iritvi z glavo ekspanderja 
Uponor Standard?

Skraj�ajte del cevi za 50 mm 
palca in ponovite postopek.

Ali sta del cevi in obro� Q&E 
�ista in suha?

Po potrebi obri�ite do suhega.

Ali se steka mast iz glave 
ekspanderja v del cevi?

Pobri�ite vse ostanke masti na 
cevi. O�istite in nama�ite glavo 
ekspanderja.

Obro�i Q&E se pri raz�iritvi zvijejo:

Ali sta del cevi in obro� Q&E 
�ista in suha?

Po potrebi o�istite s krpo.

Ali so va�e roke �iste in suhe? Posu�ite si roke. Ostanki masti 
na rokah lahko pustijo masten 
sloj na delu cevi in obro�u 
Q&E.

Dr�ite obro� v pravilnem 
polo�aju?

Med prvim raz�irjanjem s 
palcem dr�ite obro�, da ostane 
v pravilnem polo�aju.


I�
ENJE

Pazite na to, da so prezra�evalne re�e stroja vedno �iste.
Za mazanje Q&E cevi uporabljajte prilo�eno tubo masti.
Trn orodja dnevno ali vsaj vsakokrat po 100 povezavah o�istite in 
nama�ite. Za nanos tankega sloja mazalnega sredstva (Moykote 
G-n plus) na ekspanderski trn uporabite �isto, brezkosmi�eno krpo. 
Vse ostale dele orodja vzdr�ujte brez mazalnih sredstev.
Notranjo stran ekspanderskih glav redno �istite s suho krpo. 
Izogibajte se nabiranju maziva med segmenti. Pomembno je, da 
bo zunanja stran segmentov maziv prosta in se ohranja v suhem 
stanju.
Nepravilno mazanje (preve� ali premalo) lahko privede do napak pri 
povezavah in lahko vodi do po�kodb.

SLOVEN�
INA SLOVEN�
INA

VZDR�EVANJE

Uporabljajte samo glave ekspanderja MILWAUKEE M18� Q&E ali 
Uponor Standard. Uporaba glave ekspanderja napa�ne velikosti 
lahko povzro�i napa�ne spoje in materialno �kodo.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne 
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, 
zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro 
Garancija aslovi servisnih slu�b).
Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno 
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, naro�iti eksplozijsko risbo naprave ob 
navedbi tipa stroja in na tablici navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

Pred uporabo orodja natan�no preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Gumbne baterije ne zau�ijte!

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo�eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri�nih naprav, baterij/akumulatorjev ni 
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi 
odpadki.
Elektri�ne naprave in akumulatorje je potrebno 
zbirati lo�eno in za okolju prijazno odstranitev, 
oddati podjetju za recikla�o.
Pri krajevnem uradu ali va�em strokovnem 
prodajalcu se pozanimajte glede recikla�nih dvori�� 
in zbirnih mest.

n
0

�tevilo vrtljajev prostega teka

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijski znak skladnosti
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku�ine 
i pobrinite se za to, da u uređaje ili akumulator ne prodiru nikakve 
teku�ine. Koroziraju�e ili vodljive teku�ine kao slana voda, određene 
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva 
bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorski ekspander je prikladan za pro�irivanje za to 
predviđenih plasti�nih cijevi za instalaciju Q&E-pribora.
Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao �to je 
navedeno.

OSTATAK RIZIKA

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne 
mogu potpuno isklju�iti. Kod uporabe mogu nastupiti sljede�i rizici, 
tako da poslu�ioc treba sljede�e uzeti u obzir:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite radno 
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

� Optere�enje bukom mo�e dovesti do o�te�enja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, zatvorene duge hla�e, rukavice i 
zatvorene cipele.

� Udisanje otrovnih pra�ina.

ONE-KEY�

Da bi se saznalo vi�e o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata, 
pro�itajte prilo�enu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu 
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App mo�ete preko 
App Store ili Google Play preuzeti na va� Smartphone. 
Ako dođe do elektrostati�nih pra�njenja, Bluetooth-spoj se prekida. 
U tome slu�aju spoj ponovno uspostaviti ru�no.
Naprava odgovara minimalnim zahtjevima po EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY� prikaz

Plavo svijetljenje Radioveza je aktivna i mo�e se podesiti 
preko ONE-KEY� App-a.

Plavo treperenje Alat komunicira s ONE-KEY� App-om.

Crveno treperenje Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran 
i mo�e se od strane poslu�ioca preko 
ONE-KEY� App-a deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora
Rezervne akumultore koji se du�e vremena ne koriste, prije 
upotrebe nadopuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje snagu rezervnih akumulatora. 
Du�e zagrijavanje suncem ili grijanjem izbjegavati.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati 
�istima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju 
sasvim napuniti.
Za �to mogu�e du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja 
moraju odstraniti iz punja�a.
Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-akumulatora
U ekstremnim uvjetima, temperatura akumulatorske baterije mo�e 
postati previsoka. U ovom slu�aju indikator baterije po�ne treptati 
dok se akumulatorska baterija ne ohladi. Kad indikator prestane 
treptati, uređaj je ponovno spreman za upotrebu.

Transport  Li-Ion-akumulatora
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi 
transporta opasne robe.
Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po 
cestama.

� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduze�a spada pod odredbe o transportu opasne 
robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju izvoditi isklju�ivo 
odgovaraju�e �kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti 
na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijede�e to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�ti�eni i izolirani kako bi se izbjegli 
kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e 
proklizavati.

� O�te�ene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduze�u.

PROVJERITI PRAVILNU MONTA�U GLAVE PRO�IRIVANJA

Glava pro�irivanja mora �vrsto nalijegati na alatu.
Uvjeriti se, da su segmenti glave pro�irivanja zatvoreni.

Ovih �est segmenata ekspandora vrtiti u smjeru kazalje sata. Glava 
se mo�e slobodno okretati.
Glava se ne smije pusiti okretati protiv smjera kazaljke sata.
Obujmica ekspandora le�i tijesno na alatu.
Po potrebi glavu olabaviti i segmente zekrenuti dok ne usko�e 
pravilno. Zatim glavu opet stegnuti.

HRVATSKI

TEHNI
KI PODACI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Primanje snage
Napon baterije za zamjenu
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)
Visokofrekvencijska
Bluetooth-Verzija
Broj okretaja motora
Max. potisna sila
Duljina podizanja
Podru�je upotrebne temperature (zavisno o �irini) ca.
Cijev-ø 
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline kod rada
Preporu�eni tipovi akumulatora
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nosite za�titu za sluh. 
Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene 
odgovaraju�e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o 
sigurnosti, upute, prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. 
Propusti kod pridr�avanja sljede�ih upta mo�e uzrokovati strujni 
udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA AKUMULATORSKI EKSPANDOR

Nosite za�titu za sluh. Djelovanje buke mo�e dovesti do gubitka 
sluha.
Koristite dodatne dr�ke koje su isporu�ene sa aparatom.
Gubitak kontrole mo�e prouzro�iti povrede.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

Svojstva i oblik alata se ne smiju promijeniti. Od posebne va�nosti 
je, ne promijeniti oblik ili veli�inu trna; da li kroz obradu ili promjenom 
prvotnih svojstava, tvrdo�e, �vrsto�e itd. kroz zagrijavanje alata ili 
kroz �uvanje u blizini izvora topline.
Alat koristite pravilno. Posebno paziti na to, da se glava za 
pro�irivanje na alatu dobro pri�vrsti, kako bi se postiglo potpuno 
pro�irivanje. Uvjeriti se, da segmenti glave za pro�irivanje nisu 
savijene ili na neki drugi na�in o�te�ene.
Alat ne koristiti, nositi ili spremiti bez glave za proi�irivanje.
Prste i ruke ne dovoditi u blizinu pokretnog podru�ja glave za 
pro�irivanje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku�no sme�e. 
Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja starih baterija odgovaraju�e 
okolini. Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja starih baterija 
odgovaraju�e okolini; upitajte molimo Va�eg stru�nog trgovca.
Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).
Baterije sistema M18 puniti samo sa uređajem za punjenje sistema 
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.
Baterije za zamjenu i uređaje za punjenje ne otvarati i �uvati ih 
samo u suhim prostorijama. 
uvati protiv vlage.
Pod ekstremnim optere�enjem ili ekstremne temperature mo�e 
iz o�te�enih baterija iscuriti baterijska teku�ina. Kod dodira sa 
baterijskom teku�inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod 
kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i 
odmah potra�iti lije�nika.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijsku dugmastu 
stani�nu bateriju. 
Jedna nova ili rabljena baterija mo�e prouzro�iti te�ke 

unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzro�iti smrt, ako se 
proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za 
baterije. 
Ako ovaj ne zatvara na siguran na�in, isklju�ite uređaj, odstranite 
bateriju i �uvajte ovu van dometa za djecu. 
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo, 
odmah potra�iti lije�ni�ku pomo�.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim 
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o�te�enja proizvoda, alat, 

  UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 
62841 i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s 
drugim priborom ili se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno pove�ati razinu izlo�enosti tijekom 
cjelokupna razdoblja rada.
Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je uklju�en, no 
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, 
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

 Akumulatorski ekspander

HRVATSKI
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SAVJETI ZA POGON

Quick und Easy (Q&E) je jedan koncept pribora za Uponor-PEX-
cijevi i sustave. Spajanje slijedi postupnim pro�irivanjem cijevi 
jednim na njenoj vanskoj strani postavljenim Q&E-prstenom i zatim 
stezanjem preko priborske nazuvice.Primijeniti se smije samo 
originalni Q&E-pribor, prsteni i alati za pro�irivanje. 
Nakon pro�irivanja pro�irenu cijev po mogu�nosti odmah nagurati 
na nazuvicu. Ako se cijev ve� opet previ�e stegla, ne ponovno 
pro�irivati, ve� pro�ireno mjesto odrezati.
Pro�irivanje usliljedi u vi�e stupnjeva. To se jasno �uje na "odjeku" 
kod skupljanja glave za pro�irivanje. Broj pro�irivanja zavisi o 
ø-cijevi. 
Za to�an opis stru�ne uporabe ovoga stroja sa Uponor Q&E-cjevnim 
komponentama pro�itajte molimo prilo�enu uputu za poslu�ivanje.
Cijev ne pro�irivati �e��e nego �to je navedeno.
Nakon svakog pro�irivanja se glava za pro�irivanje mora pomalo 
zakrenuti.
Ovo zakretanje sprije�ava preduboko urezivanje glave za 
pro�irivanje u unutra�nje stijenke cijevi.
Ako se glava za pro�irivanje ne zakrene, to mo�e dovesti do 
dubokih brazdi u plasti�noj cijevi i do lo�eg spoja. Nasljedno mogu 
propu�tanjrm nastati materijalne �tete.
Milwaukee glave za pro�irivanje se kod svakog pro�irivanja 
automatski zakrenu. Ovo zakretanje s vremena na vrijeme 
kontrolirati bez nasađene cijevi.
Uponor Standard glave za pro�irivanje se ne zakre�u automatski. 
Stoga se cijev nakon svakog pro�irivanja mora zakrenuti ru�no za 
1/8 okretaja.

INSTALACIJE KOD HLADNOG VREMENA

Prije kori�tenja kod temperatura ispod 5 °C se alat mora zagrijati sa 
akumulatorom, k tome izvesti nekoliko ciklusa bez cijevi.
Q&E-komponente se mogu uporabiti od jedne temperature okoline 
od -15 °C.

PROVJERA NEPROPUSNOSTI

Die Fitting-spoj se nakon 30 minuta kod temperature do +5 °C 
mo�e staviti pod tlak. Kod niskih temperatura se vrijeme �ekanja 
produ�ava kao �to slijedi. 
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Kod sobne temperature je spoj nakon 6 do 24 sata �vrst kao i sama 
cijev.
Provjera nepropusnosti se mora izvesti prema valjanim normama 
(ANV 12108), prije nego se sustav stavi u pogon.

OTKLANJANJE KVARA Q&E SPOJEVA

Ukoliko priklju�enja ne pristaju, kontrolirajte slijede�e to�ke:

Da li je ekspanderska glava 
to�no pri�vr��ena?

Ekspandersku glavu pravilno 
pri�vrstiti.

Da li su segmenti 
ekspanderske glave savijeni 
odn. nisu to�no usmjereni?

Ekspandersku glavu 
promijeniti.

Da li se segmenti 
ekspanderske glave poslije 
pro�irivanja ne ste�u?

Segmente o�istiti i podmazati.

Da li je vreteno pro�irenja 
podmazano previ�e ili 
premalo?

Pro�iriva�ko vreteno o�istiti i 
podmazati.

Da li je prilagodni dio o�te�en? Prilagodni dio promijeniti.

Da li je pro�iriva�ko vreteno 
savijeno ili o�te�eno?

Pro�iriva�ko vreteno poslati 
nekom MILWAUKEE 
servisnom centru na popravak.

Da li je ekspanderska glava 
prije vađenja komada cijevi bila 
jo� pro�irena?

Komad cijevi skratiti za 50 mm 
i postupak ponoviti.

Da li je cijev poslije pro�irenja 
s jednom Uponor Standard-
ekspanderskom glavom bila 
lako zakrenuta?

Komad cijevi skratiti za 50 mm 
i postupak ponoviti.

Da li su komad cijevi i Q&E 
prsten �isti i suhi?

Po potrebi trljanjem osu�iti.

Da li mast iz ekspanderske 
glave ulazi u komad cijevi?

Ostatke masti na cijevi obrisati. 
Ekspandersku glavu o�istiti i 
ponovno podmazati.

Q&E prsten se zakre�e prilikom pro�irenja:

Da li su komad cijevi i Q&E 
prsten �isti i suhi?

Po potrebi o�istiti jednom 
krpom.

Da li su Va�e ruke �iste i suhe? Ruke osu�iti � Ostatke masti 
na Va�im rukama bi mogle 
ostaviti jedan masni Þ lm 
na komadu cijevi i na Q&E 
prstenu.

Dr�ite li prsten na to�noj 
poziciji?

Pritisnite za vrijeme prvih 
postupaka pro�irivanja palcem 
na prsten kako biste ga dr�ali 
na to�noj poziciji.

HRVATSKI HRVATSKI


I��ENJE

Proreze za prozra�ivanje stroja uvijek dr�ati �istima.
Koristite prilo�enu tubu masti za podmazivanje Q&E glave za 
pro�irivanje.
Trn alata �istiti i podmazivati dnevno ili barem nakon 100 spojeva. 
Za nano�enje tankog sloja maziva (Molykote G-n plus) na trn za 
pro�irivanje, koristiti jednu �istu krpu koja ne pu�ta vlakanca. Sve 
druge dijelove alata dr�ati bez maziva.
Unutarnju stranu glave za pro�irivanje �istiti jednom suhom krpom. 
Nakupljanja maziva između segmenata izbjegavati. Va�no je,da 
vanjska strana segmenata nije masna i da je suha.
Nestru�no podmazivanje (previ�e ili premalo) mo�e dovesti do 
pogre�nih spojeva i tako prouzro�iti o�te�enja.

ODR�AVANJE

Primijenite samo ekspanderske glave tipa MILWAUKEE M18� 
Q&E ili Uponor Standard. Primjena ekspanderskih glava pogre�ne 
veli�ine mo�e voditi do pogre�nih spojeva i time prouzro�iti 
materijalna o�te�enja.
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod 
jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati bro�uru Garancija/
Adrese servisa).
Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje podatka 
o tipu stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici snage mo�e 
zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno kod Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

Pro�itajte molimo bri�ljivo ovu uputu prije uporabe 
alata.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Dugmaste stani�ne baterije ne progutati!

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne nao�ale.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, 
preporu�ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouređaji , baterije/akumulatori se ne smiju 
zbrinjavati skupa sa ku�nim sme�em.
Elektri�ni uređajii akumulatori se moraju skupljati 
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno 
okoli�u jednom od pogona za iskori��avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru�nog 
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta 
skupljanja.

n
0

Broj okretaja u praznom hodu

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak konformnosti
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

savainojumu vai produkta boj�juma risku, neiegremdējiet 
instrumentu, main�mo akumulatoru vai uzl�des ier,ci �ķidrumos un 
rūpējieties par to, lai ier,cēs un akumulatoros neiekļūtu �ķidrums. 
Koroziju izraiso�i vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, s�lsūdens, 
noteiktas ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var 
izrais,t ,ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

Baterijas papla�in�t�ju var izmantot paredzēto plastmasas cauruļu 
papla�in��anai Q&E uzst�d,jumu uzst�d,�anai.
Neizmantojiet �o produktu citiem mērķiem k� tikai tiem, kas nor�d,ti 
parastai lieto�anai.

ATLIKU�AIS RISKS

Pat lietojot ier,ci atbilsto�i noteikumiem, nav iespējams piln,b� 
izslēgt citus riskus. Ier,ces izmanto�anas laik� var rasties turpm�kie 
riska faktori, k�dēļ ier,ces lietot�jam nepiecie�ams ievērot 
turpm�k�s nor�des:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet darba 
un ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas laiku.

� Net,rumu daļiņas var traumēt acis.
Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un 
stingrus apavus.

� Ind,gu putekļu ieelpo�ana.

ONE-KEY�

Lai vair�k uzzin�tu par �, instrumenta ONE-KEY funkcionalit�ti, 
izlasiet pievienoto �tr�s palai�anas instrukciju vai apmeklējiet mūsu 
interneta m�jas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jūs varat 
ONE-KAY App sav� sm�rtfon� lejupl�dēt no App Store vai Google 
Play.
Ja rodas elektrostatisk� izl�de, Bluetooth savienojums tiek 
p�rtraukts. ��d� gad,jum� savienojumu atjaunojiet manu�li.
Iek�rta atbilst standartu EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17 
minim�laj�m pras,b�m.

ONE-KEY� r�d,jums

Lampiņa sp,d zil� kr�s� Bezvadu savienojums ir akt,vs 
un to var iestat,t ar ONE-
KEY� lietotni.

Lampiņa mirgo zil� kr�s� Instruments sazin�s ar ONE-
KEY� lietotni.

Lampiņa mirgo sarkan� kr�s� Instruments ir bloķēts ar 
dro�,bu saist,tu iemeslu dēļ un 
lietot�js to var atbloķēt ar ONE-
KEY� lietotni.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana
Ilg�ku laiku lietotus maiņakumulatorus nedr,kst p�rl�dēt pirms 
lieto�anas.
Tepmeratūra virs 50°C samazina maiņakumulatoru jaudu. Ir 
j�izvair�s no ilgsto��m sasil�an�m zem saules vai sakar�an�m.
L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums būtu optim�ls, pēc iek�rtas izmanto�anas 
t� j�uzl�dē.
Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, tos pēc uzl�des 
ieteicams atvienot no l�dēt�j ier,ces.
Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: uzglab�t akumulatoru 
pie aptuveni 27° C un saus� viet�. Uzglab�t akumulatoru uzl�des 
st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. Uzl�dēt akumulatoru visus 6 
mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi
+pa�i apgrūtin�tos apst�kļos nomaiņas akumulatora temperatūra 
var būt p�r�k augsta. ��d� gad,jum� baterijas r�d,jums mirgo 
l,dz br,dim, kad nomaiņas akumulators ir atdzisis. Ier,ce ir gatava 
darbam, ja r�d,jums vairs nemirgo.

Litija jonu akumulatoru transport��ana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu 
p�rvad��anu.
�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, valsts 
un starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa autoceļiem, 
nav reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, ko veic 
eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  
noteikumi. Sagatavo�anas darbus un transportē�anu dr,kst 
veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts person�ls. Viss process j�vada 
profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai izvair,tos no 
,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 

� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.

Pla��ku inform�ciju Jūs varat saņemt no eksped,cijas uzņēmuma.

P�RBAUDIET PAPLA�IN�T�JA GALVAS MONT��U

Papla�in�t�ja galvai j�būt cie�i piestiprin�tai pie instrumenta.
Nodro�iniet, lai galvas segmenti �neatvērtos�.

Se�us papla�in�t�ja segmentus pagrieziet pulksteņr�d,t�ju kust,bas 
virzien�. Galva br,vi rotēs.
Galvu nedr,kst griezt pretēji pulksteņr�d,t�ju kust,bas virzienam.
Papla�in�t�ja galvas uzmava Þ ksēsies 
vien� l,men, ar instrumentu.
Koriģējiet mont��u, nedaudz atbr,vojot papla�in�t�ja galvu un 
grie�ot segmentus, l,dz tie noÞ ksējas sprūdzobos. Vēlreiz pievelciet 
papla�in�t�ja galvu.

LATVISKI

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Nomin�lais jaudas patēriņ�
Akumul�tora spriegums
Bluetooth frekven�u josla (frekven�u joslas)
Augstfrekvences
Bluetooth versija
Motora �trums
Virzuļa maksim�lais spēks
G�jiena garums
Lieto�anas temperatūras diapazons (atkar,b� no platuma) apm.
Caurule -ø 
Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Leteicam� vides temperatūra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicam�s uzl�des ier,ces
Trok�ņu inform�cija
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 62841.
A novērtēt�s aparatūras skaņas l,menis ir: 
Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
N�s�jiet ausu aizsargus.
Vibr�ciju inform�cija
Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu vektoru summa) tiek noteikta 
atbilsto�i EN 62841.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba a

h
 / Nedro�,ba K

BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im elektroinstrumentam 
pievienotos dro�,bas br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas 
un speciÞ k�cijas. Nespēja ievērot visas zem�k uzskait,t�s 
instrukcijas var novest pie elektro�oka, ugunsgrēka un/vai smagiem 
savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai 
izmanto�anai.

DRO�+BAS BR+DIN�JUMI PAR BEZVADU PAPLA�IN�T�JA 
LIETO�ANU

N�s�jiet ausu aizsargus. Trok�ņa iedarb,bas rezult�t� var rasties 
dzirdes traucējumi.
Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus. Zaudējot 
kontroli, var gūt ievainojumus.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nemainiet instrumenta daļu formu. Ir ,pa�i svar,gi nemain,t konusa 
formu vai izmēru meh�niski vai mainot t� oriģin�l�s ,pa�,bas, 
ciet,bu, stipr,bu u.t.t., uzkarsējot instrumentu vai turot to augstas 
temperatūras avotu tuvum�.
Izmantojiet instrumentu pareizi. +pa�u uzman,bu pievērsiet 
papla�in�t�ja galvai uz instrumenta, lai pan�ktu piln,gu 
papla�in��anu. P�rliecinieties, ka papla�in�t�ja galvas segmenti nav 
saloc,ti vai boj�ti cit�di.
Nekad neizmantojiet, neturiet un neglab�jiet instrumentu bez 
papla�in�t�ja galvas.

Turiet pirkstus un rokas nost no papla�in�t�ja galvas kust,bas 
zonas.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem �r� 
akumul�tors.
Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos 
atkritumos. Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos akumul�torus 
sav�kt apk�rtējo vidi saudzējo�� veid�; jaut�jiet specializēt� veikal�.
Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priek�metiem 
(iespējams ,sslēgums).
M18 sistēmas akumul�torus l�dēt tikai ar M18 sistēmas l�dēt�jiem. 
Nedr,kst l�dēt citus akumul�torus no cit�m sistēm�m.
Akumul�torus un l�dēt�jus nedr,kst tais,t vaļ� un tie j�uzglab� 
saus�s telp�s.
Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatūr�m no boj�t� 
akumul�tora var iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat 
saskarsmē ar akumul�tora �ķidrumu, saskarsmes vieta nekavējoties 
j�nomazg� ar ūdeni un ziepēm. Ja �ķidrums non�cis ac,s, acis 
vismaz 10 min. skalot un nekavējoties konsultēties ar �rstu.

BR+DIN�JUMS! �, ier,ce satur litija podziņbateriju. 
Jauna vai lietota baterija var izrais,t smagus iek�ējus 
apdegumus un izrais,t n�vi maz�k nek� 2 stundu laik�, ja t� 

tiek nor,ta vai nokļūst ķermen,. Vienmēr nodro�iniet bateriju 
nodal,juma v�ku. 
Ja tas dro�i neaizveras, izslēdziet ier,ci, izņemiet bateriju un 
uzglab�jiet bērniem nepieejam� viet�. 
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir nor,tas vai nokļuvu�as 
ķermen,, nekavējoties uzmeklējiet �rstu.
Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, 

UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai 
sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.
Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota citiem mērķiem, 
ar citu papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var ievērojami paaugstin�t ietekmes l,meni 
vis� darba laik�.
Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek lietota. Tas var 
ievērojami samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.
Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un 
papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.

 Akumulatora cauruļu izpletējs

LATVISKI
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INFORM�CIJA PAR EKSPLUAT�CIJU

Quick and Easy (Q&E) ir uzst�d,jumu koncepcija Uponor-PEX 
caurulēm un sistēm�m. Savienojums tiek veidots, pak�peniski 
papla�inot cauruli ar Q&E gredzenu, kas ir uzst�d,ts t�s �rpusē un 
pēc tam ļaujot taim sarauties ap uzst�d,jumu atveri. Dr,kst izmantot 
tikai oriģin�los Q&E uzst�d,jumus, gredzenus un papla�in��anas 
instrumentus.
Pēc papla�in��anas nekavējoties piespiediet papla�in�t�ja cauruli 
un  p�rvelciet p�ri atverei. Ja caurule jau ir sar�vusies atpakaļ, 
nepapla�iniet to atkal, bet nogrieziet papla�in�to daļu. 
Papla�in��ana tiek veikta vair�kos posmos. Tas ir skaidri dzirdams 
pēc "klik�ķa", kad papla�in�t�ja galva saraujas. Papla�in�jumu 
skaits ir atkar,gs no caurules diametra.
S,ki izkl�st,tus nor�d,jumus par �,s ier,ces lieto�anu ar Uponor Q&E 
cauruļvadu sast�vdaļ�m skatiet atsevi�ķ� lieto�anas rokasgr�mat�, 
kas pievienota �ai ier,cei.
Nepapla�iniet vair�k rei�u nek� tas ir nepiecie�ams.
Katru reizi, kad segmenti saraujas, papla�in�t�ja galvai mazliet 
j�pagrie�as.
�, grie�an�s novēr� p�r�k dziļu papla�in�t�ja iegriezumu caurules 
iek�ēj� pusē.
Ja papla�in�t�js negrie�as, papla�in��anas laik� var rasties dziļas 
rievas un nepareizi savienojumi, kas var novest pie sūces un 
,pa�,bu boj��anas.
Milwaukee papla�in�t�ja galvas griez,sies autom�tiski pie katras 
papla�in��anas. Tas tiek p�rbaud,ts laiku pa laikam bez caurules.
Uponor Standard papla�in�t�ja galvas griez,sies autom�tiski. 
J�grie� caurule ar roku 1/8 apgrieziena.

UZST�D+JUMI ZEMAS GAISA TEMPERATkRAS GAD+JUM�
Instruments ar bateriju ir j�uzsilda pirms darbin��anas, ja 
temperatūra ir zem 5°C, veicot da�us ciklus bez caurules.
Zem�k� apk�rtēj�s vides temperatūra lieto�anai ar Q&E ir -15 °C.

NECAURLAID+BAS P�RBAUDE

Uzst�d,juma savienojumu dr,kst saspiest pēc 30 minūtēm +5°C 
temperatūr�.Zem�kas temperatūras gad,jum� gaid,�anas laiks 
atbilsto�i palielin�s:
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
   0°C...- 5°C:  3 h
-  5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Istabas temperatūr� savienojums kļūs tikpat stingrs k� caurule pēc  
6-24 stund�m.
Necaurlaid,bas p�rbaude saskaņ� ar attiec,giem standartiem (ANV 
12108) tiek veikta pirms sistēmas darbin��anas.

Q&E K;kDU NOV�R�ANA

Ja piesl�gumi neatbilst, p�rbaudiet t�l�k nor�d,to.

Vai izpletēja galva ir pareizi 
piestiprin�ta?

Piestipriniet izpletēja galvu 
pareizi.

Vai izpletēja galvas segmenti 
ir saliekti vai nav pareizi 
novietoti?

Nomainiet izpletēja galvu.

Vai izpletēja galvas segmenti 
pēc izple�anas vairs 
nesavelkas?

Not,riet un ieeļļojiet segmentus.

Vai izpletēja tapnis ir p�r�k 
daudz vai nepietiekami 
ieeļļots?

Not,riet un ieeļļojiet izpletēja 
tapni.

Vai ir boj�ts veidgabals? Nomainiet veidgabalu.

Vai izpletēja tapnis ir izliekts 
vai boj�ts?

Nosūtiet MILWAUKEE servisa 
centram.

Vai izpletēja galva pirms 
caurules noņem�anas vēl bija 
izplesta?

Sa,siniet cauruli par 50 mm un 
atk�rtojiet procesu.

Vai caurule pēc izple�anas 
ar Uponor Standard izpletēja 
galvu ir nedaudz savērpusies?

Sa,siniet cauruli par 50 mm un 
atk�rtojiet procesu.

Vai caurule un Q&E gredzens 
ir t,ri un sausi?

Nepiecie�am,bas gad,jum� 
not,riet.

Vai smērviela no izpletēja 
galvas nokļūst caurulē?

Not,riet no caurules smērvielas 
atlikumus. Izt,riet un atk�rtoti 
ieeļļojiet izpletēja galvu.

Q&E gredzens papla�in��anas laik� sav�rpjas.

Vai caurule un Q&E 
gredzens ir t,ri un sausi?

Nepiecie�am,bas gad,jum� not,riet 
ar dr�nu.

Vai jūsu rokas ir t,ras un 
sausas?

Not,riet rokas � smērvielas 
atliekas uz jūsu rok�m var izveidot 
smērvielas k�rtiņu uz Q&E 
gredzena.

Vai gredzenu turat 
pareiz� poz,cij�?

Pirmo papla�in��anas darb,bu laik� 
spiediet ar ,k�ķi pret gredzenu, lai 
to noturētu pareiz� poz,cij�.

T+R+�ANA

Vajag vienmēr uzman,t, lai būtu t,ras dzesē�anas atveres.
Izmantojiet nodro�in�to smērvielu tūbiņu, lai ieeļļotu Q&E 
papla�in�t�ja galvas.
Katru dienu vai pēc 100 savienojumiem izt,riet instrumenta konusu 
un ieeļļojiet konusu. Izmantojiet t,ru, gludu dr�nu smērvielas 
uzlik�anai (Molycote G-n plus) uz papla�in�t�ja konusa. 
P�rliecinieties, ka smērviela nenokļūst uz cit�m instrumenta daļ�m.
Regul�ri t,riet papla�in�t�ja galvas iek�ējo daļu, izmantojot sausu 
dr�nu. Izvairieties no taukvielu iekļū�anas starp segmentiem. Ir 
svar,gi nodro�in�t, lai segmentu �rēj� daļa būtu br,va no taukviel�m 
un sausa.
Neatbilsto�a ieeļļo�ana (p�r�k maz vai p�r�k daudz) var novest pie 
nepareiziem savienojumiem, kad var rad,t ,pa�,bu boj�jumus.

LATVISKI LATVISKI

APKOPE

Lietojiet tikai MILWAUKEE M18� Q&E vai Uponor Standard tipa 
izpletēju galvas. Nepareiza lieluma izpletēju galvu lieto�ana var rad,t 
kļūdainus savienojumus un materi�lus zaudējumus.
Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas Milwaukee 
rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav 
aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu apkalpo�anas servisiem. 
(Skat. bro�ūru "Garantija/klientu apkalpo�anas serviss".)
Pēc piepras,juma, Jūsu Klientu apkalpo�anas centr� vai 
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt iek�rtas mont��as 
rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un sērijas numuru, kas 
atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms instrumenta lieto�anas, lūdzu, rūp,gi izlasiet 
nor�d,jumus.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, 
ir j�izņem �r� akumul�tors.

Nenorijiet podziņbateriju!

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� aizsargbrilles.

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s, bet 
ieteicam�s papildus komplekt�cijas detaļas no 
piederumu programmas.

Elektriskus apar�tus, baterijas/akumulatorus 
nedr,kst utilizēt kop� ar m�jsaimniec,bas 
atkritumiem.
Elektriski apar�ti un akumulatori ir j�sav�c atsevi�ķi 
un j�nodod atkritumu p�rstr�des uzņēmum� videi 
saudz,gai utiliz�cijai.
Jaut�jiet vietēj� iest�dē vai savam specializēt�jam 
tirgot�jam, kur atrodas atkritumu p�rstr�des 
uzņēmumi vai sav�k�anas punkti.

n
0

Tuk�gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eir�zijas atbilst,bas z,me
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, 
kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirūpinkite, 
kad 0 prietaisus arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. 
Koroziją sukeliantys arba laidūs skys�iai, pvz., sūrus vanduo, tam 
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, 
gali sukelti trumpąj0 jungimą.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Akumuliatorin0 pl�tikl0 galima naudoti plastikiniams vamzd�iams 
pl�sti, kad būtų galima sumontuoti Q&E tvirtinimo detales.
Nenaudokite �io produkto kitu būdu nei nurodytas 0prastas 
naudojimas.

LIEKAMOJI RIZIKA

Net ir pagal paskirt0 naudojant produktą negalima visi�kai i�vengti 
kitų pavojų. Naudojant galimos �ios rizikos, tod�l naudotojas tur�tų 
atkreipti d�mes0 0 �iuos dalykus:

� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo bei 
ekspozicijos trukmę.

� D�l triuk�mo gali būti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir apribokite 
ekspozicijos trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet būkite su apsauginiais akiniais, mūv�kite tvirtas ilgas 
kelnes, pir�tines ir av�kite tvirtus apsauginius batus.

� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.

ONE-KEY�

Kad su�inotum�te daugiau apie ONE-KEY funkcionalumą, 
perskaitykite prid�tą greitos prad�ios instrukciją arba aplankykite 
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY 
programą galite atsisiųsti i� App Store arba Google Play 0 savo 
i�manųj0 telefoną.
Jei 0vyksta elektrostatin� i�krova, nutraukiamas �Bluetooth� ry�ys. 
Tokiu atveju �0 ry�0 atstatykite rankiniu būdu.
Prietaisas atitinka minimalius reikalavimus pagal EN 55014-2 / EN 
301489-1 / EN 301489-17.

�ONE-KEY�� indikatorius

M�lynas �vyt�jimas Radijo ry�ys yra aktyvus ir gali būti 
nustatomas naudojantis �ONE-KEY�� 
program�le.

M�lynas mirks�jimas /rankis palaiko ry�0 su �ONE-KEY�� 
program�le.

Raudonas mirks�jimas Saugumo sumetimais 0rankis 
u�blokuotas, operatorius j0 gali 
atblokuoti naudodamasis �ONE-
KEY�� program�le.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas
Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą būtina 
0krauti.
Didesn� nei 50 °C temperatūra suma�ina i�imamo akumuliatoriaus 
paj�gumą. Venkite akumuliatorių ilgai laikyti tiesioginiuose saul�s 
spinduliuose arba arti �ildymo prietaisų.
/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada 
turi būti �varūs.
Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 0kraukite 
akumuliatorius. 
Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 baterijos tarnavimo laiką, reik�tų ją po 
atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio. 
Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, būtina atkreipti d�mes0 0 �ias 
nuorodas: bateriją laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C 
temperatūrai. Baterijos 0krovimo lygis turi būti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi būti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos
Esant ekstremalioms sąlygoms, kei�iamojo akumuliatoriaus 
temperatūra gali būti per auk�ta. Tokiu atveju pradeda mirks�ti 
akumuliatoriaus rodmuo, kol kei�iamasis akumuliatorius atv�sta. Kai 
rodmuo nustoja mirks�ti, prietaisas v�l paruo�tas naudoti.

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas
Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l 
pavojingų krovinių perve�imų.
�iuos akumuliatorius perve�ti būtina laikantis vietinių, nacionalinių ir 
tarptautinių direktyvų ir nuostatų.

� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be 
jokių kitų sąlygų.

� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako 
ekspedicijos 0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių 
perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus gali atlikti 
tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas privalo būti 
pri�iūrimas.

Perve�ant akumuliatorius būtina laikytis �ių punktų:

� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra 
apsaugoti ir izoliuoti.

� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje 
neslidin�tų.

� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0monę.

PATIKRINKITE PL�STUVO ANTGALIO SUMONTAVIM�
Pl�stuvo antgalis privalo būti saugiai pritvirtintas prie 0rankio.
U�tikrinkite, kad antgalio dalys nejud�tų.

Pasukite �e�ias pl�stuvo dalis pagal laikrod�io rodyklę. Antgalis turi 
suktis laisvai.
Antgalis netur�tų suktis prie� laikrod�io rodyklę.
Pl�stuvo antgalio sandariklis privalo prisispausti prie pat 0rankio.
Teisingas sumontavimas yra atliekamas, �iek tiek atlaisvinus antgal0 
ir pasukus jo dalis tol, kol jos prisitvirtina prie sraigtelių. Dar kartą 
priver�kite antgal0.

LIETUVI�KAI

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
Nominalios galios suvartojimas
Kei�iamo akumuliatoriaus 0tampa
�Bluetooth� radijo da�nių juosta (radijo da�nių juostos)
Auk�to da�nio
�Bluetooth� versija
Variklio greitis
Maksimali stūmoklio galia
Takto ilgis
Taikomos temperatūros diapazonas (priklausomai nuo plo�io), apie
vamzd�io ø
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodiką (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos temperatūra dirbant
Rekomenduojami akumuliatorių tipai
Rekomenduojami 0krovikliai
Informacija apie keliam� triuk�m�
Vert�s matuotos pagal EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
Garso sl�gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�iokite klausos apsaugos priemones. 
Informacija apie vibracij�
Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų kryp�ių vektorių suma), nustatyta 
remiantis EN 62841.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, 
instrukcijas, per�ilr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, 
pateiktas kartu su �iuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau pateiktų 
instrukcijų, gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir/arba galite 
sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

SAUGOS /SP�JIMAI BELAID�IAM PL�STUVUI

Ne�iokite klausos apsaugos priemones. Triuk�mo poveikyje 
galima netekti klausos.
Naudokite 0 prietaiso komplektacij� 0einan�ias papildomas 
rankenas. Nesuvald�ius prietaiso galima susi�eisti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nekeiskite 0rankio savybių ar formos. Ypa� svarbu nekeisti kūgio 
formos ar dyd�io apdirbant j0 mechanizmais arba kei�iant jo 
originalias savybes, kietumą, tvirtumą ir t. t. kaitinant 0rank0 arba 
laikant j0 netoli didelio kar��io �altinių.
Tinkamai naudokite 0rank0. Ypa� svarbu priver�ti pl�tiklio galvutę prie 
0rankio, kad j0 i�pl�stų iki galo. /sitikinkite, kad pl�tiklio galvut�s dalys 
n�ra sulankstytos ar kitaip pa�eistos.
Niekada nenaudokite, nesine�iokite ir nepad�kite 0 �al0 0rankio, ant 
kurio neu�d�ta pl�tiklio galvut�.
Neki�kite pir�tų ir rankų prie pl�tiklio galvut�s jud�jimo zonos.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.
Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 0 
buitines atliekas. �Milwaukee� siūlo tausojant0 aplinką sud�v�tų 
kei�iamų akumuliatorių tvarkymą, apie tai prekybos atstovo.
Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais 
(trumpojo jungimo pavojus).
Kei�iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik �C18� sistemos 
0krovikliais. Nekraukite kitų sistemų akumuliatorių.
Kei�iamų akumuliatorių ir 0kroviklių nelaikykite atvirai. Laikykite tik 
sausoje vietoje. Saugokite nuo dr�gm�s.
Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatūros poveikyje 
i� kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti akumuliatoriaus skystis. 
I�sitepus akumuliatoriaus skys�iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su 
muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai 
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.

/SP�JIMAS! �iame prietaise 0rengtas li�io-jonų 
akumuliatorius. 
Prarijus arba patekus 0 kūną naujo arba naudoto 

akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis 
trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite 
akumuliatoriaus skyriaus dangtel0. 
Jei dangtelis neu�sidaro, i�junkite maitinimą, i�traukite akumuliatorių 
ir pad�kite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Jei 0tariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko 0 
kūną, nedelsiant kreipkit�s 0 gydytoją.
/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 

  D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, 
tod�l gali būti taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali būti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.
Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais 
priedais ar netinkamai pri�iūrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai padidinti poveikio lyg0 viso 
darbo metu.
Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 0jungtas, bet 
n�ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.
Tam, kad naudotojas būtų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzd�iui: 
tinkamai pri�iūr�ti prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

 Akumuliatoriaus pl�stuvai

LIETUVI�KAI
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EKSPLOATACIJOS NUOSTATOS

�Quick and Easy" (Q&E) yra �Uponor-PEX" vamzd�ių ir sistemų 
montavimo koncepcija. Sujungimas atliekamas laipsni�kai ple�iant 
vamzd0 su Q&E �iedu, pritvirtintu prie jo i�or�s, o paskui leid�iant 
jam susitraukti vir� montavimo movos. Galima naudoti tik originalias 
Q&E tvirtinimo detales, �iedus ir pl�timo 0rankius.
I�pl�tę vamzd0, nedelsdami u�maukite i�pl�stą vamzd0 ir �iedą ant 
movos. Jeigu vamzdis jau susitrauk�, nepl�skite jo dar kartą, tik 
nupjaukite i�pl�stą dal0.
Pl�timas atliekamas keliais etapais. Pl�tiklio galvutei susitraukus, 
ai�kiai girdimas spragtel�jimas. Pl�timų skai�ius priklauso nuo 
vamzd�io skersmens.
Nor�dami su�inoti i�samias instrukcijas, kuriose pateikiamas 
teisingas �io aparato naudojimas su �Uponor Q&E� vamzdynų 
komponentais, per�iūr�kite kitą, prie �io aparato prid�tą, vartotojo 
vadovą.
Nepl�skite vamzd�ių daugiau kartų negu reikia.
Po kiekvieno praplatinimo, pl�timo galvut� turi būti �iek tiek 
atsukama.
Toks pasukimas neleid�ia pl�tikliui per giliai 0pjauti vidin�s vamzd�io 
sienel�s.
Jeigu pl�tiklis nesisuka, vamzd�iuose gali atsirasti gilių griovelių ir 
sujungimų su defektais, d�l kurių gali atsirasti nuot�kių ir kurie gali 
padaryti �alos turtui.
Kiekvieno pl�timo metu �Milwaukee" pl�tiklių galvut�s automati�kai 
pasisuka. Tai kartkart�mis patikrinama be vamzd�io. 
�Uponor Standard" pl�tiklių galvut�s nesisuka automati�kai. Reikia 
ranka pasukti vamzd0 1/8 sūkio.

MONTAVIMAS �ALTU ORU

Prie� dirbant, kai temperatūra �emesn� negu 5 °C, 0rank0 su 
akumuliatoriumi reikia su�ildyti atliekant kelis ciklus be vamzd�io.
Ma�iausia aplinkos temperatūra Q&E yra -15°C.

SANDARUMO TIKRINIMAS

Sumontuotą sujungimą galima u�hermetinti pra�jus 30 minu�ių, kai 
temperatūra yra didesn� negu + 5 °C.
�emesn� temperatūra taip pailgina laukimo laiką:
 + 5 °C... 0 °C : 1,5 val.
   0 °C... - 5 °C:  3 val.
 - 5 °C... - 10 °C: 4 val.
 - 10 °C...- 15 °C: 10 val.
Kambario temperatūroje sujungimas bus toks pat stiprus kaip ir 
vamzdis po 6 ir 24 val.
Sandarumo tikrinimas pagal atitinkamus standartus (ANV 12108) 
atliekamas prie� pradedant naudoti sistemą.

�Q&E� SUJUNGIMO TRkKUMs �ALINIMAS

Jei jungtys netiktt, atlikite patikrinim� pagal toliau i�vardytus 
punktus.

Ar tinkamai pritvirtinta pl�stuvo 
galvut�?

Pritvirtinkite pl�stuvo galvutę 
tinkamai.

Ar pl�stuvo galvut�s segmentai 
nesulenkti ir nukreipti tinkamai?

Pakeiskite pl�stuvo galvutę.

Ar pl�stuvo galvut�s segmentai 
po i�pl�timo susitraukia?

Nuvalykite ir sutepkite 
segmentus.

Ar i�pl�timo 0tvaras n�ra per 
daug arba per ma�ai suteptas?

Nuvalykite ir sutepkite 
i�pl�timo 0tvarą.

Ar nepa�eistos jungiamosios 
detal�s?

Pakeiskite jungiamąsias 
detales.

Ar i�pl�timo 0tvaras n�ra 
sulenktas arba pa�eistas?

Atiduokite i�pl�timo 0tvarą 
taisyti 0 MILWAUKEE paslaugų 
centrą.

Ar prie� nuimant vamzd�ių 
jungiamąją detalę pl�stuvo 
galvut� nebuvo dar i�pl�sta?

50 mm coliais patrumpinkite 
vamzd�ių jungiamąją detalę ir 
pakartokite veiksmus.

Ar vamzd�ių jungiamoji detal� 
po i�pl�timo su �Uponor 
Standard� pl�stuvo galvute 
nebuvo �iek tiek persukta?

50 mm coliais patrumpinkite 
vamzd�ių jungiamąją detalę ir 
pakartokite veiksmus.

Ar vamzd�ių jungiamoji detal� 
ir �Q&E� �iedas �varūs bei 
sausi?

Jei reikia, sausai nu�luostykite.

Ar tepalai i� pl�stuvo galvut�s 
nepatenka 0 vamzd�ių 
jungiamąją detalę?

Nuvalykite nuo vamzd�io 
tepalų liku�ius. Nuvalykite ir 
i� naujo sutepkite pl�stuvo 
galvutę.

�Q&E� �iedas ple�iant persisuka:

Ar vamzd�ių jungiamoji detal� 
ir �Q&E� �iedas �varūs bei 
sausi?

Jei reikia, nuvalykite �luoste.

Ar jūsų rankos sausos ir 
�varios?

Nusi�luostykite rankas � d�l 
tepalų liku�ių ant jūsų rankų 
ant vamzd�ių jungiamosios 
detal�s ir �Q&E� �iedo gali likti 
tepalų pl�vel�.

Ar �iedą laikote tinkamoje 
pad�tyje?

Atlikdami pirmus pl�timo 
veiksmus, spauskite �iedą 
nyk��iu, kad j0 i�laikytum�te 
tinkamoje pad�tyje.

VALYMAS

/renginio v�dinimo angos visada turi būti �varios.
Q&E pl�tiklio galvut�ms sutepti naudokite pristatytą lubrikanto 
vamzdel0.
Kasdien arba ma�iausiai kas 100 atliktų sujungimų nuvalykite 
0rankio kūg0 ir j0 sutepkite. Pl�tiklio kūg0 padenkite plonu lubrikanto 
(�Molycote G-n plus") sluoksniu naudodami �varų skudur�l0 be 
pūkelių. Neleiskite lubrikantui patekti ant kitų pl�tiklio dalių.
Reguliariai valykite pl�tiklio galvu�ių vidų sausu skudur�liu. 
Neleiskite tarp jo dalių susikaupti riebalams. Būtina neleisti ant 
prietaiso dalių i�or�s patekti riebalams ir laikyti ją sausą.
D�l netinkamo tepimo (per daug arba per ma�ai) sujungimuose gali 
atsirasti defektų, o d�l to gali būti padaryta �ala turtui.

LIETUVI�KAI LIETUVI�KAI

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik �MILWAUKEE M18� Q&E� arba �Uponor Standard� 
tipo pl�stuvo galvutes. Naudojant netinkamo dyd�io pl�stuvo 
galvutes, gali būti netinkamai sujungta ir d�l to gali būti padaroma 
�alos.
Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines dalis. 
Dalis, kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik �Milwaukee� 
klientų aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/klientų aptarnavimo 
skyrių adresus bro�iūroje).
Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, 
esant0 ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba 
tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 
Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� naudodamiesi 0rankiu atid�iai perskaitykite 
�ias instrukcijas.

/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iamą akumuliatorių.

Neprarykite tablet�s tipo baterijos!

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite apsauginius 
akinius.

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, 
rekomenduojamas papildymas i� priedų 
asortimento.

Elektros prietaisų, baterijų/akumuliatorių �alinti kartu 
su buitin�mis atliekomis negalima.
Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti 
atskirai ir atiduoti perdirbimo 0monei, kad būtų 
pa�alinti aplinkai saugiu būdu.
Vietos vald�ios institucijose arba specializuotose 
prekybos vietose pasidom�kite apie perdirbimo ir 
surinkimo centrus.

n
0

Sūkių skai�ius tu��iąja eiga

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada lühist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuekspandrit kasutatakse selleks ettenähtud plastiktorude 
laiendamiseks Q & E toodete paigaldustes.
Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks 
ette nähtud viisidel.

JÄÄKOHT

Isegi toote nõuetekohase kasutamise korral pole võimalik jääkohte 
täielikult välistada. Kasutamisel võib esineda järgmisi riske, mistõttu 
peaks operaator järgnevat järgima:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake töö- 
ning toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid ning 
tugevaid jalatseid.

� Mürgiste tolmude sissehingamine

ONE-KEY�

Et selle tööriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada 
saada, lugege kaasasolevat kiirkäivituse juhendit või külastage 
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate 
ONE-KEY äpi oma nutitelefonile alla laadida App Store�i või Google 
Play kaudu.
Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb 
Bluetoothi sideühendus. Sideühendus tuleb sel juhul käsitsi 
taastada.Seade vastab minimaalsetele nõuetele vastavalt 
standarditele EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Näidik ONE-KEY�

Sinine tuli põleb Raadioside on aktiivne ja seda 
saab rakenduse ONE-KEY� kaudu 
seadistada.

Sinine tuli vilgub Tööriist suhtleb rakendusega ONE-
KEY�.

Punane tuli vilgub Tööriist on kaitse-eesmärkidel lukustatud 
ja kasutaja saab seda rakenduse ONE-
KEY� kaudu lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Laadige pikema aja vältel kasutamata vahetusakud enne kasutamist 
täis.
Üle 50°C temperatuur vähendab vahetusaku võimsust. Vältige 
pikema aja vältel päikesest või kütteseadmest põhjustatavat 
soojenemist.
Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 
Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.
Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse
Äärmuslikes tingimustes võib vahetusaku temperatuur liiga 
kõrgele tõusta. Sellisel juhul hakkab akunäit vilkuma ja vilgub, kuni 
vahetusaku on maha jahtunud. Kui näit lõpetab vilkumise, on seade 
uuesti kasutusvalmis.

Liitiumioonakude transport
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest 
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.

� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete 
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja 
isoleeritud.

� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 
nihkuda.

� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

KONTROLLIGE TORUAVARDUSPEA PAIGALDUST

Toruavarduspea peab olema tihedalt tööriista vastas.
Veenduge, et toruavarduspea segmendid on suletud.

Pöörake kuut avardussegmenti 
päripäeva. Pea pöörleb vabalt.
Pea ei tohiks pöörelda vastupäeva.
Torulaiendaja kaelustihend sobitub otse 
vastu tööriista.
Et paigaldus oleks õige, lõdvendage kergelt pead ja pöörake 
segmente, kuni need lukustuvad hammastes. Tõmmake pea uuesti 
pingule.

EESTI

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Võimsustarve
Vahetatava aku pinge
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad)
Kõrgepingejõudlus
Bluetoothiga versioon
Mootori kiirus
Max nihkejõud
Käigupikkus
Kasutustemperatuurivahemik (sõltub laiusest) ca
Toru -ø
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal
Soovituslikud akutüübid
Soovituslik laadija
Müra andmed
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe. 
Vibratsiooni andmed
Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) mõõdetud EN 
62841 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga 
kaasasolevad ohutusnõuded, juhised, joonised ja 
spetsiÞ katsioonid tuleb läbi lugeda. Kõigi allpool loetletud juhiste 
eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

AKUTOITEGA TORULAIENDAJA OHUTUSJUHISED

Kandke kaitseks kõrvaklappe. Müra mõju võib kutsuda esile 
kuulmise kaotuse.
Kasutage seadmega koos tarnitud lisakäepidemeid. Kontrolli 
kaotamine võib põhjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

Ärge muutke tööriista omadusi ega kuju. Eriti oluline on mitte 
muuta koonuse kuju või suurust seda töödeldes või muutes selle 
algomadusi, kõvadust, tugevust jne tööriista kuumutades või hoides 
seda kõrge temperatuuriga soojusallikate läheduses.
Kasutage tööriista õigesti. Pöörake erilist tähelepanu ekspandri 
otsa kinnitamisele tööriista külge, et saavutada täislaiendus. 
Kontrollige, et ekspandri otsa osad poleks paindunud või muul moel 
kahjustunud.
Ärge kasutage, hoidke ega pange tööriista ära ilma kinnitamata 
ekspandri otsata.
Hoidke sõrmed ja käed ekspandri otsa liikumisalast eemal.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.
Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. 
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; palun 
küsige oma erialaselt tarnijalt.
Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega 
(lühiseoht).
Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi M18 
laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide akusid.
Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid 
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib 
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. 
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. 
Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 
minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab liitiumnööppatareid. 
Kui uus või kasutatud patarei on organismi sattunud või see 
on alla neelatud, võib see tekitada sisemisi põletusi ja vähem 

kui 2 tunni pärast surma põhjustada. Pange patareipesa kaas alati 
kindlalt kinni. 
Kui see kindlalt ei sulgu, lülitage seade välja, võtke patarei välja ja 
hoidke seda lastele kättesaamatus kohas. 
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud või organismi sattunud, 
võtke viivitamatult ühendust arstiga.
Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega 
laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 

TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda võib 
kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega 
või tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.
Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid 
sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.
Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, 
hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.

 Akuekspander

EESTI
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NÕUANDED KÄITUSEKS

Quick and Easy (Q & E, �kiire ja lihtne�) on Uponor-PEX torude 
ja süsteemide paigalduskontseptsioon. Ühendus tehakse toru 
järk-järgulise laiendamisega selle välisküljele paigaldatud Q & E 
rõnga abil ning võimaldades sel seejärel paigaldusnipli kohal kokku 
tõmbuda. Kasutada tohib ainult originaalseid Q & E tooteid, rõngaid 
ja laiendamistööriistu.
Suruge laiendatud toru ja rõngas kohe pärast laiendamist nipli 
kohale. Kui toru on juba kokku tõmmanud, ärge laiendage seda 
uuesti, vaid lõigake laiendatud osa ära.
Laiendamine toimub mitmes järgus. Ekspandri otsa 
kokkutõmbumisel kostub selgelt kuuldav klõpsatus. Laienduste arv 
sõltub toru läbimõõdust.
Täpsemate juhiste saamiseks selle masina õigeks kasutamiseks 
koos Uponoer Q&E toruliitmikega vt palun selle masinaga eraldi 
kaasasolevat kasutusjuhendit.
Ärge tehke rohkem laiendusi kui vajalik.
Pärast igat laiendamist tuleb laienduspead veidi pöörata.
See pöördumine hoiab ära ekspandri sügava lõikumise toru 
sisemusse.
Kui  ekspander ei pöördu, võivad torudes tekkida sügavad sooned 
ja vigased ühendused, mis omakorda põhjustavad lekkeid ja omandi 
kahjustumist.
Milwaukee laienduspead pöörduvad igal laiendamisel automaatselt. 
Seda pöördumist tuleb aegajalt ilma toruta kontrollida.
Uponori standardsed laienduspead automaatselt ei pöördu. Seetõttu 
tuleb pärast igat laiendamist pöörata toru käsitsi 1/8 pööret.

KÜLMA ILMAGA TEHTAVAD PAIGALDUSED

Alla 5ºC temperatuuridel kasutamisel tuleb tööriist koos akuga enne 
üles soojendada, tehes mõned töötsüklid ilma toruta.
Q&E jaoks lubatud madalaim keskkonnatemperatuur on -15°C.

TIHEDUSTEST

Paigalduse ühenduse võib kõrgemal kui +5ºC temperatuuril 30 
minuti pärast surve alla seada. Madalamatel temperatuuridel 
suureneb ooteaeg järgmiselt:
+ 5°C...  0°C: 1,5 h
0 ºC ... -5 ºC: 3 h
-5 ºC ... -10 ºC: 4 h
-10 ºC ... -15 ºC: 10 h
Sisetemperatuuril on ühendus toruga samatugevune 6 kuni 24 tunni 
pärast.
Enne süsteemi kasutuselevõtmist tuleb kooskõlas vastavate 
standarditega (ANV 12108) teha tihedustest.

Q&E ÜHENDUSTE VIGADE LEIDMINE

Juhul kui ühendused ei sobi, kontrollige järgmisi punkte:

Kas ekspanderipea on õigesti 
kinnitatud?

Kinnitage ekspanderipea 
õigesti.

Kas ekspanderipea segmendid 
on painutatud või valesti 
paigaldatud?

Asendage ekspanderipea.

Kas ekspanderipea segmendid 
ei tõmbu pärast laiendamist 
enam tagasi?

Puhastage ja määrige 
segmendid.

Kas laienevat südamikku on 
liiga palju või vähe määritud?

Puhastage ja määrige 
laienevat südamikku.

Kas ühendus on kahjustatud? Asendage ühendus.

Kas laienev südamik on 
paindunud või kahjustunud?

Saatke südamik MILWAUKEE 
teeninduskeskusesse 
parandusse.

Kas ekspanderipead oli enne 
toruosa eemaldamist veel 
laiendatud?

Lühendage toru 50 mm peale 
ja korrake tegevust.

Kas toruosa oli pärast Uponori 
standardse laienduspeaga 
laiendamist veidi väänatud?

Lühendage toru 50 mm peale 
ja korrake tegevust.

Kas toruosa ja Q&E rõngas on 
puhtad ja kuivad?

Vastasel korral pühkige 
kuivaks.

Kas määre satub 
ekspanderipealt toruosale?

Peske määrdejäägid torult. 
Puhastage ekspanderipea ja 
määrige seda uuesti.

Q&E rõngas keerdub laiendamisel:

Kas toruosa ja Q&E rõngas on 
puhtad ja kuivad?

Vastasel korral puhastage 
rätikuga.

Kas teie käed on puhtad ja 
kuivad?

Kuivatage käed � 
määrdejäägid võivad Teie 
kätelt kanduda toruosadele ja 
Q&E rõngale.

Kas hoiate rõngast õiges 
asendis?

Vajutage algul rõnga 
laiendamisel pöialdega õrnalt 
vastu rõngast, et seda õiges 
asendis hoida.

PUHASTUS

Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.
Q & E ekspandri otste määrimiseks kasutage kaasasolevat 
määrdeainet.
Puhastage iga päev või vähemalt pärast iga 100 ühenduse tegemist 
tööriista koonust ning määrige seda. Kandke puhta, kiuvaba lapiga 
õhuke kiht määrdeainet (Molycote G-n plus) ekspandri koonusele. 
Kõik teised tööriista osad hoidke määrdeainest puhtad.
Puhastage kuiva lapiga regulaarselt ekspandri otste sisemust. 
Vältige määrdeaine kogunemist osade vahele. Väga oluline on 
hoida osade välisküljed määrdeainest puhtad ja kuivad.
Valesti määrimine (liiga rohke või liiga vähene) võib tekitada vigaseid 
ühendusi, mis põhjustab omandi kahjustusi.

EESTI EESTI

HOOLDUS

Kasutage vaid MILWAUKEE M18� Q&E või Uponor Standard 
tüüpi ekspanderipäid. Vales suuruses ekspanderipeade kasutamine 
põhjustab valeühendusi ja seega kahjustusi.
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada 
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri garantii / 
klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil oleva 
masinatüübi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist 
või vahetult Þ rmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Enne tööriista kasutamist lugege juhised hoolikalt 
läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Nööppatareid ei tohi alla neelata!

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav 
täiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida 
koos majapidamisprügiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda 
ning kõrvaldada keskkonnasõbralikul moel 
töötlemiskeskusesse.
Küsige infot jäätmekäitlusjaamade ja 
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike või 
edasimüüja käest.
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Pöörete arv tühikäigul

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euroopa ja Aasia vastavusmärgis
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2

închide în sigurand�, întrerupedi utilizarea dispozitivului, îndep�rtadi 
bateriile `i nu le l�sadi la îndemâna copiilor. În cazul în care avedi 
suspiciunea c� bateria a fost înghidit� sau a p�truns în corp, 
consultadi imediat un medic.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea
r�nirilor sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu 
imersa�i scula, acumulatorul de schimb sau înc�rc�torul în lichide 
�i asigura�i-v� s� nu p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. 
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s�rat�, 
anumite substan�e chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in 
în�lbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Dilatatorul cu acumulator este destinat dilat�rii devilor din material 
plastic prev�zute pentru aceasta `i pentru instalarea de Þ tinguri tip 
Q&E.
A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel declarat 
normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar `i când produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot 
Þ  complet excluse. Urm�toarele riscuri pot ap�rea în timpul utiliz�rii, 
de aceea utilizatorul trebuie s� din� cont de urm�toarele:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i reducedi 
timpul de lucru `i de expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purtadi întotdeuana ochelari de protecdie, pantaloni lungi rezistendi, 
m�nu`i `i înc�ld�minte robust�.

� Inhalare de pullberi toxice.

ONE-KEY�

Pentru a aß a mai multe despre funcdionalitatea ONE-KEY a acestui 
instrument citidi instrucdiunile de start rapid incluse sau vizitadi-ne pe 
internet la  www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicadia ONE-KEY 
App putedi s� o desc�rcadi pe smartphone-ul dvs. prin  App Store 
sau Google Play. 
Când produsul este supus unei desc�rc�ri electrostatice, se va 
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesar� resetarea 
manual� pentru reluarea acesteia.
Consider�m rezultatele a se încadra în nivelul nostru minim 
acceptabil de performan�� conform EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 
301489-17.

Indicator ONE-KEY�

Albastru continuu Modul wireless este activ �i gata de 
conÞ gurare cu aplica�ia ONE-KEY�.

Albastru intermitent Unealta comunic� activ cu aplica�ia 
ONE-KEY�.

Ro�u intermitent Unealta este în modul blocare de 
siguran�� �i poate Þ  deblocat� de c�tre 
utilizator prin aplica�ia ONE-KEY�.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion
Acumulatoarele inter`anjabile care nu au fost utilizate un timp mai 
îndelungat se vor reînc�rca înainte de a le reutiliza.
Temperaturi de peste 50° C reduc capacitatea acumulatoarelor 
inter`anjabile. Se va evita înc�lzirea pe durat� mai lung� prin 
expunere la radiadia solar� sau a altor surse de c�ldur�.
Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate curate.
În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare.
Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco`i 
din înc�rc�tor dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaz� la cca. 27°C `i la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-
50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion
În circumstan�e extreme, temperatura intern� a bateriei poate cre�te 
excesiv. În acest caz, indicatorul de energie va clipi pân� la r�cirea 
suÞ cient� a bateriei. Dup� stingerea luminilor, se poate continua 
lucrul.

Transportul acumulatorilor Li-Ion
Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale 
pentru transportul de m�rfuri periculoase.
Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, nadional `i 
internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al 
acestui tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul Þ rmelor de expedidie `i transport este supus 
reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. Preg�tirile 
pentru expedidie `i transportul au voie s� Þ e efectuate numai 
de c�tre personal instruit corespunz�tor. Întregul proces trebuie 
asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt 
protejate `i izolate contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în alt� 
pozidie în interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care 
pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i 
transport cu care colaboradi.

VERIFICA�I INSTALAREA CAPULUI DE EXPANDARE.

Capul de expandare trebuie s� se potriveasc� Þ x pe scul�.
Asigura�i-v� c� segmentele capului de expandare nu se desfac.

Roti�i cele �ase segmente ale capului de expandare în sens orar. 
Capul se va roti liber.
Capul nu trebuie s� se roteasc� în sens antiorar.
Colierul capului de expandare trebuie s� Þ e aliniat pe scul�.
Instalarea se corecteaz� prin sl�birea u�oar� a capului �i rotirea 
segmentelor pân� când se cupleaz� în praguri. Strânge�i din nou 
capul.

ROMÂN�

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Putere consumat� nominal�
Tensiune acumulator
Band� de frecvend� Bluetooth (benzi de frecvend�)
Putere la înalt� frecvend�
Versiune Bluetooth
Tura�ie motor
For�� maxim� piston
Lungime curs�
Interval de temperatur� pentru aplica�ii (în func�ie de l��ime) cca
ø  deav�
Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor
Acumulatori recomandadi
Înc�rc�toare recomandate
Informadie privind zgomotul
Valori m�surate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi aparatoare de urechi. 
Informadii privind vibradiile
Valorile totale de osciladie (suma vectorialǎ pe trei direcdii) 
determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de osciladii a

h
 / Nesigurandǎ K

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, 
instruc�iunile, ilustra�iile �i speciÞ ca�iile privind siguran�a 
furnizate cu aceast� unealt� electric�. Nerespectarea tuturor 
instruc�iunilor listate mai jos poate cauza �ocuri electrice, incendii �i/
sau v�t�m�ri corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURAN�A PENTRU EXPANDORUL 
F�R� FIR

Purtadi aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce 
pierderea auzului.
Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea controlului 
poate provoca r�nirea persoanelor. 

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE LUCRU 

Caracteristicile `i forma sculei nu au voie s� Þ e modiÞ cate. Este 
deosebit de important ca forma `i m�rimea dornului s� nu Þ e 
modiÞ cate nici prin prelucrare `i nici prin modiÞ carea caracteristicilor 
inidiale, cum ar Þ  duritatea, rezistenda, etc. prin înc�lzire sau prin 
depozitarea sculei în apropierea unor surse de c�ldur�.  
Utilizadi scula în mod corect. Mai ales trebuie avut� în vedere Þ xarea 
corect� a capului de dilatare în scul� pentru a se putea atinge 
parametrii maximi de dilatare. Asiguradi-v� c� segmentele capului de 

dilatare nu sunt îndoite sau deteriorate în alt mod. 
Nu utilizadi, nu transportadi `i nu depozitadi scula f�r� a avea capul 
de dilatare montat.
Feridi-v� degetele `i mâinile din zona de acdiune a elementelor 
mobile ale capului de dilatare.
Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 
Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri menajere 
`i nu îi ardedi. Milwaukee Distributors se ofer� s� recupereze 
acumulatorii vechi pentru protecdia mediului înconjur�tor.
Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit)
Folosidi numai înc�rc�toare System M18 pentru înc�rcarea 
acumulatorilor System M18.  Nu folosidi acumulatori din alte sisteme. 
Nu deschidedi niciodat� acumulatorii `i înc�rc�toarele  `i pastradi-le 
numai în înc�peri uscate.  Pastradi-le întotdeauna uscate .
Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la înc�rc�turi sau 
temperaturi extreme. În caz de contact cu acidul din acumulator, 
sp�ladi imediat cu ap� `i s�pun. În caz de contact cu ochii, cl�tidi 
cu atendie timp de cel pudin 10 minute `i apeladi imediat la ingrijire 
medical�. 

AVERTISMENT Acest dispozitiv condine o baterie tip nasture 
cu ioni de litiu. O baterie nou� sau consumat� poate cauza 
arsuri interne severe `i poate conduce la deces în mai pudin 

de dou� ore, în cazul în care este ingerat� sau p�trunde în 
organism. Întotdeauna asiguradi capacul bateriei. Dac� nu se 

AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de testare 
speciÞ cat� în EN 62841 �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o evaluare preliminar� a 
expunerii.
Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este utilizat 
pentru aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote poate diferi. Acest lucru poate 
cre�te semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.
O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau când 
func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.
IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : între�inerea 
dispozitivului �i a accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

 Expandor cu acumulator
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SFATURI PRIVIND UTILIZAREA

Quick `i Easy (Q&E - Rapid `i u`or) este un concept de Þ tinguri 
pentru devi `i sisteme Uponor-PEX. Racordul se realizeaz� prin 
dilatarea progresiv� a devii la exteriorul c�reia este amplasat un inel 
tip Q&E `i apoi prin contractare peste niplul Þ tingului. Este permis� 
numai utilizarea de Þ tinguri, de inele `i de scule de dilatare tip Q&E 
originale.
Dup� încheierea procesului de dilatare se recomand� s� plasadi 
imediat deava dilatat� peste niplu. În cazul în care deava  s-a 
contractat deja prea mult, nu o dilatadi din nou ci t�iadi zona care a 
fost deja dilatat�.
Dilatarea devilor se desf�`oar� în mai multe faze. Acestea se 
remarc� printr-un "CLAC" clar sesizabil produs la contractarea 
capului de dilatare. Num�rul fazelor depinde de diametrul devii.
Pentru instruc�iuni detaliate privind utilizarea corect� a acestei 
ma�ini cu componente de tubulatur� Uponor Q&E, consulta�i ghidul 
de utilizare separat inclus cu ma�in�.
Nu dep�`idi num�rul de faze de dilatare indicate.
Dup� Þ ecare faz� de dilatare, capul de dilatare trebuie r�sucit un 
pic.
Aceast� r�sucire evit� o imprimare prea adânc� a capului de 
dilatare în peretele interior al devii.
În cazul în care capul de dilatare nu se r�suce`te, în deava de 
material plastic se pot produce dâre adânci care determin� 
realizarea unor racorduri incorecte. Ca urmare se pot produce 
daune materiale datorit� neetan`eit�dii.
Capetele de dilatare tip Milwaukee se r�sucesc automat dup� 
Þ ecare faz� de dilatare. Din timp în timp aceast� r�sucire trebuie 
controlat� f�r� a avea capul de dilatare montat.
Capetele de dilatare Unopor standard nu se r�sucesc automat. Din 
acest motiv, dup� Þ ecare faz� de dilatare capul de dilatare trebuie 
r�sucit cu o 1/8 de rotadie.

INSTALARE ÎN CONDIcII DE TEMPERATUR� SC�ZUT�
Înainte de a o utiliza la temperaturi sub 5 °C, scula cu acumulator 
trebuie înc�lzit�; în acest scop efectuadi câteva faze de dilatare f�r� 
deav�.
Temperatura ambiant� cea mai redus� pentru Q&E este -15 °C.

VERIFICAREA ETEAN_EIT�cII

La temperaturi pân� la +5 °C racordul cu Þ tinguri poate Þ  presurizat 
dup� 30 de minute. În cazul unor temperaturi mai sc�zute, timpul de 
a`teptare se majoreaz� dup� cum urmeaz�:
+ 5°C...  0°C: 1,5 ore
   0°C...- 5°C:  3 ore
-  5°C...-10°C: 4 ore
-10°C...-15°C: 10 ore
La temperatura camerei , dup� 6 pân� la 24 ore, racordul este la fel 
de solid ca `i deava folosit�.
Conform normelor legale în vigoare (ANV 12108), veriÞ carea 
etan`eit�dii trebuie efectuat� înainte de luarea în exploatare a 
sistemului.

REMEDIEREA DEFECTELOR LA ÎMBIN�RILE Q&E

Dac� racordurile nu se potrivesc, controla�i urm�toarele 
puncte:

Capul de expandare este 
corect Þ xat?

Fixa�i capul de expandare în 
mod corespunz�tor.

Segmentele capului de 
expandare sunt îndoite, resp. 
nu sunt orientate corect?

Înlocui�i capul de expandare.

Segmentele capului de 
expandare nu se mai strâng 
dup� l�rgire?

Cur��a�i �i lubriÞ a�i segmentele.

Dornul de l�rgire este lubriÞ at 
prea mult sau prea pu�in?

Cur��a�i �i lubriÞ a�i dornul de 
l�rgire.

Fitingul este deteriorat? Înlocui�i Þ tingul.

Dornul de l�rgire este îndoit 
sau deteriorat?

Trimite�i dornul de l�rgire la 
reparat, la un centru de service 
MILWAUKEE.

Capul de expandare era înc� 
l�rgit înainte de extragerea 
elementului de �eav�?

Scurta�i elementul de �eav� cu 
50 mm �i repeta�i procesul.

Elementul de �eav� era u�or 
r�sucit dup� l�rgirea cu 
capul de expandare standard 
Uponor?

Scurta�i elementul de �eav� cu 
50 mm �i repeta�i procesul.

Elementul de �eav� �i inelul 
Q&E sunt curate �i uscate?

Dac� este cazul, usca�i-le.

Vaselina ajunge pe capul de 
expandare în elementul de 
�eav�?

�terge�i resturile de vaselin� 
de la �eav�. Cur��a�i capul de 
expandare �i lubriÞ a�i din nou.

Inelul Q&E se r�suce�te la l�rgire:

Elementul de �eav� �i inelul 
Q&E Ring sunt curate �i 
uscate?

Dac� este cazul, cur��a�i cu o 
lavet�.

Mâinile dumneavoastr� sunt 
curate �i uscate?

Usca�i-v� mâinile � resturile 
de vaselin� de pe mâinile 
dumneavoastr� pot l�sa o 
pelicul� de vaselin� pe elementul 
de �eav� �i pe inelul Q&E.

�ine�i inelul în pozi�ia 
corect�?

Ap�sa�i cu degetul mare pe 
inel pe parcursul procedurilor 
de l�rgire, pentru a-l men�ine în 
pozi�ia corect�.

ROMÂN� ROMÂN�

CUR�cARE

Fantele de aerisire ale ma`inii trebuie s� Þ e mendinute  libere tot 
timpul 
Utilizadi tubul cu unsoare aß at în dotare pentru a gresa capetele de 
dilatare Q&E.
Cur�dadi `i gresadi dornul sculei de dilatare zilnic sau minimum dup� 
cca. 100 de faze de dilatare. Utilizadi o lavet� curat�, care nu las� 
scame, pentru aplicarea unui strat subdire de lubriÞ ant (Molykote 
G-n plus) pe dornul de dilatare. Feridi toate celelalte componente ale 
sculei de contactul cu lubriÞ antul.
Cur�dadi în mod regulat partea interioar� a capetelor de dilatare 
cu o lavet� uscat�. Evitadi formarea unor depuneri de unsoare de 
gresare între segmentele capului. Este important s� mendinedi partea 
exterioar� a segmentelor f�r� unsoare `i uscat�.
Gresarea incorect� (prea mult sau prea pudin lubriÞ ant) poare 
avea ca urmare realizarea unor racorduri defecte `i producerii de 
deterior�ri. 

INTREcINERE

Utiliza�i numai capete de expandare de tip MILWAUKEE M18� 
Q&E sau Uponor Standard. Utilizarea capetelor de expandare de 
m�rime gre�it� poate cauza îmbin�ri defectuoase �i, implicit, daune 
materiale.
Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dac� unele 
din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite , v� rug�m 
contactadi unul din agendii de service Milwaukee (vezi lista noastr� 
pentru service / garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service pentru 
cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului 
prin indicarea tipului de aparat `i a num�rului cu `ase cifre de pe 
t�blida indicatoare. 

SIMBOLURI

Citi�i cu aten�ie instruc�iunile înainte de a utiliza 
unealta.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea 
lucrului pe ma`ina 

Nu înghididi bateria tip nasture!

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când utilizadi 
ma`ina.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul standard 
, disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se 
elimin� împreun� cu de`eurile menajere.
Aparatele electrice `i acumulatorii se colecteaz� 
separat `i se predau la un centru de reciclare, în 
vederea elimin�rii ecologice.
Informadi-v� de la autorit�dile locale sau de la 
comerciandii acreditadi în leg�tur� cu centrele de 
reciclare `i de colectare.

n
0

Turadie de mers în gol

V Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate eurasiatic
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2
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 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2
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Q&E تĀة أخطاء وصÿإزا

إذا كانت اÿوصĀت غیر مناسبة، Āÿم بمراجĀة اÿنĀاط اÿتاÿیة:

ھل ÿرى تثبیت رأس موسþ اÿمواسیر بشكل 
صÿیþ؟

.þیÿمواسیر بشكل صÿا þثبت رأس موس

ھل أÿزاء رأس موسþ اÿمواسیر منÿنیة أو 
ÿیر موÿھة بشكل صÿیþ؟

استبدل رأس موسþ اÿمواسیر.

ھل ą تنĀبض أÿزاء رأس موسþ اÿمواسیر 
إÿى بĀضھا اÿبĀض بĀد؟

ÿم نظف اÿāزاء وÿم بتشÿیمھا.

ھل Āÿمة اÿتوسیþ اÿمخروطیة مشÿمة بشكل 
زاÿد ÿن اÿÿد أو بشكل ضÿیل؟

نظف Āÿمة اÿتوسیþ اÿمخروطیة وÿم 
بتشÿیمھا.

ھل أكواع اÿمواسیر بھا أضرار؟ استبدل اāكواع.

ھل Āÿمة اÿتوسیþ اÿمخروطیة منÿنیة أو بھا 
أضرار؟

أرسل Āÿمة اÿتوسیþ اÿمخروطیة  ĄÿصĆح 
.Milwaukee د مراكز خدمةÿدى أÿ

ھل كان رأس موسþ اÿمواسیر ą یزال 
منĀرÿاً ÿبل نزع ÿطĀة اÿماسورة؟

 50mm ةÿمواسیر بمساÿة اĀطÿ صیرĀم بتÿ
بوصة وكرر اÿăراء مرة أخرى.

ھل كانت ÿطĀة اÿماسورة مĀتویة خĀیĀاً بĀد 
اÿتوسیþ باستخدام رأس موسÿ þادي من 

Uponor؟

 50mm ةÿماسورة بمساÿة اĀطÿ صیرĀم بتÿ
بوصة وكرر اÿăراء.

ھل ÿطĀة اÿماسورة وĀĀÿة Q&E نظیĀة 
وÿاÿة؟

.þمسÿھا باĀĀÿ مرāى اÿإذا استد

ھل وصل اÿشÿم من رأس موسþ اÿمواسیر 
إÿى داخل ÿطĀة اÿماسورة؟

أمسþ اāثار اÿمتبĀیة من اÿشÿم Āÿى 
اÿماسورة. نظف رأس موسþ اÿمواسیر وÿم 

بتشÿیمھ مرة أخرى.

:þتوسیÿند اÿ تدور Q&E ةĀĀÿ

ھل ÿطĀة اÿماسورة وĀĀÿة Q&E نظیĀتان 
وÿاÿتان؟

إذا استدÿى اāمر نظĀھما بĀوطة.

ھل یدیك نظیĀة وÿاÿة؟ Āÿف اÿیدین - اāثار اÿمتبĀیة من اÿشÿم Āÿى 
یدیك یمكن أن تترك طبĀة دھنیة Āÿى ÿطĀة 

.Q&E ةĀĀÿÿى اĀÿماسورة وÿا

ھل تOمسك اĀĀÿÿة ÿي اÿموضþ اÿصÿیþ؟  þط بأصبĀأض þتوسیĀÿ ولāراء اÿăأثناء ا
اăبھام ضد اĀĀÿÿة، ÿكي تÿاÿظ Āÿیھا ÿي 

.þیÿصÿا þموضÿا

اÿتنظیف
یÿب أن تكون ÿتÿات تھویة اÿÿھاز نظیĀة طوال اÿوÿت.

.(Q&E) تركیبÿة اĀة وسھĀة سریĀتوسÿیم رؤوس اÿتشÿ ةÿÿا þمزود مÿم اÿشÿاستخدم أنبوب ا
نظف وشÿم مخروط اāداة یومیا أو Āÿى اÿāل كل 100 توصیĀة. استخدم ÿطĀة ÿماش نظیĀة 

وÿیس بھا تنسیل Āÿمل بطانة صĀیرة من اÿشÿم  Āÿ (Molycote G-n plus)ى مخروط 
اÿموسÿ .þاÿظ Āÿى ÿمیþ أÿزاء اāداة اāخرى خاÿیة من اÿشÿم.

نظف رؤوس اÿموسþ من اÿداخل بانتظام باستخدام ÿطĀة ÿماش ÿاÿة. تÿنب أي تراكم Āÿشÿم بین 
اĀÿطþ. من اÿضروري اĀÿÿاظ Āÿى اÿÿانب اÿخارÿي من اĀÿطÿ þاف وخاÿى من اÿشÿم.

ÿد یؤدي اÿتشÿیم اÿخاطþ (اÿزاÿد ÿن اÿÿد أو اÿāل من اÿÿد اĆÿزم) إÿى ÿدوث ÿیب ÿي 
اÿتوصیĆت، ما ÿد یسبب تĀĀاً باÿممتĀكات.

اÿصیانة
 Uponor أو Typ MILWAUKEE M18� Q&E من طراز þاستخدم رؤوس توسی
Āÿ Standardط. إن استخدام رؤوس توسیþ بأÿÿام خاطÿة ÿد یؤدي إÿى توصیĆت خاطÿة 

وباÿتاÿي إÿى أضرار مادیة.
استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا 

ÿیر مذكورة، یرÿى اąتصال بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة 
اÿخاصة بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى 
بطاÿة طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة خدمة اĀÿمĆء أو مباشرة ÿدى شركة

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10

Winnenden 71364
أÿمانیا

اÿرموز

ترÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل استخدام اāداة.

اÿذر! تÿذیر! خطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ą تبþĀ اÿبطاریات اÿخĀویة اÿزر!

ارتدP داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استخدام اÿÿھاز.

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

یÿظر اÿتخĀص من اÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿبطاریات/اÿبطاریات اĀÿابĀة 
Āÿشÿن ÿي اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿبطاریات 

اĀÿابĀة Āÿشÿن منĀصĀة وتسĀیمھا ĀÿتخĀص منھا بشكل ą یضر باÿبیÿة ÿدى 
شركة أÿادة استĆĀل. 

اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿھیÿات اÿمĀÿیة أو ÿدى اÿتÿار اÿمتخصصین ÿن 
 .þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąادة اÿإ þÿموا

n
0

سرÿة اÿدوران 

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

Ćÿمة اÿمÿĆمة اāوربیة

Ćÿمة اÿمÿĆمة اÿبریطانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ćÿمة اÿمÿĆمة اāوروبیة اāسیویة 
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اÿمخاطر اÿمتبĀیة
ÿتى ÿي ÿاÿة استخدام اÿمنتþ تبĀاً ĀÿتĀĀیمات ą یمكن استبĀاد باÿي اÿمخاطر بشكل تام. ÿي ÿاÿة 

اąستخدام یمكن ÿدوث اÿمخاطر اÿتاÿیة، ÿذا یÿب Āÿى اÿمستخدم مراÿاة ما یĀي:
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اąھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمخصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وخطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید ÿترة � 

اĀÿمل.
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

ارتدي داÿماً نظارة واÿیة، وبنطĀون طویل وĀÿازات وÿذاء واÿي
استنشاق اāتربة اÿسامة.� 

�ONE-KEY

 þسریÿستخدام اąیل اÿراء دÿھاز، إÿÿخاصة بھذا اÿا ONE-KEY فÿن وظاÿ مزیدÿة اÿرĀمÿ
www.milwaukeetool.com/  نوانÿ تÿنترنت تăى اĀÿ م بزیارتناÿ أو þÿمرÿا

one-key. یمكنك تنزیل اÿتطبیĀÿ ONE-KEY þى ھاتĀك اÿذكي ÿن طریþ متÿر اÿتطبیĀات 
آب ستور أو ÿوÿل بĆي.

إذا ÿدث تĀریþ إÿكتروستاتیكي، سوف ینĀطþ اتصال اÿبĀوتوث. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم بإÿراء اąتصال 
مرة أخرى یدویاً.

اÿÿھاز یطابþ أÿل اÿمتطĀبات تبĀاً ĀÿمĀاییر
.EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17

�ONE-KEY إشارة

اăضاءة اÿزرÿاء اąتصال اĆÿسĀكي ÿي ÿاÿة نشاط ویمكن 
ضبطھ ÿن طریþ تطبیþ اąستخدام 

.�ONE-KEY

اÿومیض اāزرق اāداة تتواصل مþ تطبیþ اąستخدام 
.�ONE-KEY

اÿومیض اÿāمر āسباب اÿسĆمة تم تĀطیل اāداة ویمكن إزاÿة 
 þتطبی þن طریÿ مستخدمÿطل من اĀÿا

.�ONE-KEY ستخدامąا

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استخدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
اÿبطاریات اÿتي ÿم تستخدم منذ ÿترة طویĀة یÿب شÿنھا ÿبل اąستخدام مرة أخرى.

درÿات اÿÿرارة اÿتي تĀĀو Āÿى 50 درÿة مÿویة (ÿ 120ھرنھایت) تخĀض من ÿدرة اÿبطاریة. 
تÿنب اÿتأثیر اÿطویل ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (خطر ÿرط اÿسخونة).

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اąستخدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریة من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.
ÿتخزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:

خزن اÿبطاریة بÿیث تكون درÿة اÿÿرارة أÿل من °27 سĀیزیوس وبĀیدا ÿن أي رطوبة
خزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 30%-50%

اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتخزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزائد 
ÿي اÿظروف اÿÿادة ĀĀÿایة ثد تصبþ درÿة ÿرارة اÿبطاریة أĀÿى من اĆÿزم. ÿي ھذه اÿÿاÿة سوف 

تبدأ إشارة اÿبطاریة ÿي اÿومیض ÿتى تبرد اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن. إذا ÿم تومض اăشارة بĀد، 
یصبþ اÿÿھاز ÿاھزاً ĀĀÿمل.

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.� 
یخضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة. � 

یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة خبراء مثĀھم.
متى تOنĀل اÿبطاریات:

ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یOرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یOرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

þموسÿمن تركیب رأس ا þĀÿت
رأس اÿموسþ یÿب تركیبھا بإÿكام Āÿى اÿāة.

تþĀÿ من أن أÿزاء اÿرأس ÿیر "مĀتوÿة"

ÿم بتدویر أÿزاء اÿموسþ اÿستة ÿي اتÿاه Āÿرب اÿساÿة. یمكن تدویر اÿرأس بشكل ÿر. 
ą یمكن تدویر اÿرأس ÿي اąتÿاه اÿمخاÿف ĀĀÿرب اÿساÿة 

طوق رأس اÿتوسیþ یÿب وضĀھا بإÿكام موازیة ÿĂÿة.
Āÿتركیب اÿصÿیÿ þم بĀك اÿرأس بشكل خĀیف وتدویراÿāزاء ÿتى تتĀشÿ þي موضĀھا. ÿم بتدویر 

اÿرأس مرة أخرى بشكل مÿكم.

نصائĀÿ þستخدام
تمثل اÿسھوÿة واÿسرÿة (Q&E) مĀھوما ÿتركیب أنابیب وأنظمة Uponor-PEX . تĀوم وصĀة 

اÿمĀصل باÿتوسیþ اÿتدریÿي Ăÿنبوب بواسطة ĀĀÿة سریĀة وسھĀة اÿتركیب Āÿى ÿانب اāنبوب 
اÿخارÿي، ما یسمþ بتĀĀیصھا ÿول Āÿمة اÿوصل اÿمناسبة. یÿب استخدام تركیبات وĀĀÿات 

وأدوات توسیĀÿ Q&E þط.
بĀد اÿتوسیþ، ادþÿ اāنبوب اÿموسĀÿ þQى اĀÿور وÿم بتدویرھا ÿول Āÿمة اÿتوصیل. إذا انكمش 

اāنبوب مÿددًا، ą تĀم بتوسیĀھ ثانیة، وÿكن اÿطþ اÿÿزء اÿذي تم توسیĀھ.
 .þموسÿند انكماش رأس اÿ þر" واضĀددة. ویتم سماع صوت "نĀل متÿي مراÿ ةĀتوسÿراء اÿیتم إ

یĀتمد ÿدد ÿمĀیات اÿتوسĀة Āÿى ÿطر اāنبوب.
Uponor نابیبāزاء اÿأ þة مÿĀÿ þیÿصÿستخدام اąخاصة باÿستخدام اąیھات اÿمزید من توÿ

Q&E  یرÿى اÿرÿوع إÿى دÿیل اąستخدام اÿمرþÿ باÿÿة.
ą تĀم بإÿراء ÿمĀیات توسیþ أكثر من اĆÿزم.

ÿي كل مرة تنĀبض ÿیھا اÿمĀاطþ یÿب أن تدور رأس اÿموسþ بمĀدار Āÿ 1/8ة.
یمنþ ھذا اÿدوران ÿدوث شÿ þمیþ داخل اÿÿانب اÿداخĀى من اāنبوب.

إذا ÿم یدر اÿموسþ اāنبوب Āÿد یتسبب ذÿك ÿي ÿدوث Āÿر ÿمیĀة وÿیوب ÿي اÿتوصیĆت، مما ÿد 
یؤدي إÿى ÿدوث تسریب وتĀف اÿممتĀكات.

یتم تدویر رؤوس موسþ میĀوكي تĀĀاÿیاً ÿي كل ÿمĀیة توسĀة. یتم اÿتþĀÿ من ذÿك من ÿین ÿخر 
بدون اāنبوب.

 ą تدور رؤوس موسUponor þ اĀÿیاسیة تĀĀاÿیا. من اÿضروري تدویر اāنبوب Āÿ 1/8ة یدویا.

اÿتركیب ÿي ظروف اÿطĀس اÿبارد
یÿب تدÿÿة اāداة اÿتي تĀمل باستخدام اÿبطاریة ÿبل اÿتشĀیل ÿي درÿة ÿرارة أÿل من  °5 مÿویة 

وذÿك من خĆل بĀض اÿدورات بدون اāنبوب.
أÿل درÿة ÿرارة ąستخدام اāنابیب O&E ھي 15- درÿة مÿویة.

اختبار الإÿكام
یمكن ضĀط مĀصل اÿتركیب بĀد 30 دÿیĀة من وÿوده ÿي درÿات ÿرارة أÿل من 5+° مÿویة. 

یزید وÿت اąنتظار ÿي درÿة اÿÿرارة اÿمنخĀضة كاÿتاÿي:
+ °5 مÿویة... صĀر° مÿویة: 1,5 ساÿة
 صĀر° مÿویة...- °5 مÿویة: 3 ساÿات
- °5 مÿویة...°10- مÿویة: 4 ساÿات

°10- مÿویة...°15- مÿویة: 10 ساÿات
ÿي درÿة ÿرارة اĀÿرÿة، سیكون اÿمĀصل بنĀس درÿة صĆبة اāنبوب نĀسھ بĀد، أو خĆل 6

ساÿات و24 ساÿة.
یÿب تنĀیذ اختبار اÿăكام وĀÿا ĀÿمĀاییر ذات اÿصĀة ÿ (ANV 12108)بل تشĀیل اÿنظام.

ÿربي

اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

استھĆك اÿطاÿة
ÿوÿطیة اÿبطاریة

نطاق تردد اÿبĀوتوث (نطاÿات اÿتردد)
أÿصى ÿدرة Āÿتردد اĀÿاÿي

إصدار - اÿبĀوتوث
سرÿة اÿمÿرك
þÿوة دÿ صىÿأ
طول اÿشوط

مÿال درÿة ÿرارة اąستخدام (یتوÿف Āÿى اąتساع) تĀریباً
اÿÿد اāدنى Āÿطر اāنبوب. 

(2,0 Ah ... 12,0 Ah) اÿوزن وĀÿا ÿنھEPTA þ رÿم 01/2014
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل

طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا

مĀĀومات اÿضوضاء
EN 60 745 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس 
مستوى شدة اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس

ارتد واÿیات الأذن.
مĀĀومات اÿھتزاز

ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĆثة) مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر 
.EN 62841 وروبیةāا

a) / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس
h
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات (

تÿذیر!
تم ÿیاس مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ąختبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 62841، ویمكن استخدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أخرى.. كما یمكن استخدام ذÿك 

أیضًا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرQض.
یمثل مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اąستخدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀOمĀت اÿÿة ÿي استخدامات مختĀĀة، أو بمĀÿĀات مختĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى نÿوٍ سیĀÿ ،þد یختĀف 

مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Ćÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿąتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل 

مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĆمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اąھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

 تÿذیر إÿرأ جمیþ تÿذیرات الأمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه 
اÿمĀدة اÿكھربائیة. اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، 

ÿریþ و / أو إصابة باĀÿة.
.ĀبĀیھا مستÿرجوع إĀÿ یماتĀĀتÿتنبیھات واÿا þظ بجمیĀتÿا

إرشادات أمان اÿموسþ اÿذي یĀمل باÿبطاریة
.þسمÿدان اĀÿ ضوضاءĀÿ رضĀتÿد یسبب اÿ .یات الأذنÿارتد وا

استخدم اÿمĀابض الإضاÿیة، إذا كانت مرĀÿة مþ الأداة. ÿد یسبب Āÿدان اÿسیطرة ÿدوث إصابة 
شخصیة.

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
ą تĀیر خصاÿص اÿÿھاز أو شكĀھ. من اÿمھم ÿدم تĀییر شكل أو ÿÿم اÿمخروط من خĆل تشĀیĀھ 

أو تĀییر اÿخصاÿص اāصĀیة واÿصĆبة واÿمتانة وÿیرھا ÿن طریþ تسخین اÿÿھاز أو إبĀاÿھ 
باĀÿرب من مصادر درÿات ÿرارة مرتĀĀة.

استخدم اÿÿھاز بطریĀة صÿیÿة. یÿب توخي اÿÿذر بشدة ÿند إÿكام ربط رأس اÿموسþ باÿÿھاز 
ÿĀÿصول Āÿى اÿتوسĀة اÿكامĀة. تأكد من ÿدم ثني مĀاطþ رأس اÿموسþ أو تĀĀھا.

ą تستخدم اÿÿھاز أو تÿمĀھ أو تتركھ ÿنباً دون وÿود رأس اÿموسÿ þوÿھ.
.þQموسÿرك رأس اÿة تĀن مطÿ یداĀك بĀل یدیك وأصابĀÿا

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
ą تتخĀص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو میĀوكي خدمة 

استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.
ą تĀم بتخزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (خطر ÿصر اÿداÿرة)..

استخدم Āÿط شواÿن ÿ System M18شÿن بطاریات ą .System M18تستخدم بطاریات من 
أنظمة أخرى.

ą تĀم أبدا بĀتĀÿ þل اÿبطاریة واÿشواÿن وą تخزنھم إÿ ąي ÿرف ÿاÿة. وÿاÿظ Āÿیھا ÿاف طوال 
اÿوÿت.

ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة أو ÿي 
درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĆمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا باÿماء واÿصابون. 
ÿي ÿاÿة مĆمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة 

ÿورا.
 تÿذیر! یÿتوي ھذا اÿÿھاز Āÿى بطاریة ÿیثیوم خĀویة زر. 

ÿد تتسبب اÿبطاریة اÿÿدیثة أو اÿمستĀمĀة ÿي ÿدوث ÿروق داخĀیة باĀÿة وÿد تؤدي إÿى 
ن داÿمًا  PQسم. أمÿÿى اÿھا إÿھا أو دخوÿĆة ابتÿاÿ يÿ كÿتین، وذÿل من ساÿي أÿ اةÿوÿا

ÿطاء ÿیز اÿبطاریة. 
وÿي ÿاÿة ÿدم إÿĆÿھ بإÿكام، أطĀأ اÿÿھاز وÿم بنزع اÿبطاریة واÿتĀظ بھا بĀیدًا ÿن متناول 

اāطĀال. 
إذا كنت تĀتĀد أنھ تم ابتĆع بطاریة أو أن تكون دخĀت إÿى اÿÿسم، اÿصد اÿطبیب ÿورًا ÿĀÿصول 

Āÿى اÿمساÿدة اÿطبیة.
 ą ،يÿكھرباÿماس اÿن اÿ مÿتي تنÿا þمنتÿضرار باăصابة أو اăأو ا þریÿÿنب أخطار اÿتÿ !ذیرÿت

تĀمر اāداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Ćÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ą تصل 
اÿسواÿل إÿى داخل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل 
اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، 

یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
تم تصمیم اÿموسþ اĆÿسĀكي ąستخدامھ ÿتوسیþ اāنابیب اÿبĆستیكیة اÿتي تستخدم ÿتثبیت اÿتركیبات 

بسھوÿة وبسرÿة.
ą تستخدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أخرى ÿیر اÿمÿددة Ćÿستخدام اĀÿادي.

موسĀÿ þمواسیر یĀمل ببطاریات ÿابĀة Āÿشÿن  
 M18 FPXP

 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
 ~700 W
 18 V 
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.2 BT signal mode
 25000 min-1

 5,4 kN
 31,1 mm
 -10... +50 °C
 9,9 - 50 mm
 6,48 ... 7,58 kg
 -18...+50 °C
 M18B...; M18HB...
 M12-18�; M1418C6

 73 dB(A) / 3 dB(A)
 84 dB(A) / 3 dB(A)

 0,1 m/s2 / 1,5m/s2
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that 
the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant 
regulations and directives listed below and that the following 
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter �Technische Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend 
aufgeführten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfüllt und 
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les 
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsabilità che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a 
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito 
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el 
producto descrito bajo "Datos técnicos" está en conformidad con 
todos los reglamentos y directivas detallados a continuación y que 
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que 
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos 
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes 
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat 
het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle 
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet 
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er 
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante 
forordninger og direktiver som nævnt nedenfor og at nedenstående 
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som 
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger 
og direktiver som står oppført nedenfor og at de følgende 
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som 
beskrivs under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan 
angivna relevanta förordningarna och direktiven och att de följande 
harmoniserade normen har tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että 
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa 
luetellut sitä koskevat asetukset ja direktiivit ja että seuraavia 
harmonisoituja standardeja on sovellettu.
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¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif 
edilen ürünün a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere 
uygun olduğunu ve a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn 
kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e 
produkt popsaný v �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pYíslu�ná 
naYízení a směrnice uvedené ní�e a �e byly pou�ity následující 
harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e 
produkt popísaný v �asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né 
nariadenia a smernice uvedené ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce 
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNO[CI WE
Jako producent o[wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno[�, 
}e produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada 
wszystkim poni}szym istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a 
tak}e i} zastosowano poni}sze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki 
Adatok� alatt leírt termék megfelel a következőkben felsorolt 
minden releváns rendeletnek és irányelvnek, és hogy a következő 
harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da 
je proizvod, opisan pod "Tehni�ki podaci", sukladan sa svim 
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i 
harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod 
opisan pod "Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene 
relevantne odredbe i smjernice i da su sljede�e harmonizirane norme 
bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka 
�Tehniskajos datos� raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem 
noteikumiem un vadl,nij�m, kas uzskait,tas turpm�k, un ka ir 
izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas 
skyriuje �Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų 
susijusių reglamentų, direktyvų ir darniųjų standartų taikomus 
reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised 
andmed� kirjeldatud toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide 
asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud normdokumentidega ning et on 
kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� 
produsul descris la "Date tehnice" este în concordand� cu toate 
regulamentele �i directivele relevante de mai jos �i c� au fost utilizate 
urm�toarele norme armonizate.

�K-�����$�*��� �� %""�$��!"%&
�0:> ?@>872>48B5;, 87\02C20<5 ?>4 F5;>A=0 >43>2>@=>AB 
45:0 ?@>872>4>B >?8H0= 2> �&5E=8G:8 ?>40B>F8� ?>4>;C 5 2> 
A>3;0A=>AB A> A8B5 @5;520=B=8 >4@5418 8 @53C;0B828 =02545=8 
?>4>;C 8 45:0 A5 :>@8AB5=8 A;54=825 CA>3;0A5=8 AB0=40@48.

�����$�*�/ Є% #$" ���#"���!�%&0 
/: 28@>1=8:, <8 70O2;OX<> =0 2;0A=C 2Z4?>2Z40;L=ZABL, I> 28@Z1, 
>?8A0=89 C @>74Z;Z "&5E=ZG=8E 40=8E", 2Z4?>2Z40X 2AZ< 70AB>A>2=8< 
?>;>65==O< 48@5:B82 Z ?@8?8A0< ?5@5@0E>20=8< =86G5, Z I> I>4> =L>3> 
1C;8 28:>@8AB0=Z =0ABC?=Z 30@<>=Z7>20=Z AB0=40@B8.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿوائþ اÿتÿاد الأوروبي
بموÿب ھذا نĀر نÿن كشركة منتÿة وĀÿى مسؤوÿیتنا اÿمنĀردة، أن اÿمنتþ اÿموصوف تÿت 

"اÿبیانات اĀÿنیة" یطابÿ  þمیþ اāوامر واÿتوÿیھات اÿھامة اÿمذكورة ÿیما یĀي وÿد ÿرى ÿیھا 
استخدام مĀاییر اÿتواþÿ اÿتاÿیة: 

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that 
the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the listed 
below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2017/1206  (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328 V2.2.2
BS EN 62479:2010
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-09-13

Alexander Krug 
Managing Director 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane
Marlow Bucks SL7 1HZ 
UK

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-09-13

Alexander Krug 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le

Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Autorisé à compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.

Autorizado a reunir a documentação técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 

Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.

Splnomocnený zostaviť technické podklady.

UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych

Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.

Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.

/galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
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Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.
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مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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